
P I E Z A S . 

T E A T R A L E S 

C O R T A S 

Í 

C O N S E J O S U P E R I O R 
<rqf*¿> D E ( P ^ L P 

YESTIGACIONES CIENTÍFICA 

B I B L I O T E C A L I T E R A R I A . D E L 
E S T U D I A N T E < ^ £ ) V I 6 * 9 

PIEZAS 
TEATRALES 

C O R T A S 



B I B L I O T E C A L I T E R A R I A 
D E L E S T U D Í A M E 

A presente BIBLIO-

en t r e i n t a tomitos las 
obras cuyo conocimiento 
nos parece más esencial 
o más conveniente en los 
primeros años de la ense
ñanza. Los treinta volú
menes están formados 
obedeciendo a un canon 
literario, a un catálogo 
previamente establecido, 
de aquellas obras mejores 
que el estudiante debe 
frecuentar en el comien
zo de sus estudios p a r a 
adquirir los fundamentos 
de su cultura tradicional 
hispánica. 

Estos volúmenes tie
nen de 150 a 350 páginas, 
es tán pulcramente im
presos y llevan bellas 
ilustraciones. Los precios 
de los tomos, que van 
siendo objeto de reimpre
sión, han de someterse, 
por fuerza, a las condi
ciones actuales del arte 
de imprimir. No obstante, 
el CONSEJO SUPERIOR DE 

INVESTIGACIONES C I E N T Í 

FICAS ha procurado con
servar esta colección al 
alcance de la juventud 
escolar, a la que está de
dicado. 

T E C A ha reunido 
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L a s piezas cortas están íntimamente ligadas a los 
orígenes del teatro español, y, por circunstancias com
prensibles, proporcionan documentación antiquísima 
sobre las representaciones dramáticas de carácter re
ligioso. No faltaban las de Índole seglar; pero, de la 
misma forma que los juglares conservaban en la me
moria sus cantos, y sólo excepcionalmente se han 
conservado códices como el Cantar del Mío Cid, el 
fragmento de Roucesvalles y la lírica composición de 
Elena y María, también hay ejemplos y alusiones que 
permiten suponer la existencia de obras que se han 
perdido o que sólo vivieron en la mente de los acto
res, por tratarse de improvisaciones muertas al nacer. 

U n texto de Alfonso el Sabio revela claramente la 
insistencia de la doble orientación del teatro: " R e 
presentación hay que pueden los clérigos facer; asi 
como de la Nascencia de Nuestro Señor Jesu Chris-
to, en que muestra como el ángel vino a los pintores 
e como les dixo como era Jesu Christo nacido, E 
otrosí de su aparición, como los tres Reyes Magos le 



OBSERVACIONES PRELIMINARES 

vinieron a adorar. E de su Resurrección, que muestra 
que fué crucificado y resucitó el tercer d i a . . . " En cam
bio, les prohibe "ser facedores de los juegos desear-
nio porque los venga a uer gentes, como se fazen. E 
si otros ornes los fizier non deuen los clérigos y ucnir, 
porque fazen muchas villanías y desaposturas." 

Esta doble índole del teatro se refleja en las obras 
de Gómez Manrique, cuyas son, tanto la representa
ción del Nacimiento de Nuestro Señor, a instancias 
de doña María de Manrique, vicaria en el Monaste
rio de Calabazanos, hermana suya, y Lamentaciones 
fechas para la Semana Santa, como la pieza titulada 
" E n nombre de las Virtudes que iban Momos al nas-
cimiento de un sobrino suyo" . 

Muchas composiciones líricas llegaron a los linde
ros de lo dramático; pero no pueden señalarse como 
manifestaciones teatrales, sino como prueba de lo di
fícil que resulta adaptar rígidamente a la realidad la 
clasificación de materias, puesto que toda clasifica
ción tiene su raíz en la limitación de nuestra inteli
gencia, y no en la discontinuidad de los hechos rea
les. X o son obras dramáticas: ni algunas de San 
Isidoro, de Sevilla : ni los Diáloi/os, de P. Compos-
telano; ni el Duelo de le lirtjen. de Gonzalo de 
Herceo ; ni la fábula de Don Melón y doña Endrina, 
que el Arcipreste de Hita incluyó en el libro llamado 
Libro de Buen Amor; ni la Danza de la Muerte; ni 
los cantares, así como escénicos, del abuelo del mar
qués de Santularia, don Pedro González de Men
doza ; ni el Diálogo de Bias contra Fortuna, de don 
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Iñigo López de Mendoza; ni las Corlas de Mingo 
Revulgo, ni otras muchas poesías en las que, aun em
pleándose la forma dialogada, no hay materia de 
representación. Algún atisbo dramático se encuentra 
en el Diálogo cutre el .¡mor y un Viejo, de Rodrigo 
Cota de Maguaque, y teatral es la representación de 
Navidad, incrustada por fray Iñigo de Mendoza en 
su poema Vita Cliristi. 

Tres grupos formamos para dar a conocer muestras 
de las obras cortas de nuestro teatro: a) teatro reli
gioso ; b) loas v bailes ; c) entremeses y saínetes. 

Para la transcripción de los textos respetamos fun
damentalmente la ortografía de los originales, a fin 
de que puedan hacerse las oportunas observaciones 
filológicas. Para evitar dudas acentuamos según las 
normas modernas. Si hemos de suplir palabras o le
tras, lo que hacemos sólo en casos que pueden originar 
confusiones, las encerramos entre [1, y las palabras <-, 
letras que deben suprimirse van entre ( ) . Suprimimos 
toda anotación porque, publicado por el Consejo Su
perior de Investigaciones Científicas el Glosario for
mado por Carmen Fontecha. a él puede recurrirse 
para el debido comentario. 
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La liturgia católica tenía un germen dramático en 
sí misma, que fácilmente había de ampliarse al tomar 
la definitiva estructura propia para la representación. 
Fiestas diversas sirvieron de base para las concepcio
nes teatrales de tipo religioso: la Natividad del Se
ñor ; la Epifanía; la Pasión del Señor ; las devocio
nes marianas, muy especialmente la Asunción de 
Xuestra Señora, y otras varias. Con el desarrollo 
del teatro se inspiraron los autores en vidas de San
tos y problemas teológicos de honda preocupación, 
y nacieron en España los Autos Sacramentales, pie
zas cortas que honrarían por sí solas toda una li
teratura. 

Una de las más antiguas piezas cortas de nuestro 
teatro religioso es el Auto de los Reyes Magos, 
cuya redacción primitiva debe de ser de mediados 
del siglo x i n . El manuscrito fué descubierto en la 
biblioteca de la Catedral de Toledo por el entonces 
canónigo don Felipe Fernández Yallejo. quien fué 
más tarde arzobispo de Santiago de Compostela. Se 
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ha señalado el espíritu crítico del rey que quería 
ver tres noches seguidas la estrella para decidirse a 
adoptar su significado. Lo cierto es que aun cuando 
se ha querido derivar esta obra de las fuentes france
sas, tiene una independencia y una modalidad tales, 
que dejan bien descubierto su origen español. E s 
lástima que haya desaparecido el final de este Auto ; 
créese que terminaría con la adoración y cantándose 
algún villancico- Tal vez terminase con el sacrificio de 
los santos inocentes. 

Rica muestra de las primitivas obras dramáticas 
breves españolas constituye el Códice de los Autos 
Viejos, que se conserva en la Biblioteca Nacional, y 
fué publicado por el hispanófilo francés Leo Rouanet. 
Las producciones que contiene se han clasificado en 
tres grupos: i . ' D c asuntos bíblicos, ya del Antiguo, 
ya del Nuevo Testamento. 2." Leyendas y Vidas de 
Santos; y 3." Alegorías llamadas Farsas, que desarro
llan temas teológicos. Incluímos uno de los Autos, 
referente al tema de la Asunción de la Virgen, tan 
popular en nuestra Patria. A él corresponden el Mis
terio de Elche, de tan extraordinario interés, y mul
titud de fragmentos y copias conservados en varias 
poblaciones. (Véase Eduardo Jul ia Martínez, Repre
sentaciones teatrales de carácter popular en la pro
vincia de Castellón. Madrid, 1930, en especial pá
gina 1 3 y siguientes.) 

L a máxima gloria del teatro religioso español se 
encarna en los Autos Sacramentales, en los que se 
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enaltece el Misterio de la Eucaristía preferentemente. 
L a fiesta del Corpus se instituyó en la ciudad de 
Lie ja , en 1246, por el obispo Roberto de Torote, a 
consecuencia de las misteriosas visiones de la monja 
agustina beata Juliana de Cornelión. El Pontífice 
Urbano IV , que antes de la elevación a la silla ponti
ficia había sido arcediano en la Catedral de 1 -ieja, 
expidió en 1264 una bula ordenando la celebración 
de esta fiesta en todo el orbe católico, fijándola para 
el próximo jueves después de la octava de Pentecos
tés, y encargando a Santo Tomás de Aquino la re
dacción del oficio del Santísimo Sacramento. Muerto 
el Papa el día 3 de octubre de aquel año, se interrum
pió la celebración de esta solemnidad durante más de 
cuarenta años, hasta que fué restaurada, en 1 3 1 2 , 
por Clemente V . Pronto se destacó de entre todas 
las festividades, y las representaciones escénicas 
constituyeron atractivo especial en aquel día. 

Primeramente se desenvolvieron dentro del templo, 
entrando los sacerdotes en la acción; más tarde se 
levantó el tablado en el exterior de las iglesias, y 
luego se utilizaron carros, cuya construcción y ade
cuado arreglo evolucionó hasta una complicación ex
traordinaria. Hubo poblaciones en las que progresó 
con resultados artísticos destacados; la popularidad 
hizo que muchos pueblos quisieran imitar lo que con
quistaba el aplauso general en las grandes ciudades. 
Con frecuencia se encuentran recibos correspondien
tes a los pagos por el alquiler del vestuario utilizado 
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por las compañías en los años anteriores, y que iban 
a hacer las delicias de la gente pueblerina, no acos
tumbrada por aquel entonces a desplazarse para bus
car diversiones. 

L a simplicidad de los primitivos Autos Sacramen
tales llena todavía gran parte de los que escribió el 
librero valenciano Juan de Timoneda. 

Gran conocedor por su oficio de los gustos y afi
ciones del público, seleccionaba en su librería lo que 
despertaba el fervor popular, confeccionando así obras 
que alcanzaban el consenso general fácilmente. Los 
prelados valencianos favorecieron a Timoneda para 
que escribiera sus Autos, entre les que hemos ele
gido el de la quinta Angustia, por el lirismo que en 
el campea. Del éxito que obtendría el de la Oveja 
perdida puede dar fe el hecho de que lo incluyera en 
dos de los ternarios sacramentales que publicó. 

Cuarenta y dos Autos Sacramentales se conser
van de Lope de Vega (o a él atribuidos). Por su psi
cología y por el auge que habían alcanzado estas re
presentaciones era preciso que el Monstruo de la Na
turaleza, como le llamó Cervantes, sintiera la necesi
dad de cultivarlos. Para Menéndez y Pelayo logró un 
mayor acierto en La siega, que incluímos en este 
tomo: en ésta pueden observarse los caracteres ge
nerales que imi)onía el poeta al género de obras que 
estudiamos. Sobre un fondo bíblico, que en este caso 
es la parálxjla del Sembrador que se lee en el Evange
lio de San Mateo, desarrolla un lirismo derivado del 
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Cantar de los Cantares, como lo denuncia taxativa
mente al decir : 

Dirále, en verso o eu prosa, 
aquel coloquio amoroso 
del libro de los cantares 
con más ciencia y afición 
que le escribió Salomón, 
cuando en requiebros repares ; 
¡ tanto el labrador divino 
es de su esposa galán ! 

o de los romances, cual es el remedo del que empieza: 

Rey don Sancho, Rey don Sancho, 
no digas que no te aviso, 

o de la lírica popular, como en el cantarcillo: 

¡a sembrar, a sembrar, labradores, 
que las aves del cielo cantan amores! 

o el que comienza : 

A la esposa divina 
canta la gala 
pajarillos a la alborada. 

Paralelamente a estas perennes tendencias se ori
gina otra, que surge de la situación personal del au
tor, el cual vio en la parábola de la oveja perdida 
algo convergente con su espíritu; por ello la reiteró, 
tomándola como tema central en la Oveja perdida. El 
pastor lobo y cabana celestial, etc., etc. ; como inci
dente En la venta de la Zarzuela, La buena Guarda, 
La fiama satisfecha y otras : o como alusión en La 
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adúltera perdonada, y en multitud de ocasiones. E n 
La siega no olvida el nombre del Pastor, denunciando 
la obsesión y los afanes que le inspira. 

L a propensión a expansionar su lirismo sobre la 
base de los temas bíblicos o populares, incitó a Lope 
a forjar Autos en los que la orientación sacramental 
quedó relegada al desenlace. 

Siguiendo las huellas de Lope, escribió el capellán 
de la capilla mozárabe toledana, José de Valdivielso, 
sus Autos Sacramentales, en los que, si faltaba toda
vía la profundidad teológica, hay gran emoción y 
teatralidad. 

El hospital de los locos, El hijo pródigo, El villano 
en su rincón y otros, hasta doce, constituyen el cau
dal que en e,ste género escribió este sacerdote, cuya 
amistad con el Fénix de los Ingenios llegó hasta el 
último trance, pues fué quien lo asistió en la hora de 
su muerte. 

Tirso de Molina consiguió éxito en algunos frag
mentos de sus Autos, y acertó en El colmenero divino, 
aplaudido modernamente en la representación qne en 
el Corpus de 1941 se celebró al amparo de la Cate
dral de Toledo. 

No es pequeño elogio para Mira de Amescua el 
hecho de que Menéndcz y Pelayo no se atreviera a 
excluir de la edición de las obras de Lope Autos como 
el Principe de la Paz, diciendo: " L a cuestión de pa
ternidad no parece fácil de resolver, porque el estilo 
de Mira de Amescua, es más semejante al de Lope 
que el de ningún otro dramático nuestro, pero suele 
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mostrarse aquel poeta guadixeño más exuberante y 
recargado de pompa lírica que el matritense." Tam
bién se ha atribuido a Lope el Auto La Inquisición, 
si bien está fuera de duda que pertenece a Mira. El 
sol a media noche tiene escenas pintorescas y anima
das ; no faltan detalles dignos de notar en Pedro Te-
lonario: pero el escritor andaluz no deja de encarnar 
el punto intermedio entre los primeros alientos de los 
Autos Sacramentales y las concepciones teológicas 
de Calderón. 

Los Autqs Sacramentales de don Pedro Calderón 
de la Barca han sido clasificados por Valbuena en 
los siguientes grupos: i.", filosóficos y teológicos; 
2 " , bíblicos; i3*\ evangélicos > 4. 0 de Ja V i rgen : 
5. 0, históricos y legendarios; 6.°, de circunstancias ; 
7.", mitológicos. 

I^a variedad de temas y la profundidad del pensa
miento, así como la constante superación de su pro
pio arte según avanzaba su desarrollo, hacen de este 
dramaturgo un caso singular dentro de la historia 
de este género. E l artificio a que tuvo que recurrir 
frecuentemente en sus comedias para resolver el pro
blema de fecundidad que le imponían sus triunfos 
escénicos, cedió por completo ante su potente ima
ginación y su especial comprensión de cuanto se re -
fiere a los misterios teológicos. El simbolismo surge 
espléndido y, dada la cultura de la época, con clari
dad suma para el público. 

Como paradigma del Auto Sacramental caldero
niano, insertamos El gran teatro del mundo, escrito 
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en plena madurez del genio del autor, hacia 1637 , 
poco después de hacer compuesto La vida es 
sueño, drama que inspiró ¡más tarde dos Autos Sa 
cramentales. 

L a influencia de Calderón se extendió durante 
mucho tiempo, ya que, en verdad, fué quien fijó de
finitivamente los caracteres del Auto Sacramental. 
L a cultura escriturística dejó huellas profundas en 
las producciones de Bances Candamo, entre las que 
descuellan El primer pleito del mundo; el concepto 
y escenificación marcan rumbos especiales en las de 
Rojas Zorrilla, y, en suma, los Autos Sacramentales 
viven durante el siglo x v n y primera mitad del die
ciocho, nutriéndose del manantial que habia hecho 
brotar el autor de El Alcalde de Zalamea. 

E l 1 1 de junio de 1765 se decretó la supresión de
finitiva de estas obras. E n el siglo x i x hubo intentos 
de restauración; hoy vuelven a representarse en con
diciones muy diferentes a aquellas que privaban en 
la época de su asiduo cultivo. No ha alcanzado el gé
nero la popularidad de antaño ; pero las experiencias 
realizadas permiten apreciar que no se muestra el 
público ajeno a la emoción encerrada en estas joyas 
de nuestra literatura. 
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A U T O D E L O S R E Y E S M A G O S 

[ E S C E N A I] 

G A S P A R . Dios criador, ¡ quál marauila!, 

[Solo] no sé qual es achesta strela. 

Agora primas la e ueida, 

poco timpo a que es nacida. 

¿ Nacido es el criador 

que es de las gentes sénior ? 

Non es uerdad non sé que digo, 

todo esto non uale uno figo; 

otra nocte me lo cataré, 

si es uertad, bine lo sabré... [Pausa.] 
¿Bine es uertad lo que io digo? 

E n todo, en todo lo prohio. 

¿ Non pudet seer otra sennal ? 

Achesto es i non es a l ; 

nacido es Dios, por uer, de íembra 
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in acheste mes de december. 
A l á iré o que fure, aoralo e, 
por Dios de todo lo temé. 

[ B A L T A S A R . ] Esta strela non sé dond uinet 
ISofo] quin la trae o quin la tine 

¿ Por qué es achesta sennal ? 
E n mos días on uí atal. 
Certas nacido es en tirra 
aquel qui en pace i en guerra 
sénior [h]a a seer da oriente 
de todos hata in occidente. 
Por tres noches me lo ueré 
i más de uero lo sabré.. . [Patuo.] 
¿ E n todo, en todo es nacido? 
Non sé si algo e ueido. 
Iré, lo aoraré, 
i pregaré i rogaré. 

[ M F . U HOK.| ¡ Val Criador! atal tacinda 
[ .Wc] ¿fu nunquas alguandre falada 

0 en escriptura trabada? 
Tal strela non es in celo, 
desto so io bono strelero ; 
bine lo ueo sines escamo 

que uno omme es nacido de carne, 
que es sénior de todo el mundo, 
asi cumo el cilo es redondo; 
de todas gentes sénior será. 
1 todo seglo iugurá. 

E s ? i Non es ? 
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Cudo que uerdad es. 

Ueer lo e otra uegada, 
si es uertad o si es nada.. . \Pausa.\ 

Nacido es el Criador 

de todas las gentes maior: 
bine lo [u]eo que es uerdad, 

iré ala, por caridad. 

[ E S C E N A II] 

[ G A S P A R . ] ¡Dios uos salue, sénior! ; ¿sodes uos 

[A BALTASAR.] [strelero? 

dezidme la uerdad. de uos sábelo 

[¿Vedes tal marauila?] [quiro. 

[nacida] es una strela. 

¡ BALTASAR, j Nacido es el criador, 

que de las gentes es sénior. 

Iré, lo aoraré. 

[ G A S P A R , j lo otrosí rogar lo e. 

[ M E L C H O R . ] Séniores, ¿a quál t ina o que [redes] 

[A los otros dos.\ [andar? 

¿ Queredes ir conmigo al Criador ro

tear' 

¿Auedes lo ueido? lo ¡o uo [aor]ar 

[ G A S P A R . ] NOS irnos otrosí, sil podremos falar. 
Andemos tras el strela. ueremos el 

[logar 
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[ESCENA III] 

[Los T R E S R E - ¡ Salue te el Criador, Dios te curie de 
Y E S a HERODES.] 

U n poco te dizeremos, non te quere-

[mos al, 
Dios te dé longa uita y curie de mal ; 
irnos in romería aquel rei adorar 
que es nacido in tirra, nol podemos 

[fallar. 

[ H E R O D E S . ] ¿Qué decides, o ides? ¿ A quin ides 
[buscar? 

¿ D e qual térra uenides, o queredes 
[andar? 

Decid me uostros nombres, no m'los 
[querades celar. 
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[ M E L C H O R . ] ¿Cómo podremos prouar si es homne 
[mortal, 

o si es rei de térra, o si celestrial ? 
[ B A L T A S A R . ] ¿Queredes bine saber cumo lo sabre-

[mos? 
Oro, mira i acenso a él ofrecremos; 
si fure rei de térra, el oro querrá; 
si fuere omne mortal, la mira tomará; 
si rei celestrial, estos dos dexará, 
tomará el encenso quel pertenecerá. 

[ G A S . Y M E L . ] Andemos i así la fagamos. 
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[ G A S P A R . ] A mí dizen Gaspar, 
est otro Melchior, ad achest Baltasar. 
Reí, un reí es nacido que es sénior de 

[tirra, 
que mandará el seclo en grant pace 

[ H E R O D E S . ] ¿ E S así por uertad? [sines gera. 
[ G A S P A R . ] S Í , rei, por caridad. 

[ H E R O D E S . ] ¿ I cuino lo sabedes ? 

¿ l a prouado lo auedes ? 
[ G A S P A R . ] Rei , uertad te dizremos, 

que prouado lo auemos. 
[ M E L C H O R . ] Esto es grand marauila 

un strela es nacida. 
[ B A L T A S A R . ] Sennal face que es nacido 

i in carne humana uenido. 
[ H E R O D E S . ] ¿Ouánto i a que la uistes 

i que la percibistis? 
[ G A S P A R . ] Tredze días a, 

i mais non atiera, 
que la auemos ueida 
y bine percibida. 

[ H E R O D E S . ] Pus andad y buscad 

y a él adorad 
i por aquí tornad 
lo ala iré 
i adóralo e. 
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[ E S C E N A I V ] 

E H E R O D E S . ] ¡ Q [ u ] i n uió numquas tal mal, 
[.So/o.] sobre rei otro tal ! 

¡ A u n non so io morto 
ni so la térra pusto! 
¿rei otro sobre mí? 
¡ numquas atal non u i ! 
E l seglo ua a caga 
ia non sé que me faga; 
,por uertad no lo creo 
ata que io lo ueo. 
Venga mío maior do[ma] 
qui míos aueres toma. 

(Sale E L MAYORDOMO.) 

Idme por míos abades 
í por mis podestades 
i por míos escriuanos 
i por meos gramatgos 
i por míos streleros 
i por míos retóricos; 
deciz m'an la uertad, si iace in escripto 
o si lo saben elos o si lo an sabido. 

[ E S C E N A V] 

Salen los SABIOS DE IJI CORTK 

[ H E R O D E S . ] Reí , ¿qué te plaze? he nos uenidos. 
¿ I traedes uostros escriptos ? 
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[Los SABIOS.] Rei, sí traemos, 

los meiores que nos auemo-s. 
[ H E R O D E S . I P U S catad, 

decid me la uertad, 
si es aquel omne nacido 
questo tres rees m a n dicho. 
Di, rabí, la uertad, si tú lo as sabido. 

[ E L R A B Í . ] Por ueras uo lo digo 
que no lo [fallo] cscripto. 

[ O T R O R A B Í . ] Hamihala, ;cumo eres enartado? 
[Al frimero.] ¿ porque eres rabí clamado ? 

non entendes las profecías, 
las que nos dixo Ieremías. 
Par mi leí. non somos erados 
¿ por qué non somos acordados ? 
¿ por qué non dezimos uertad ? 

[ R A B Í I ."] , lo non la sé, par caridad. 

[ R A B Í 2."] Por que no la auenios usada 
ni en nostras uocas es falada. 





A U T O D E L A A S U M P C I O N D E 

N U E S T R A S E Ñ O R A 

L O A E N OTTAVA. 

E l alto triunfo y Asunción sagrada 
de aquella benditísima María 
en cuyo aspetto bive arrodillada 
toda la celest(r)e jerarquía, 
aquesta de la Trinidad honrrada 
[h]oy piensa discantar la musa mía, 
si alunbra Fee el humano entendimiento 
y me rrespira Dios de nuevo aliento. 

De aquella que en sí tuvo merecido 
que desde el alto cielo Dios bajase 
y de su humanidad fuese vestido 
y allí el hombre a ser Dios se levantase, 
de aquella que puerto esclarecido 
do estado de ygnocencja se salvase, 
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quiero cantar con sonoroso cantto 
en día tan zelebre, grave y santto. 

Esta es la muy clara y nueva estrella 
por quien dijo Balan que nacería 
del tribu de Jacob una donzella 
que al sol en hermosura eqedería; 
aquesta es quien dio fin a la querella 
qu'el qielo con el viejo Adán tenía, 
puniendo en muy eternas amistades 
la antigua enemistad de cjnco edades. 

Aquesta es el vergel, huertto cerrado 
que en sus cantares Salomón dezía, 
en quien no pudo entrar jamás pecado, 
más clara que la luna y luz del día; 
aquesta es el seráphico dechado, 
rreparo de la vieja compañía, 
peón que abrió el sendero del camino 
que va a dar en el qielo xpalino. 

De aquesta el Veterano Testamento 
la vara que A ron tuvo figuró, 
que dio la flor y fruta en un momento, 
quedando madre y virgen, qual quedó; 
aquesta es torre de alto fundamentto 
donde David sus armas encerró, 
torre de muy altiva fortaleca, 
espejo de virtud y de linpieca. 

Aquesta es quien nació purificada, 
sin tato del original pecado; 
por esta la cabeca quebrantada 
fué de aquel dragón encadenado; 
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de aquesta, de ab inicio preservada, 
bolo huelo tan alto y e[n]cunbrado 
y tal que con clarísimo renonbre 
se hizo Dios en sus entrañas honbre. 

De aquesta benditísima señora 
cuyo valor no alcanza entendimiento, 
si acaso, concilio gracioso, oy mora 
silencio en vuestro rraro (de) acata 

[miento. 
veréis en breve espacio y a desora 
su Asunción y sagrado enterramiento 
Quien no entendiese, calle, porque en-

[tienda 
que hablar y no entender no tiene en-

[mienda. 

(Está NUESTRA SEÑORA de rrodi 
Has, rraando en un atril, y car 
ta esta Magnifica:) 

Mi ánima dichosa magnifica 
al Señor de quien es magnificada, 
mi espíritu sus loores multiplica 
con dulze azento y hoz rreguqijada; 
en Dios, qu'es mi salud y dignifica 
está su sierva yndigna y humillada, 
me goc,aré de oy más, pues me a querido 
por madre, y ab eterno me a elegido 

(Dise hablado.} 

Dichosa me dirán en qualquier día 
del ancho mundo todas las naciones. 
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qu'el Rrey de la suprema monarquía 
me ensalma con sus ynefables dones, 
no tanto por la virginidad mía, 
ni por otra virtud, ni por millones, 
de gracias que en su sierva atesoró, 
sino por la humilldad que en ella halló. 

Y no se engañará el que me dijere 
dichosa, pues el qu'es omnipotente, 
con grandes cosas que en mi hace f r j , 

[quiere 
que vaya el nonbre mío de gente en 
De su misericordia quien le fuere [gente 
humillde, temeroso y obidiente, 
por tienpo ynmenso y siglo perpetuado 
nunca será escluído ni privado. 

Su santto braco, ynmensa fortaleza 
mostrando [h]a a los sobervios humi-
los poderosos y su odiosa alteza [liados 
derribó, los humillados ensalmando; 
artto de los anbrientos la pobreza, 
los rricos de maldad vacíos dejando; 
[y] de su grand clemencia no olvidado, 
unió consigo a Ysrrael, su pueblo amado. 

Cumpliendo la palabra prometida 
al patriarca fiel y a su simiente, 
que en uno de los della rredimida 
sería del mundo la universal gente, 
en todo su palabra fué cunplida, 
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Rreyna de la jerarquía, 
toma esta preciosa palma. 
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que quiso a esta su esclava hazer madre, 
naciendo hijo mío, con ser mi Padre. 

(Entra el ÁNGEL con la palma.) 

ÁNGEL Eterna Virgen entera, 
rreparo, guarda y engaste, 
de fee biva sacra esphera, 
que al género libertaste 
quando a la sierpe alaguera 
todo su poder quitaste; 

abrigo de aquel ynvierno 
que al pecador encojió 
temiéndose del ynfierno, 
tierra do el Padre senbró 
y el grano del Hi jo eterno 
que Adán en la cruz molió; 

esclarecida vandera 
do la limpieza se funda, 
alta y subida quimera, 
madre tan santa y tan munda 
que ninguna fué primera 
ni jamás avrá segunda; 

fuerte y rreqia zerradura 
del secreto de los tres 
formada sobre natura, 
particular ynterés 
que a la angélica criatura 
traes debajo de los pies 

Rreyna de la jerarquía, 
toma esta preciosa palma 
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que tu hijo Dios te enbía, 
y porque no estés en calma, 
dentro de tercero día 
gozará el qielo tu alma. 

Tu hijo te está esperando; 
ponía delante del lecho, 
pues as de salir triunfando 
por el camino derecho 
do estarás siempre gozando 
del que tuviste a tu pecho. 

N T R A . S R A . Si lo que en el coracón 

de plazer, hijo, yo siento 
perturbaré la ocasión, 
tanta parte sea el contento 
que, subjeto a la rrazón, 
abracé el entendimiento. 

¡ O precioso mensajero; 
quánto tiempo e deseado 
esto que tan breve espero! 
Hi jo bienaventurado 
a quien más que a mí yo quiero, 
¡ seas benditto y alabado ! 

Diréysle a Su Magestad 
que aquí estoy aparejada 
a cumplir su voluntad ; 
y pues la hora es llegada 
de tanta tranquilidad 
y por mí tan deseada, 

que. en pago de las pasiones 
que e rrecjbido, y dolor, 
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con tantas tribulaciones 
a su sierva el Criador 
conceda aquestos tres dones 
por su muy sobrado amor ; 

el primero es que, conmigo 
lidiando la orrible muerte, 
pues que me lleva consigo, 
en paso tan duro y fuerte 
no vea el rrostro al enemigo 
de ningún modo ni suerte; 

el segundo que, antes que 
parta para do nacj 
y para do me crié, 
vea delante de mí 
los doze con quien traté 
mientras mili muertes sufrí; 

el tercero, con que sella 
a mi deseo alegría 
pues estoy para tenella, 
que en partiendo el alma mía 
él mismo baje por ella 
con toda su jerarquía. 

Con esto yrá rregalada 
y con contento sin par. 
¡ O venturosa jornada! 
pues no hay más que desear, 
y entiendo no pido nada 
a quien tanto puede dar. 

AXGF.L . Virgen de seno escojido, 
•oberana flor de lis, 

35 



TEATRO RELIGIOSO 

rremedio de lo perdido, 
bendición que bendezís, 
de Dios os es concedido 
todo cuanto le pedís. 

Voyme. 

N T R A . S R A . ¿Dónde? 

Á N G E L . Con mi Dios. 

al celest(r)e parayso. 
N T R A . S R A . Ángel, según vuestro aviso, 

presto seremos los dos 
en el cielo, do con vos 

gozaré del bien precjsso. 

(Vase el ÁNGEL y entra SAN 
JUAN.) 

S A N J U A N . Espantado y sin sentido 
estoy, en verme a desora 
en Jerusalén venido. 
¿Qu'es aquesto? ¿Qué avrá sido? 
¿ Y o no estaba en Asia agora ? 
¿Suéñolo o estoy dormido? 

¡ Paresqe qu'es devaneo! 
Cosa es esta celestial. 
Aquí estoy, y no lo creo. 
¡ O virgen angelical!, 
¿como es posible que veo 
vuestra vista celestial? 

Lleno estoy de rregucj jo; 
Rreyna, postróme ante vos. 
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De lo dicho me corrijo, 
que aquí deve de andar Dios. 

N T R A . S R A . Allégate acá, Juan hijo, 
y démonos paz los dos. 

¿ Y a te acuerdas, hijo amado, 
como estando de partida 
mi hijo cruqificado, 
con boz del alma espelida 
por mi hijo te a nombrado ? 

S A N J U A N . E S verdad, Rreyna escojida. 
Mas, bien do el bien se atesora, 

bendita entre las mugeres, 
de los angeles señora, 
dime, ¿por qué me rreñeres 
esas pláticas agora? 

N T R A . S R A . Oye, si saberlo quieres. 

Entiende que ya es llegada 
la ora y punto asignado 
que parta rreguqijada 
a verme con mi hijo amado, 
y desto e sido anunciada 
de un ángel que me a enbiado, 

Y esta palma me enbió 
para yr ante mi lecho, 
la qual a ti, Juan, la do 
como a quien Dios, de su pecho, 
en su sacra Cena hartó 
por el humanal provecho. 

Que tú la lleves te pido 
delante mi enterramiento, 
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y porque entiendo es cumplido 
el divino mandamiento, 
pilar de yglesia scojido, 
yo me voy a mi aposento. 

S A N J U A N . ¡ O si oy se hallara aquí 
todo el colesio escojido! 

N T R A . S R A . Entiende que será ansí 
y que m'está concedido. 

S A N J U A N . Pues, no me aparto de ti 
hasta ver esto cumplido. 

(Entrase NUESTRA SEÑORA debajo 
de una cortina donde a de aver 
un lecho, y entran los APÓSTO
LES, cada uno por su parte.) 

S A N P E D R O . ¡ O qué grande admiración! 
Perdiendo voy el sentido. 

SANTIAGO. ¡ O terrible confusión! 
¿ Quién es el que a tal rregion. 
tan breve nos a traido 
de tan larga división ? 

S A N P E D R O . Guando a nuestro Maestro vimos 
subir con triunfo rreal, 
todos ¿no nos esparcimos, 
y pedricar cada qual 
la fee sacra pretendimos? 

SANTIAGO. E s o es vero y muy cabal. 
S A N P E D R O . Pues, sin dubda, esta juntada 

es por mi Dios permitida. 
SANTIAGO. S Í , que aquesta es la posada 

de la Virgen escojida 
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del ciclo rrevercngiada 
y del Padre muy querida. 

Llamemos a su aposento. 

S A N P E D R O . S Í . Pero ¿quales teman 
de llegar merescjmiento? 

SANTIAGO. Nadie. Mas, Pedro, está atento: 
¿ves a nuestro amigo Juan? 
Nos a salido al encuentro. 

S A N P E D R O . ¡ O Juan, boz del Rredentor! 
S A N J U A N . ¡ O celestial conpañía! 

Pasito, no hagáis rrumor, 
que Dios sabe el alegría 
que de ver vuestro valor 
juntto siente el alma mía. 

SANTIAGO. T Ú que en la sabiduría 

fuiste, Juan, de Dios dottado, 
que nos dijeses querría 
por qué causa en este día, 
como ves, Dios a juntado 
la fraternal conpañía. 

S A N J U A N . Collegio de Dios amado, 
pregoneros de la fee, 
si es que no avéis alcancado 
aquel secretto porque 
oy aqui os avéis juntado, 
oy de deziros lo hee. 

Sabe que llegó la hora 
por nuestro Dios señalada 
en que nuestra Enperadora 
será arriba collocada 
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que oy el tesoro atesora 

para donde fué criada. 
L a novedad es aquesta 

que nuestro Dios prometió 
que gozásemos tal fiesta, 
y ansí todos nos juntó. 

S A N P E D R O . ¡ O grandeza magnifiesta 
qual nunca jamás se vio! 

SANTIAGO. Pues eso Dios determina, 
dinos, Juan, ¿cómo veremos 

a nuestra Madre begnina? 
SAN* J U A N . Aquí está, hermano, lleguemos. 

Sus, tírese esa cortina, 

porque todos la gozemos. 

(Descúbrese la cortina y clisen l»s 
APÓSTOLES.) 

S A N P E D R O . ¡ O Rreyna de lo criado! 

SANTIAGO. ¡ O Virgen, madre de Dios, 
muestra de sacro dechado! 

S A N P E D R O . ¿ Qué será de nos sin vos, 

rremedio de aquel pecado 
que a Dios hizieron los dos ? 

N T R A . S R A . ¡ O dicípulos de aquel 

humillde y manso Cordero 
por quien habló Daniel, 
quanto tienpo a que os espero! 
¡ Benditto tú, Emanuel, 
pues quieres lo que yo quiero! 
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¡ Benditta vuestra venida! 
¡ Benditto el que os enbió! 
Despidiendo voy la v ida: 
la mi bendición os do 
porqu'estoy y a de partida 
para el que mi alma crió. 

¡ Mi Dios y mi Criador, 
mi descanso y alegría, 
soberano Rredentor, 
Rrey del alta jerarquía, 
en ti rregazo, Señor, 
rrescjbe el ánima mia! 

S A N J U A N . ¡ O que suavísimo olor! 
¡ O don muy engrándeselo 
de Dios, y sobra de amor! 

SANTIAGO. Por detrás de aquel ejido 
viene tanto rresplandor 
que casi priva el sentido. 

(Llega el ÁNGEL a Ins APÓS
TOLES.) 

Á N G E L . Caudillo sacro, tomad 
el cuerpo santificado, 
y manda su Magestad 
que sea luego sepultado 
en el val de Josaphad 
a son muy rreverencjado. 

Y a deziros más me enbía 
que, después que le enterréis, 
manda su sabiduría 
que de allí no's apartéis, 
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porque allá al tercero día, 
otros misterios veréis. 

S A N J U A N . Como Dios manda lo haremos: 
cúnplase su voluntad, 
—Sus , de las andas tomad 
y a Josaphad caminemos, 
y allí el cuerpo sepultemos 
con muy gran solenidad. 

Tú , Pedro, en la delantera, 
si fueres servido, yrás, 
y esta palma llevarás 
por estandarte y vandera, 
pues que por príncipe estás 
de la Yglesia, y cabecera, 
y lo heres y serás. 

S A N P E D R O . A la Virgen se enbió 
y virgen la a de l levar; 
y pues ella te la dio, 
Juan, no tienes qué hablar, 
que no la llevaré, no, 
estando en tan buen lugar. 

Para ti mejor se hordena, 
pues heres en todo diestro, 
y en la postrimera cena 
de los pechos del Maestro 
sacaste la boca llena, 
rrefugio y rremedio nuestro, 

Y pues esto a de ser hecho, 
ve por capitán y guía, 
purísimo y santo pecho, 
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que yo con la conpañía 
yremos llevando el lecho 
de la virginal María. 

SANTIAGO. Muy bien acordado está: 
a Josaphad caminemos. 
Todos del lecho travá 
y a la Virgen sepultemos, 
y sus obsequias será 
bien que luego comencemos. 

(Llévanla cantando este verso-) 

Y n Egiptus de Ysrrael , Dominus. 

(Aquí la sepultan.) 

S A N J U A N . Y a queda en la sepoltura 
la que a Luzbel sepultó 
crisol do virtud se apura, 

sol ebúrneo que alumbró 
la estigia laguna scura, 

S A N P E D R O . Queda el cuerpo sepultado, 
y el sacro Olinpo, dotado 
con esta oliva speciosa, 
no deja cosa con cosa 

de puro rregocjjado. 

SANTIAGO. L O S Angeles, Cherubines, 
les Tronos, Dominaciones, 
y las cesarías legiones, 
Potestades, Seraphines, 
cantan alegres canciones. 
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S A N J U A N . 

S A N P E D R O . 

SANTIAGO. 

¡ O gloria que no se vee, 
pues solo se cree por fee! 
"Ven í , vení, esposa mea" , 
dize Dios, por que se crea, 
que "non es macula yn t e " . 

¿ A quién avrá que no quadre 
tan celest(r)e rregoc,ijo? 
¡ Qué contento estará el Padre 
viendo al hijo con la madre 
y a la madre con el h i jo ! 

O soberana partida! 

O Rreyna muy escojida! 
O divino entendimiento, 

que ansí mides el contento 
a ti que heres sin medida! 

(Aquí se cahee ¡a tapa del ataúd, 

y cnpieça a subir el cuerpo.) 

SAN P E D R O . L a tapa del ataúd 

a dado golpe en el suelo. 
S A N J U A N . Postraos, no tengáis rrecelo, 

que la general salud 
sube el cuerpo y alma al cielo. 

SANTIAGO. ¡ O R r e y de las maravillas ! 
¿es posible que tal vemos? 
¡ S u s , hermanos! ¿qué hazemos? 
Con las Celest(r)es quadrillas 
nuestro cántico entonemos. 
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V I L L A N C I C O 

¿Dónde vais, Rreyna del qielo, 
sacrosanta Virgen madre? 
—Subo con mi Hi jo y Padre. 

C O P L A 

¿ Dónde vays, sacra señora, 
más que los ángeles bella, 
más rrelumbrante qu'estrella, 
más clarífica que aurora? 
¿Dónde vais, Enperadora, 
sacrosanta Virgen madre? 
[—Subo con mi Hi jo y Padre.] 
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A U C T O D E L A Q U I N T A A N G U S T I A 

Aucto muy denoto y contemplatiuo sobre el descendimiento] 
de la cruz y angustia q passó la sacratíssima virgen María 
Madre de Dios al pie d'la cruz. Nuevamente compuesto y o*<i-

dido y mejorado por 

JUAN TIMONEDA. 

(Entra HIEREMIAS cargado de luto y dise.) 

H I E R E M I A S . Los que visto liauréys lleuar 

a Y s a c la leña a cuestas 
y por más le disfamar 
dos ladrones a la par 
llamados Dimas y Gestas: 

salid, veréys encumbrado 
como la sierpe de cobre 
de pies y manos clauado 
abierto el sancto costado 
por hazer rico al más pobre; 

salid, veréys al paciente 
de Job leproso y sin luz, 
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y Abel muerto el innocente, 
y al gran Jacob humilmente, 
sus bracos puestos en cruz. 

Si Jacob, sueltos, cruzados 
tenía sus bracos yertos, 
Jesús los tiene clauados; 
si Jacob, sanos, cenados, 
Jesús sangrientos y abiertos. 

Salid, veréys estirada 
aquella arpa de Dauid 
rompida, desconcertada, 
de fe, María, entonada 
diziendo a todos, salid. 

Salid, dulces corazones 
libres, fuera dembaraqos, 
y al rey de todas nasciones 
dádmelo, affables varones, 
pues q[ue]s ya muerto en mis bracos. 

Y si indignos hos halláys 
para hauérselo de dar, 
dad lágrimas, ¿quesperáys? 
que muy presto si aguardáys 
lo veréys desenclauar: 

porque ya Abarimatía 
viene, y con él Nicodemos: 
perdonad por cortesía, 
y acompañad a María 
en llorar no hazer estremos. 

(Sale JOSEPH NICODEMUS con sus 
dos macos detrás.) 

48 



AUCTO DE LA QUINTA ANGUSTIA 

NICODEMO. ¿Qué le paresce qué muerte 
dio a Jesús de Nazaré 
gente de tan baxa suerte? 

J O S E P H . No hay quien no se desconcierte 
contemplando lo que fué. 

NICODEMO. ¿Vistes como le tratauan 
los infelices aquellos ? 

J O S E P H . Vide como le lleuauan 
en vna cruz y tirauan 
de sus barbas y cabellos. 

Vide más; la virgen pura 
y a Jesús, ques nuestra luz, 
quen la calle de amargura 
se abracaron con tristura 
y cayeron con la cruz. 

Vi también cómo le alearon 
sin compassión ni dolor 
con laucas que le puncharon, 
y a la virgen apartaron 
de su tan querido amor. 

Vide que, como ellos vieron 
a Jesús muy fatigado, 
a Zerineo le dieron 
la cruz v assina vinieron 
donde fué crucificado 

y muerto como sabemos 
está en Caluario y paresce. 

NICODEMO. Señor Josephe. ¿ q [ u é | hazemos ? 
Nuestro negocio abreuiemos 
ques ya tarde, ya |a]noschecc. 
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J O S E P H . Pues, sus, su mercé me aguarde 
en este lugar si manda, 
que muy bien veo ques tarde, 
y aquel por quien voy, me guarde 
de peligro en tal demanda. 

NICODEMO. Señor, no deue dudar 
en demanda tan perfeta, 
que Pilato, a mi pensar, 
a vos nos puede negar 
el c u e q » deste profeta. 

J O S E P H . ; O Dios biuo omnipotente; 
quán profundo es tu saber! 
Que un hombre tan excellente 
muriesse tan cruelmente 
¿ dónde pudo proceder ? 

Sólo en pensallo, de oyr 
no siento quien no se assombre; 
determino ylle a pedir 
a Pilato y aborrir 
la vida por tan buen hambre. 

Bien sé que man de tratar 
como mortal enemigo 
Caym, Jacob y Abiatar. 
y poresto han de tomar 
muy cruel saña com<igo. 

Mas Dios sabe mintención 
que me mueuo con buen zelo: 
él juzgue mi coracón 
y él me dará el gualardón 
como yo espero en el cielo. 

So 
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Di, page, ¿podré hablar 
al señor Poncio Pilato? 

PAGE. Si , señor : bien puede entrar 
que agora se fué a sentar 
en su tribunal y trato. 

J O S E P H . Muy magnífico pretor ; 
yo, como antig[u]o criado, 
tanto vuestro seruidor, 
hos pido me hagáys, señor, 
merced del crucificado. 

Baste su muerte abiltada 
y no duerma en aquel palo 
viu'. pasqua tan honrada 
al sol, al ayre, y elada 
como si fuera algún malo. 

P I L A T O . ¿ Acabado despirar ? 
¿ Han sabido si es ya muerto ? 
Hagan me luego llamar 
de quien me pueda informar : 
Centuno lo sabrá cierto. 

¡ Page ! 
P A G E . ¡ Señor ! 

P I L A T O . Llama q[ué] 

Centuno, toma la vía. 
PAGE. ¡ Centuno, señor, veni, 

que Pilato hos llama allí ! 
C E N T U R I O . ¿ Qué manda su señoría ? 
P I L A T O . Decid, Centurio, ¿qué hezistes? 

E n campo de calauernas 
han espirado, si vistes, 



TEATRO RELIGIOSO 

los cuerpos daquellos tristes? 
¿Quebrantastes les las piernas? 

C E N T U R I O . Señor, s í ; a Jesú , no, 
que a los otros sí quebraron, 
que aquel más presto espiró: 
como más penas passó, 
muy más presto le acabaron. 

Terribles exclamaciones 
hizo a Dios como a su padre; 
rogaua por los sayones: 
más habló con los ladrones 
que no con su propia madre. 

Dí jole : "memento mey" , 
vno dellos dimprouiso, 
"en tus manos, señor rey" . 
Y él como dador de ley 
le prometió el parayso. 

P I L A T O . E l terremoto yo oy 

de piedras que se quebraron, 
diz que d ixo : "hely, hely 
alamazabataní", 
y que otra vez labreuaron. 

C E N T U R I O . Sí que pidió de beuer; 
mas, en fin, no lo queriendo, 
dixo a la madre: "muger, 
a Juan, el primo en saber, 
por hijo te lo encomiendo". 

Quando tal le oyó hablar 
la madre allí se alteró 
y empegara a lamentar, 
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y tanto se dio a llorar 
quel coracón me quebró. 

Aconsolauan la allí 
muchas de su compañía 
y ella dixoles ansi : 
"amigos, dexadme ami 
llorar, que oy es mi dia" . 

No passò muy largo trecho 
que, con la lanca enristrada, 
Longinos, no satisfecho, 
por aquel costado drecho 
dio a Jesús vna langada. 

Por el asta muy corriente 
baxó su sangre muy lista, 
con la qual, deuotamente, 
lauó sus ojos y frente 
y cobró luego la vista. 

De dolor mi alma muere 
en pensar el sol quán triste 
se paró qual se refiere: 
yo en ver esto dixe : " V e r e 
filius dei erat iste". 

L a tierra toda tembló 
desde oriente a poniente ; 
el cielo scscuresció. 
Ciertamente, pienso yo 
quel justo murió innocente. 

PILATO. Ser justo bien lo sentí 
ya herodes lembié 
y él, tornándomelo a mí, 
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quanto pude me exemí, 
que por esso lo ac,oté. 

Mi muger bien lo dezía, 
bien irte lo conoscía y o ; 

. señor Abarimatía 
fué muy grande la porfía 
del pueblo que me siguió. 

J O S E P H . Señor, si le conoscieras 

el mejor hombre del mundo, 
nunca tal sentencia dieras, 
si por matalle supieras 
ser emperador segundo. 

Porqueste ¿ qué mal hazia ? 
A los enfermos curaua, 
daua vista al que no vía, 
y al que salud le pedía 
cuerpo y alma le sanaua. 

¡ Qué sancta conuersación ! 
¡ Qué doctrina tan crescida! 
¡ Qué dulce predicación, 
y al cabo, por galardón, 
quitalle, señor, la vida! 

Si mandávs que le quitemos 
porque allí no se detenga, 
yremos yo y Nicodcmos; 
luego lo sepultaremos 
antes que la pasqua venga. 

P I L A T O . Justo desseo tenéys; 
hágasse lo que mandáys. 
Yos le doy que le quitéys 
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y lleuéys y sepultéys 
donde vos mejor veáys. 

A mí me pesa, por cierto; 
tened por fe que creydo 
quembidia destos la muerto; 
sepultaldo en vuestro huerto, 
por varón esclarescido. 

J O S E P H . ¡ O, Señor ; que don me has dado 
qual jamás se pudo dar, 
por lo qual quedo obligado 
no digo como criado 
mas desclauo a tu mandar! 

(Aquí se va y habla con Nico-
DEML'S.) 

Agora, señor podemos 
yr, que traygo de Pilatos 
licencia que descolguemos 
a Jesús y sepultemos: 
quiso enesto serme grato. 

Mostró ser arrepentido 
por hauelle condenado; 
tiene temor ques vngido, 
que Centurio es ya venido 
y ha marauillas contado. 

Dixo duna boz que dio, 
estraña sobrenatura, 
en el punto quespiró: 

NICODEMO. Pues quel velo se rompió: 
¡ más era que criatura! 
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J O S E P H . Como hora le fué a pedir, 
si aquesta mañana fuera 
a demandalle, o salir 
porél conél a morir 
poruentura ¿no muriera? 

NICODEMO. Y a no hay remedio en lo hecho 
por demás es intentallo, 
pues no nos trahe prouecho 
si no vamos por vn lecho 
en que podamos lleuallo. 

J O S E P H . Sáuana basta, que lleuo. 
NICODEMO. Y o vngüento en cantidad. 
J O S E P H . A sepultallo me mueuo 

en vn monumento nueuo 
porque del he piedad. 

Muy gran dolor he tenido 
de aquella triste señora, 
porque, cierto, haurá sentido 
quánto el hijo ha padescido 
y sentillo ha más agora. 

N I C O D E M O . Veys la allí bien traspassada: 
fuentes tiene hechos sus ojos. 
Antes que hagamos nada, 
aquella carne sagrada 
adoremos de hinojos. 

(Aquí se arrodillan JOSEPH y Ni-
CODEMUS y canta SANT JUAN.) 

J U A N . ¡ H a y dueñas ; dolor, dolor, 
por mi maestro y señor! 
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Alto rey, ¿ cómo espiraste 
que no te pude valer? 
¡ Hay que muero de te ver 
quán mal llagado quedaste! 

Tus dolores fenescieron 
y los míos comentaron, 
y, los ojos que te vieron, 
llorarán pues que perdieron 
quantos bienes dessearon. 

¡ O la más de las mugeres 
hermosa, mira que soy 
ya tu hijo y tú, que eres 
mi madre mientras biuieres, 
tenme por tal desde oy. 

M A R Í A . ¡ Hay Juan y quán mal trocado 

he yo mi hijo por vos ! 
E l señor por el criado, 
el amor por el amado, 
el hombre por hombre y Dios. 

J U A N ¡ Quál está lenamorado 

virgen hija de Syón, 
el más blanco y colorado 
el más leproso tornado 
de quantos fueron ni son! 

¡ O, Señor! ¿ Quién te llagó 
sin que tú lo meresciste? 
¡ Pueblo que así te trató 
porque desagradesció 
quantos bienes le heziste! 
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(Esto dize MADALENA lamentando.) 

[ M A D A L E N A . ] i Liorad, hermanas y amigas ; 
ved mi maestro quál está 
y su madre quasi ya 
muerta de tantas fatigas! 

En ti. cruz, quiero abracarme 
pues te abraca a ti mi Dios, 
y assi, abracados los dos, 
llorando querría finarme. 

(Aquí se aira JOSEPH y NICOD:-:-
MUS, y van assi a NRA. SEÑOR.O 

S A N J U A N . Gente nueva viene acá, 
señora, por el camino. 
¡ O , gran Dios! , ¿no basta ya? 
Harto atormentado está 
el cuerpo del rey diurno. 

Gente paresce amorosa; 
esfuércate, virgen madre; 
quiqá venían a otra cosa, 
quen hora tan tenebrosa 
no te oluidará Dios padre. 

J O S E P H . ¡ O . summo rey singular; 
carne formada en el suelo; 
haz me merced de tocar 
a tu cuerpo y consolar 
a tu madre sin consuelo! 

NICODEMO. ¡ O , señora, y quánto cresce 
el dolor quen vos sesfuerqa! 
Por cierto, que me paresce 
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que vuestra merced fallesce, 
si él alo rey no da fuerca. 

S A N J U A X . Plegué a él que la consuele 
que yo no puedo ni animo. 

J O S E P H . Señora, no se recele 
de nosotros a quien duele 
vuestro mal como a este primo; 

que somos ambos a dos 
discípulos del maestro 
vuestro hijo, y nuestro Dios; 
por amor del y de vos 
prestos al seruicio vuestro. 

M A R Í A . Señores, yo sola estoy ; 
todos me desampararon: 
la más délas tristes soy, 
que yo sola lloro oy 
el bien que todos gozaron. 

NICODEMO. No dignos de ser llamados 
sus discípulos por nombre, 
quitaremos los llagados, 
pies y manos, enclauados, 
deste nuestro Dios y hombre; 

que lespíritu nos guía 
de Dios con su mano diestra; 
él nos llama y nos embia. 
Queda, pues, señora mía, 
cobrar la licencia vuestra. 

M A R Í A . Señores: Dios que alumbró 
vuestros justos coraqones 
hos pague, pues veys que yo, 

59 



TEATRO RELIGIOSO 

tan desamparada esto 
de todas consolaciones. 

¡ H i j o mío! ¿qués de ti, 
consolador de mis penas, 
quel dolor que no sentí 
quando entrañas te parí 
pago aquí con las setenas! 

S A N J U A N . Desuiémonos a un lado, 
señora, y desclauarán 
este cuerpo lastimado. 

M A R Í A . ¡ Y a las fuerqas man dejado 
y algarme no puedo, J u a n ! 

(Aquí se quitan las chamarras 
JOSEPH y NlCODEMUS.) 

J O S E P H . ¡ Hea, señor Nicodemos; 
porque en esto fin se ordene, 
razón es que nos quitemos 
estas ropas que trahemos, 
y hagamos lo que conuiene! 

Echad acá la escalera. 
NICODEMO. Está bien. 
J O S E P H . S i , bien está ; 

poned essotra siquiera, 
porque por esta manera 
mejor se descendirá. 

( Adoraciones.) 

¡ O cuerpo tan glorioso! 
¿qué manos podrán tocarte? 
Dame poder poderoso 
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p o r q u e m e s i en to m e d r o s o 

pa ra y o desenc lauar te . 

NICODEMO . E s f u e r z a m i c o r a g ó n 

tu angé l i c a figura, 

y danos m á s c o n t r i c i ó n 

p a r a q u e , c o n d e u o c i ó n , 

te d e m o s la sepul tura . 

J O S E P H . T o m e m o s los encensa r i o s 

y ha rá , señor , c o m o h a g o . 

¡ O j u d i o s , f a l sos , v a r i o s ! 

¿ c ó m o pod i s t e s , n e f a r i o s , 

h a z e r en D i o s tal e s t r a g o ? 

S e ñ o r , enc i ense a este l ado . 

¿ Q u é ha z e ? G u a r d e , n o caya . 

NICODEMO . S e ñ o r , s i é n t e m e t u r b a d o , 

y , e n v e r m i D i o s tan l l a g a d o , 

m i c o r a c p n se d e s m a y a . 

(Desmáyase XICODF.MUS.) 

J O S E P H . ; A N i c o d e m u s , s e ñ o r ; 

s eñor , m i r e q u e le d i g o ! 

¡ O , m i D i o s y r e d e m p t o r , 

se lde v o s c o n s o l a d o r ! 

NICODEMO . P u e s , señor , ¿hab l a c o m i g o ? 

J O S E P H . S Í , s e ñ o r ; e s fuerce y a 

pues e n es fue rqo l o a labo . 

A m i g o s , t o m a d a l l á ; 

d a d m e esa t o u a j a a c á ; 

t ened , s eñor , d e s se cabo . 
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¡ O , fuen t e manan t i a l 

d e siete a r r o y o s s a n g r i e n t o s ; 

p u e r t a ab i e r t a ce lest ia l 

d o m a n a el r í o cauda l 

d e los santos s a c r a m e n t o s ! 

¡ O , m a n o d i es t ra s ag rada , 

que al m u n d o t ienes e n p e s o ; 

haz m e ser d e la m a n a d a , 

q u e t i enes p r ede s t i nada 

d e aques ta q u e a d o r o y beso . 

NICODEMO . ¡ O , sacra m a n o s in ies t ra 

que de nada nos f o r m a s t e 

y , con d o l o r o s a mues t r a , 

p o r e l y e r r o y cu lpa nues t ra 

tan to t o r m e n t o pas sas t e ! 

JosEPH. ¡ O p u e b l o , fa l so , c r u e l ; 

o r o s t r o t an r u b i c u n d o ! 

¡ O g r a n D i o s H e m a n u e l : 

ha r t o de v i n a g r e y h ié l 

pa ra resca te de l m u n d o ! 

C i ñ á m o s l e p o r aqu í 

la tot ia ja y será b i en . 

NICODEMO . Sus , d a d m e ese c a b o a mí 

y a q u e s t o t r o rcsccb í , 

y a p r e t a d a ten con ten. 

J O S E T B . B i e n n p r e t a d o está , ¡ s u s ! ; 

es tos d o s cabos e c h e m o s 

p o r los b r a c o s de la c ruz , 

V s o s t e n í a n nues t ra luz 

al t i e m p o q u e de s c l auemos . 
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S A N J U A N . 

J O S E P H . 

NICODEMO. 

J O S E P H . 

NICODEMO. 

J O S E P H . 

J O S E P H . 

J O S E P H . 

M A R Í A 

P a s s o n o l l e gué i s a l g e s t o 

c o n la esca l e ra tan junta . 

¡ S a n t o D i o s , c ó m o está p u e s t o ! 

S i n t enaza sa ld rá p r es t o , 

d á n d o l e a l c l a u o en la punta . 

T e n e d los p ies al m a d e r o ; 

d a d m e essa t e n a z a acá . 

H e r i d p o r a l lá p r i m e r o , 

q u e h a r á m a y o r a g u g e r o 

e n la ca rne , y n o sa ldrá . 

• T e n e d q u e d o , que y a es fuera. 

¡ A y D i o s , q u é c l a u o tan g r u e s o ! 

¿ q u i e n te v e r á que n o m u e r a ? 

E s s a a b e r t u r a tan fiera 

c a u s ó l o es ta r pa r de l h u e s o : 

T e n e d y desc l auaré 

es ta m a n o , y a h e c h o es. 

D e s c i e n d a y descend í ré 

a b a j o y q u i t é m o s l e 

e l c l auo ques tá en los p ies . 

¡ O s a g r a d o s p i es bend i t o s 

c o n d u r o c lauo c lauados , 

p o r m a n o s des tos m a l d i t o s 

passos y p ies tan bend i t o s 

q u á n ma l q u e fuistes p a g a d o s ! 

E c h á d m e l o aqu i , s eño res , 

e c h a l d o aqui en m is r e g a r o s . 

¡ H i j o m í o ! ¡ O , q u é d o l o r e s ! 

¡ A b r a c a d m e , m i s a m o r e s , 

c o n v u e s t r o s l l a g a d o s b r a c o s ! 

VI.-
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S i m e ó n , b i en m e assonas te 

quanclo e n el t e m p l o m e v i s t e ; 

con g e m i d o s l amen tas t e , 

con d o l o r c on t r apun tas t e , 

d i z i é n d o m e : " m a d r e t r i s t e " . 

P o r m í l l o ra H i e r e m í a , 

m í s t i ca H i e r u s a l é n : 

¡ O , quan tos pasáys la v ía , 

m i r a d si la p ena m í a 

hay d o l o r y g u a l e a q u i é n ! 

S A N J U A X . S e ñ o r a , cons i en t e y a , 

l l cua l lo , q u e se v a l d í a , 

y es t a r d e y s e s t o ruará . 

M A K Í A . 1.a c a b s c a m e d e x á ; 

t o m a d v o s los p i e s , M a r í a . 

Y o n o qu i s i e ra d e x a f l o , 

m a s q u i e r o l o q u e s r a z ó n 

ques r a z ó n de sepu l ta l l o ; 

quic.á q u e r r á n e s t o r u a l l o 

si se da m á s d i l a c i ón . 

M \r.n.\i KXA. ¡ O sag rados p i es con ten tos 

une ho.s laué con m u c h o a m o r 

q u a u d o s ha l l é p o h i o r i e n t o s , 

v a g o r a l íos lauo, s ang r i en t o s 

de los c lauos , con d o l o r ! 

; S o n es tos q u e t e n g o a q u í ? 

; S o n es tos , m i a b r i g o y p a d r e ? 

¿ S o n estos los q u e v n g í ? 
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; E s t o s son, tr is te de m i , 

ansias de la vues t ra m a d r e ! 

(Aquí lo llevan al sepulcro cui
tando: "hi exitu Israel de 
Egyflo".) 

; D i o s te sa lue , c o n s a g r a d a 

de l in^menso r ey v n g i d o ; 

D i o s te salue, c o b e r t u r a 

s a g r a r i o y sacra c lausura 

de l m e j o r c u e r p o que ha s i d o ! 

; D i o s te salue, c onsag rada 

carne v i r g e n e s cog ida , 

d e m a d r e v i r g e n t o m a d a , 

d e v i r g e n a c o m p a ñ a d a 

v en v i r g e n p i ed ra m e t i d a ! 

XICODEMO. ¡ O sac ro c u e r p o de fun to , 

g l o r i a desso t r os de fun tos , 

de c u y o va l e r v n pun to 

va l e m á s él s ó l o j u n t o 

que t odos los o t r o s j u n t o s ! 

; S u m m o b ien, s u m m a c l emenc i a : 

só l o , señor , te d e x a m o s ' 

p e r o con g r a n r euerenc ia 

te d e m a n d a m o s l icenc ia 

para que nos d e s p i d a m o s . 

M A R Í A . ¡ H a y , h i j o , q u á n las t imada 

va vues t ra ca rne a la íuessa ! 

; C ó m o q u e r é y s . desd i chada , 

que bue lua y o a mi posada 

v os d o x e tan so lo en éssai 1 
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¡ O , sol en s a n g r e t e ñ i d o , 

v e r b o e n g e n d r a d o de l p a d r e 

e c l i p s a d o y d e n e g r i d o , 

a t o d o s a m a n e s c i d o ; 

s ó l o e s c u r o a v u e s t r a m a d r e ! 

D e x a d m e l l e g a r a v e r 

essa angé l i c a figura 

d o l o fuistes a m e t e r , 

q u e sepu l táys m i p l a z e r 

c o n é l en la sepu l tura . 

MAGDALENA . ¡ O m i m a e s t r o y señor , 

t o d o m i b ien y c o n s u e l o ! 

¿ D ó n d e s t á tu r e sp l ando r ? 

¿ Q u i é n q u i t ó v u e s t r o c o l o r , 

q u e r a h e r m o s u r a de l c i e l o ? 

SAN J U A N . V o s , señor , s o y s a d o r a d o 

sob r e t o d o s los l e n g u a g e s . 

¿ Q u i é n dio p o d e r tan s o b r a d o 

a es te pueb l o m a l u a d o 

pa ra h a z e r en v o s v l t r a j e s ? 

J O S E P H . M a n d a d q u e v a m o s , ques ho ra , 

d e t o d o p l a z e r v a z i o s 

a la c iudad p e c c a d o r a . 

p o r q u e sa l l ega , s eñora , 

la Pasq t i a de los j u d í o s . 

P o r q u e s í a c a r n e d iu ina , 

antes absue lue p e c cados 

q u e n o a p e cados i n c l i n a : 

n o a los l i m p i o s c o n t a m i n a , 

m a s l imp ia c o n t a m i n a d o s ; 
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ca según la gente es ésta, 
estando agora indignada, 
podrán ponernos requesta, 
que quebrantamos su fiesta 
de todos solemnizada. 

Pero pues, señora, vistes 
vn tan lloroso letijo, 
oluidáus que le paristes, 
nous acordéys que tuuistes 
vn tan buen hombre por hijo. 

NICODEMO. Por cierto, tanto nos duele 
vuestra angustia y vuestro duelo, 
quanto pena doler suele; 
no hay, virgen, quien hos consuele, 
que no le falte consuelo. 

M A R Í A . Dexadme, amigos, morir 

do está difunta mi vida. 
¿Dónde me mandáys partir? 
¿ No me podré despedir 
sin quelalma se despida? 

JACOBE. Justo es, señora, que vamos 
a nuestro triste aposento 
y al lugar donde cenamos, 
ya que al saluador dexamos 
en su postrer monumento. 

M A R Í A . Pues no es en mi poderío 
yré con ansias estrañas 
de vos hijo me desuío 
quedaos a Dios, hijo mío, 
quedaos a Dios mis entrañas: 
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¡ O luz al m u n d o v en ida ! 

¡ O h i j o m i ó y d e D i o s ! 

¡ O v i d a pa ra m i v i d a ; 

q u á n a m a r g a desped ida , 

y o m e d e s p i d o d e v o s ! 

MAGDALENA . Pues q u e d a nues t ra a l e g r í a 

so la y en la s epu l tura , 

t o r n e m o s , s eño ra m í a , 

vues t ras ropas este d ía 

en x e r g a y en a m a r g u r a . 

q u e en la c i u d a d p e r c a d o r a 

l l o ra g r a n par t e de g e n t e 

y d i r á n , v i é n d o l o s ] a g o r a : 

" c a t a d aqu í esta s e ñ o r a ; 

fué m a d r e de l i n n o c e n t e " . 

M i t i g a d essos sosp i ros 

y esse d o l o r a b s o l u t o ; 

t ened p o r b ien de cub r i r o s 

tocas l a r gas , y v e s t i r o s 

aques t e m a n t o d e lu to . 

M A R Í V Y O h u e l g o q u e ass ina sea 

c o m o m u g e r desd i chada , 

y q u e la g e n t e m e vea 

vest ir la des ta l ib rea 

con las tr is tes r epu tada . 

¡ O y t r i s t e ! ; Üótr .o n o m u e v o 

con estas ans ias es t rañas , 

que ropas saco y e s p e r o 

o y , j w r pasqua de l c o r d e r o , 

sa l ido de m i s e n t r a ñ a s ? 
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J o s E i ' i i . ; O t i cn t r añas haurá tan d u r a s 

que n o r eb i en ten l l o r a n d o 

v i e n d o en tantas a m a r g u r a s 

la m á s pura d e las puras 

a f f l i ta t r is te l l o r a n d o ? 

R o m p e d v u e s t r o s corazones 

l os d euo tos de M a r í a 

v i e n d o tantas a f l i cc iones , 

y en c o m p a r t i r sus íMssiones 

seña laos en este d í a : 

Q u e r e d , señora , o l u i da r 

la m u c h a angus t i a passada ; 

p r o c u r a d líos c onso l a r 

v seru í l ios d i r a posar 

a nues t ra p o b r e posada . 

M A R Í A . [ X ' x a d m e a g o r a finar 

con m i t r is te v es t i dura ; 

d e x a d m e a g o r a acabar 

pues m e m a n d a s t e s d e x a r 

m i h i j o en la sepul tura . 

NICODKMO. S e ñ o r A h a r i m a t i a . 

si a vues t ra m e r c e d ¡ «arcsee, 

l l enemos en c o m p a ñ í a 

a la señora M a r í a 

q u e fuerea se nos ofíre .xce. 

De l brac,o la a c o m p á ñ e n l o s 

que , s e gún va de angus t i ada , 

y o p i enso q u e n o p o d r e m o s 

l leual la , ni a l l e g a r e m o s 

o y con ella a su posada . 



J O S E P H . E s t a es la i ns i gn i a s in par 

d e nues t ra v i t o r i a c i e r ta . 

Y a e s t a m o s en el l u g a r 

d o m i D i o s q u i s o e s p i r a r 

p o r d e x a r la m u e r t e , m u e r t a . 

D o fué nues t ra r e d e m p c i ó n , 

d o sac l a ró nues t ra luz , 

p o r d o n d e es jus t a r a z ó n 

q u e h a g a m o s a d o r a c i ó n 

a es te á rbo l de la c ru z . 

5ÍAKÍA. ¡ A d o r o t e buen g o u i e r n o 

d e m á s p r e c i o d e s m e r a l d a s , 

l l aue q u e c e r r ó l i n f i e rno . 

d o m i h i j o y D i o s e t e r n o 

q u i s o t e n d e r sus e s p a l d a s ! 

NICODEMO . ; Sá lue t e D i o s , i n s t r u m e n t o 

con ques la m u e r t e v e n c i d a ; 

sá luete D i o s , a ]x>sento, 

sá luete D i o s v e n c i m i e n t o 

v o r i g e n de nues t ra v i d a ! 

C a m b i o d o n d e fué p a g a d o 

el p r e c i o g r a n d e sin fuero 

con q u e se p a g ó e l f>eccado, 

] » r d o q u e d ó l i b e r t a d o 

lo d e aque l p a d r e p r i m e r o . 

SAN' J U A N . ¡ D i o s te salue, c r u z p r e c i o sa 

b a n d e r a d e los h u m a n o s : 

D i o s te salue, g l o r i o s a 

a r m a d e v i d a g o z o s a , 

r e m e d i o d e los c h r i s t i a n o s ; 
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fuente donde fue manada 
la fuerca de aquel licor, 
de aquella carne sagrada 
percha, do estuuo colgada 
la joya ques sin valor! 

J O S E P H . ¡Dios te salue, soberano 
árbol de fruto precioso, 
contra aquel árbol tyrano 
a donde tendió la mano 
el primer Adám lloroso; 

lugar de trato y medida 
do se hizo lalmoneda, 
do fué la muerte vencida, 
do se compró nuestra vida, 
do fué la sangre moneda! 

MAGDALENA. ¡ Sáluete Dios! ¡ O , madero, 
altar sin otro segundo 
donde se offresció el cordero 
sacrificio verdadero 
para rescate del mundo! 

J O S E P H . Señores, mucho tardamos 
en yr a nuestra posada; 
llorando el tiemtto gastamos, 
ya esta señora licuamos 
muy llorosa v angustiada ; 

que después d'hauer perdido, 
ella y las sanctas Marías, 
su amor amparo y querido, 
están sin bauer comido 
casi cerca haurá tres días. 
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SAN JUA.V. S e ñ o r e s , en m u c h o grao !o 

hos t enga l e t e r n o p a d r e 

y e l h i j o c ruc i f i cado 

e l a b r i g o q u e h a u é y s d a d o 

a su c u e r p o y a su m a d r e . 

J O S E P I I . P r i m o de l r e y e x c e l en t e , 

ct>nsolad a essa señora , 

se ru i lda m u y h u m i l m e n t e , 

q u c n t ener su h i j o ausente 

sent i rá m á s c a d a h o r a . 

M i r a d q u é c a r g o h o s q u e d ó 

y q u i é n es l a n c o m e n d a d a . 

y q u i é n hos l a n c o m e n d ó , 

y a c o r d a o s d e m í , que so 

v n o d e vues t ra m a n a d a . 

F I N Í S 

V I l - I - A N C K O. 

Si m e a d u r m i e r e m a d r e 

n o m e r e c o r d e d e s vos , 

q u e si d u e r m o en q u a n t o h o m b r e 

s i e m p r e v e l o en q u a n t o D i o s . 

Ix>s d o l o r e s y las penas 

q u e n el p a r t o n o tuuistes , 

aqu í c o n l á g r i m a s tr is tes 
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j i a g a r é y s con las setenas : 

q u a n d o se r o m p a n mis venas 

n o la r e co rdedes v o s , 

que si d u e r m o en q u a n t o h o m b r e 

s i e m p r e v e l o en quan to D i o s . 

¡ O m a d r e m í a y sin luz. 

v i r g e n l ibre d e m b a r a c p s , 

de los b r a z o s d e la c r u z 

m e p o r n á n en vues t r os b r a c o s : 

M i ca rne hecha pedamos 

n o la r e c o r d e d e s v o s , 

q u e si d u e r m o en q u a n t o h o m b r e 

s i e m p r e v e l o en q u a n t o D i o s . 





L A S I E G A 

AUTO SACRAMENTAL DE LOPE DE VEGA CARPIÓ. 

(Sale el CUYDADO.) 

Cu y DADO. Si por ventura a estas horas 
duermes, despierta, Ignorancia; 

que 3'a de Jerusalén 

toca la campana al A lba : 
ya la rueda de los días, 
firme en el cielo, aunque varia, 
de quien es volante el sol, 
de cuya eterna mudanza 
una vez sola se acuerda 
el mundo desde su infancia, 
que a ruego de Josué 
se paró a ver su batalla, 
aves y flores despierta 
que unas se abren y otras cantan; 
las aves parecen flores, 
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en t r e las [ h j o j a s las a l a s ; 

las flores, a v e s q u e m e z c l a n 

c o n sus co l o r e s las r a m a s . 

Y a las fuentes suenan m e n o s 

q u e q u a n d o la n o c h e ca l la , 

c o m o los a y r e s de l d ía 

se o cupan d e v o z e s tantas . 

¿ N o m e escuchas ? N o r e spondes ? 

(La IGNORANCIA, dentro.) 

IGNORANCIA. V e r á q u é de m a l a g a n a 

al y u g o se humi l l a el [ h j o s c o ; 

¿ P u e s el m a n c h a d o , q u é a g u a r d a ? 

¿ P i ensa q u e p a z e e n e l s o t o 

los c é spedes d e la g r a m a ? 

C U Y DADO. H a b l a n d o está c o f n ] los b u e y e s : 

a la c o y u n d a l os ata . 

IGNORANCIA. ; Q u é d e p r i sa v a n al h e n o ! 

¡ Q u é despac i o a las a r a d a s ! 

(Sale la IGNORANCIA.) 

IGNORANCIA. - ;Qué hay, C u y d a d o ? 

C'UYDADO. LO que s i e m p r e : 

d e s p e r t a r p o r las m a ñ a n a s 

la g e n t e d e n u e s t r o d u e ñ o . 

; T a n t o el c u i d a d o le a g r a d a ! 

IGNORANCIA. ¿ Q u a n d o está d u r m i e n d o el a m o , 

essos c u i d a d o s l e m a t a n 

t e n i e n d o tan l inda E s p o s a 

en c u y o s b r a c o s d e s c a n s a ? 
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C U Y DADO. i g n o r a n c i a , b i en te v i ene 

[ h ] o y e l n o m b r e . 
IGNORANCIA. ¿ P o r q u é causa? 

CUYDADO . P o r q u e el S e ñ o r nunca d u e r m e , 

ni se cansa, n i descansa . 

IGNORANCIA. Pues M o i s é s d i x o q u e sí 

después q u e c r i ó el a l cáca r 

de l c i e l o , y la h u m i l d e t i e r ra , 

e n t a p i z a n d o sus salas, 

aqué l l as , d i a m a n t e s y o r o , 

éstas p lata y e s m e r a l d a s ; 

aqué l l as , d e sol y es t re l las , 

éstas d e fuentes y p lantas . 

CUYDAIK » . ¿ N o v e s , I g n o r a n c i a , s imp l e , 

q u e es l e n g u a g e q u e dec la ra 

q u e c e s ó d e tantas ob ras , 

q u e n o p o r q u e D i o s se cansa , 

p o r q u e a la d e i d a d d i v i n a 

n o l l e ga i m p r e s s i ó n h u m a n a ? 

S i la i m a g i n a r a s h o m b r e , 

y en la m i s m a s e m e j a n c a 

que t o m ó f o r m a d e s i e ruo , 

q u e d u r m i e r a es cosa c lara , 

aunque fuera p o r e l m a r , 

y P e d r o y Juan se tu rbaran 

de v e r e l a g u a en e l c i e l o 

e s t ando e l c i e lo en e l a gua . 

A g o r a , é l . S e ñ o r d e l c a m p o , 

d o n d e s i e m b r a su pa l ab ra 

en f o r m a de l ab rado r . 
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que lo divino disfraca; 
la generación eterna 
de aquella deidad sagrada, 
¿qué Serafín, qué abrasado 
Cherubin podrá contarla? 
No te metas, pues no puedes, 
en cosas que son tan altas 
que aquí por alegoría, 
o de su iglesia se trata, 
o del reino de los cielos, 
o del alma, que con varias 
razones puede entenderse 
la Iglesia, el reino y el alma 
a diferentes sentidos. 

IGNORANCIA- Adonde un ángel se pasma, 
y mariposa en su luz 
teme abrasarse las alas, 
¿ qué mucho que yo me anegue ? 

(Sale el SEÑOR DEI. CAMPO, CO* 
una capa embozado, con el ZELO 
y el DESEO, labradores.) 

S E Ñ O R . Y a mi gente se leuanta. 
llegad, Zelos y Deseo, 
a las puertas de mi amada 
esposa: mirad si duerme. 

C E L O . Si toda la noche pasas 
hasta que, de su rozio, 
perlas la mañana ensarta 
en las nazarenas fh]ebras 
de tu cabello, ¿ qué guarda 
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c o m o tú m i s m o , q u e sabes, 

l i n ze de luz sol>erana 

si v e l a con o l i o o d u e r m e ? 

IGNORANCIA. Bas ta q u e e n c u b i e r t o anda . 

C u y d a d o , e l a m o , ¿ q u é t i ene? 

C U Y D A D O . E s s o m i s m o que m e l l amas . 

F u e r a de ser p r o p i o en é l 

d i s f r a za r se , si r epa ras 

en los ánge l e s de L o t 

o e n l os de A b r a h á n y Sa ra . 

A s s í f iab laua con M o y s é s 

e n los m o n t e s o en las carqas , 

c o n D a u i d y o t r o s P r o f e t a s ; 

n o te a d m i r e s de essa capa , 

q u e si es enca rnada a g o r a , 

d e s p u é s le v e r é c o n b lanca 

e n su cabana , su E s p o s a . 

IGNORANCIA. l i e g a , pues , C u y d a d o , y habla . 

C U Y D A D O . L o s s i g l os os d en , S e ñ o r , 

g l o r i a y h o n r a c o m o cantan 

al c o r d e r o , que a b r i ó el l i b r o , 

tantas v ene rab l e s canas. 

IGNORANCIA- N O OS d i g o q u e os g u a r d e el c 

S e ñ o r , de nuestra labranqa , 

c o n lengua g e de la t i e r ra , 

si es t r o n o d e vues t r a s p lantas. 

S E Ñ O R . B u e n o s d ías os d é D i o s , 

l a b r a d o r e s d e m i casa, 

m a y o r d o m o s d e m i hac i enda , 

d e m i h e r e d a d firmes g u a r d a s . 
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CuyiMDO. ¿ Q u é m e j o r e s q u e c o n v o s ? 

P u e s no t i ene , s i e n d o tanta 

su o m n i p o t e n c i a y su g l o r i a , 

p r e n d a m á s sub l ime y alta-

Q u e si de sus a l t os c o r o s 

v e r t i e n d o luzes , b a x a r a n 

C h e r u b i n e s , S e ra f i n e s , 

T r o n o s , P o t e s t a d e s sacras , 

y quantas I n t e l i g enc i a s 

t res v e ces santo le a c l aman , 

n o se i gua la ran con v o s . 

IGNORANCIA. Y O , S e ñ o r , s o y la I g n o r a n c i a ; 

m a s c o m o m e da i s sa lar io 

t a m b i é n en v u e s t r a cabana, 

y ta l v e z m e r e u e l á y s 

cosas tan al tas y raras 

q u e las e s c o n d é y s de indust r ia 

a la p r e sunc i ón h u m a n a , 

d i g o q u e p u d o e n g e n d r a r 

D i o s d e su m i s m a sustancia , 

u n H i j o , tan D i o s c o m o él , 

q u e en el ser de D i o s le i g u a l a : 

p e r o no o t r o D i o s d i s t in to 

m a s que en p e r s o n a ; y es l lana 

p r o p o s i c i ó n , q u e si vos 

vcníS j S e ñ o r , d e m a ñ a n a 

a d a r n o s los buenos d ías , 

ni e l c i e l o nos auenta ja , 

ni D i o s t iene m á s que dar . 

SI.ÑÍÜ:. Y a del buey al Á n g e l pasas , 
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y s in ser J a c o b , d e s p i e r t o 

m i r a s de Jacob la escala. 

IGNORANCIA. ¿ Q u é m u c h o , si E z e q u i e l 

de q u a t r o an ima l e s l l ama 

B u e y al uno , Á n g e l al o t i o , 

y t o d o s q u a t r o c o n a las? 

Y c o m o de l sol los rayos 

en l os e s p e j o s r e s a l t a n ; 

d e V o s , e s p e j o d iu ino , 

en m í r ebe rue ra e l a lma . 

S E Ñ O R . M i E s p o s a m e da c u i d a d o ; 

p r i m e r o q u e al c a m p o sa lga , 

d e s p e r t e m o s a m i Esposa : 

t o m a d i n s t r u m e n t o s : v a y a 

v n a a l u o r a d a d i u i n a : 

d a r é y s a l bo rada al A l b a . 

< Canten.) 

A la E s p o s a d iu ina 

can tan la g a l a 

pa j a r i l l o s al a luorada-

¡ Q u é de ramas en flores, 

y d e flores en r amas , 

huelan y sal ían ! 

A la E s p o s a be l la , 

l inda y a g ra c i ada , 

q u e le dio el E s p o s o 

t oda su g r a c i a , 

canten pa ja r i l l o s 
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al a l u o r a d a 

y d e r a m a s y l l o r e s , etc . 

(Salen, mientras están cantando, 

la EMBIDIA y la SOBERUIA.) 

E M B I D I A . ¡ A q u é m a l t i e m p o las dos , 

S o b e r u i a , av iemos l l e g a d o ! 

S O B E R U I A . A u n q u e a u e m o s m a d r u g a d o , 

n o q u i s o a y u d a r n o s D i o s , 

q u e e l d e s d i c h a d o , a u n q u e tenga , 

E m b i d i a , c u y d a d o i gua l 

él v i e n e a buscar el ma l , 

q u e n o a g u a r d a a q u e él le v e n g a . 

¿ Q u é i m p o r t a q u e y o m a d r u g u e , 

si D i o s está m a l c o n m i g o , 

pues v e n g o a ha l l a r m i e n e m i g o 

p r i m e r o q u e e l so l e n j u g u e 

e l a l j o f a r a d o l l an to , 

q u e fué d e la n o c h e h u m o r , 

q u a n d o en fuente , en a v e , a i flor, 

sacude la A u r o r a el m a n t o ? 

E M B I D I A . A z e c h a n d o está c e l o so 

p o r los cance les su E s p o s a . 

SOBERUIA . D i r á l e en v e r s o o en p r o s a 

aque l c o l o q u i o a m o r o s o 

de l l i b r o de l os C a n t a r e s . 

E M B I D I A . C o n m á s c i enc ia y a f i c ión 

q u e l o e s c r i b i ó S a l o m ó n 

q u a n d o e n r e q u i e b r o s r e p a r e s . 
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¡ T a n t o el L a b r a d o r d i u i n o 

es de su E s p o s a g a l á n ! 

SOBERUIA . L a b r a d o r de v i n o y pan, 

r i co e s táys de pan y v i n o . 

E n r i q u e c e d vues t r a E s p o s a ; 

s e m b r a d , p l an tad , q u e y o h a r é 

en v u e s t r a I g l e s i a y su fe 

q u e v o s l l amáys t oda h e r m o s a , 

e l e s t r a g o q u e v e r é y s , 

s e m b r a n d o e n e l b l anco t r i g o 

ta l z i z aña , q u e y o os d i g o 

q u e t a r d e y m a l la a r ranquéys -

E M B I D I A . S i D i o s h i z o j u r a m e n t o 

q u e n o ha de p o d e r r o m p e r 

de nues t r o in f i e rno el p o d e r 

su s a g r a d o f u n d a m e n t o , 

y a P e d r o la l laue ha d a d o 

d e abso lue r y d e l i ga r , 

¿ c ó m o a u e m o s de segar 

lo q u e D i o s t i ene s e m b r a d o ? 

S E Ñ O R . E n t r e t a n t o q u e a mi E s p o s a 

le d i g o t i e rnos a m o r e s , 

y d a s e m b r a r , l ab rado r e s , 

po r essa cam,paña he rmosa . 

C u y d a d o , t ened c u v d a d o 

de la h e r edad . 

C U Y D A D O . C o m o a g o r a , 

desde la noche a la A u r o r a 

p i e n s o v e l a r d e s v e l a d o . 
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S E Ñ O R . M i r a d q u e t e n g o e n e m i g o 

un i n g r a t o l a b r a d o r . 

CUY-DADO. Q u a n d o se o f r e z c a , S e ñ o r , 

a m o r i r c o n vos m e o b l i g o . 

S E Ñ O R . L o m i s m o d i x o una v e z 

o t r o m á s b r a v o q u e v o s , 

m a s p u d o m i r a r l e D i o s 

m á s ( i ) q u e e l t e m o r de l j u e z ; 

y e ra p e r s o n a o b l i g a d a 

de q u i e n r esu l t ó la q u e x a , 

y q u e sabe a l g u n a o r e j a 

q u e e ra h o m b r e p o r su espada . 

IGNORANCIA- A m o , p e r d o n a d , q u e y a 

sabéys q u e v n rús t i co s o y ; 

d o s cosas a d m i r a n o y , 

d e q u e el m u n d o l l eno e s t á : 

e s to d e P e d r o y el g a l l o , 

y D a u i d y B e r s a b é , 

q u e en l o que l l o r a d o fué , 

testantes d i scu lpas ha l l o . 

D e m á s que en ta les de l i t os 

d i x o aque l R e y , v u e s t r o abue l o , 

q u e no deseehaua el c i e l o 

los c o r a z o n e s c o n t r i t o s . 

S « Ñ O R B i e n han h e c h o en r e p a r a r 

lo q u e qu i e r en r e p r e h e n d e r : 

saben m u c h o s o f ende r , 

p e r o n o salxin l l o ra r . 

(i) Pedroso corrigió líenos. 
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Y d al c a m p o , q u e y a es ho ra , 

en q u e m i l ab ranza f u n d o ; 

que a u n q u e sol m e l l ama e l m u n d o , 

aún n o l ia sa l ido m i A u r o r a . 

A l t o : a s e m b r a r , l ab rado r e s ; 

v e n , C u y d a d o ; v e n , D e s e o , 

Y a m e pa rece q u e v e o 

c e r ca r el t r i g o de flores. 

( Cantan.) 

A s e m b r a r , a s e m b r a r , l ab rado r e s , 

que las aues de l c i e l o can tan a m o r e s . 

(Sale la ESPOSA.) 

ESPOSA. ¡ S o b e r a n o l a b r a d o r ! , 

; tan de m a ñ a n a a m i puer ta ? 

S E Ñ O R . P o r v e r si la hal lasse ab ie r ta , 

E s p o s a , m i t i e rno a m o r . 

E M B I D I A . D e emb id i a m e m u e r o , ¡ o h p e s i a ! . . . 

iua a d e z i r de los dos . 

SOBERUIA . ¿ Y y o su f r i r é q u e D i o s 

d i g a a m o r e s a su I g l e s i a ? 

P r i m e r o q u e dos instantes 

de su a m o r pueda su f r i r 

de l t u r q u e s a d o za f i r 

desc lauaré los d i amantes . 

Y aunque d e x e sin a l g u n a 

luz el ce les te f a r o l , 

r o m p e r é la cara al sol 

y h a r é p e d a z o s la luna. 

C E L O . 

IGNORANCIA. 
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i N o te p u d e y o i gua l a r 

s i e n d o Á n g e l , c o m o l o s o y ; 

y a v n h o m b r e le p o n e s o y 

D i o s , en tu m i s m o l u g a r ? 

M e n o s que e l Á n g e l le h i z i s t e : 

c l a r o e s t á que le hazes m á s , 

si a l m i s m o t r o n o e n q u e estás 

v n i d o a ti l e sub is te . 

E M B I D I A . ¡ Q u é v f a n a q u e es tá la E s p o s a ; 

q u é con ten ta y r e g a l a d a ! 

SOBERUIA . N o se te dé , E m b i d i a , nada , 

a u n q u e te m a t e n z e l o sa . 

¡ V i v e el l a b r a d o r i n g r a t o 

p o r q u i e n del c i e l o ca í 

y cuan tos t r a x e t r as m í , 

d e q u i e n soy c i f ra y r e t r a t o : 

d e n o d o r m i r so la v n h o r a , 

s ino es q u e a t r i un f a r la sube , 

s in ser a sus r a y o s nube 

y n o c h e e t e rna a su A u r o r a ! 

V e n c o n m i g o , y d i s f r acadas , 

d o n d e s i e m b r a n v o l u e r e m o s , 

y en su t r i g o s e m b r a r e m o s 

l i b ros , v e n e n o s , e spadas . 

con fus i ones , h e r e g í a s 

v i c i o s , i n c r edu l i dades , 

apos tas ías , c r u e l d a d e s , 

b l a s f em ias y i do l a t r í a s , 

m a l a s y e r b a s , q u e a su I g l e s i a 

p o n g a n tal d e sasoss i e go , 
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q u e t engan f a m a p o r f u e g o , 

c o m o E r o s t r a t o en E f e s i a . 

E M B I D I A . P u e s al a r m a , si te hal las 

c o n fue r zas tan va l e r o sas , 

q u e las e m p r e s a s g l o r i o sa s , 

basta, Sobe ru i a , in tenta l las . 

SOBERUIA. E s s o m e cos t ó , q u e el n o m b r e 

d e ser L u z e r o p e r d í . 

E M B I D I A . L o m i s m o , S o b e r u i a , a m i 

e n r e b e l a r m e a D i o s h o m b r e ; 

p o r q u e , en a u i é n d o m e v i s t o . 

Á n g e l , en m i in t en to f i r m e , 

n o qu i s e a v n h o m b r e r e n d i r m e . 

S O B E R Ü I A . Y a sé que , en v i r t u d de Chr i s t o , 

a l c a n z ó M i g u e l v i c t o r i a ; 

y q u e d ó en su g r a c i a f i r m e ; 

m a s n o p i enso a r r e p e n t i r m e 

d e e m p r e s a d e t an ta g l o r i a : 

q u e ser D i o s , si n o lo fui 

es t an ta q u e m á s g a n é 

e l p u n t o en q u e l o pensé , 

q u e q u a n t o después pe rd í . (Vanse.i 

S E Ñ O R . ¿ C ó m o te ha l las te sin m í ? 

ESPOSA. N o p u d i e r a ser si v o s , 

p o r q u e si m i v i d a es D i o s , 

c l a r o está que v i v o en m i . 

A l g u n o m e ha d a d o aqu í 

es te i n g r a t o l a b r a d o r , 

q u e c o n fa lso y n e c i o a m o r 

m e p e r s i gue , d e sa t en t o 
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a que soys el fundamento 
de mi vida y de mi honor. 

Si salgo al campo, me sigue; 
si a la fuente, con su cara 
la enturbia, quando más clara, 
sin que mi desdén le obligue. 
Un imposible persigue 
como si possible fuera, 
porque quiere, y perseuera, 
en que ha de igualarse a vos 
con los ecos de ser Dios 
en la soberuia primera. 

Y o sé bien de sus desuelos, 
que es embidia y no es amor, 
aunque es la embidia en rigor 
definición de los zelos. 
A la traqa de los cielos, 

me auóvs, Señor, adornado 
de Jerarquías, y dado 
Angeles, sol, luna, estrellas 
para que dellos y deltas 
saque el exemplar sagrado. 

Ser vuestro templo me toca 
mejor que el de Salomón 
cuya eterna destruyción 
profestizó vuestra boca. 
Y o seré tan firme roca, 
que no me pueda mudar 
cuanto presume intentar 
este de mis pazes guerra, 
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ni s i endo t e m p l o en la t i e r ra , 

ni s i endo n a v e en e l m a r . 

SEÑOU. Y o f í o de tu cons tanc ia , 

y de l a m o r que m e t i enes , 

que t r o ca r p o r ma l e s , b i enes , 

fuera bá rbara i gno ranc i a . 

N o te espante la a r r o g a n c i a 

de essos l a b r a d o r e s v i l es 

q u e , a z e c h a n d o los red i l es , 

p i e n s a n hur t a r el g a n a d o , 

a n e g a n d o m i s e m b r a d o 

c o n a r g u m e n t o s sut i les. 

M i cauaña está v e s t i d a 

d e flores en v e z de y e d r a 

fundada sobre vna p i ed ra , 

d e o t r a p i ed ra d e f end ida , 

de q u i e n agua y pan d e v i d a 

con abundanc ia sa ldrán : 

m e j o r m a n á c o g e r á n : 

q u e , a u n q u e l o fue ron los d o s , 

aqué l f u é s o m b r a , éste D i o s 

con acc identes de pan . 

E s s e l ab rado r v i l l ano 

v e r á s . E s p o s a , a l g ú n d ía 

r e n d i d o a la va l en t í a 

de m i p o d e r o s a m a n o : 

a u n q u e no t emes en v a n o 

v e r tus c a n d i d o s c o r d e r o s 

en t r e tantos l obos fieros, 

q u e p i ensan , p o r d a r m e e n o j o s , 
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ec l ipsar tus c l a r o s o j o s 

y m i s d i u i n o s l u z e r o s . 

ESPOSA. ¿ D e m i s c o r d e r o s , q u é h a r á n , 

pues al de D i o s n o p e r d o n a n , 

y d e carcas le c o r o n a n , 

c o m o a l de I s a c y A b r a h á m ? 

S E Ñ O R . P o r esos m o n t e s y r á n 

e n v i é n d o m e l e u a n t a n d o 

c o m o s i e rpe , e n m i c a y a d o , 

d e s i e r t o d e m á s d o l o r , 

p o r q u e , en m u r i e n d o el P a s t o r , 

l u e g o se e spa r ce e l g a n a d o . 

L a l eña de l sacr i f i c io 

p o r figura I s ac l l e v ó ; 

m á s se r é la v e r d a d y o , 

E s p o s a , p o r tu s e r v i c i o . 

N o p u e d o da r m á s ind i c i o 

d e m i v e r d a d e r o a m o r , 

pues antes des t e r i g o r 

p a r a d a r t e d e c o m e r 

t e n g o d e v e n i r a ser 

e l t r i g o y el l a b r a d o r . 

ESPOSA. G rac i a , a m o r , pas to r y pas to , 

l a b r a d o r y pan d e v i d a 

e s p oso , v a r a florida, 

m o n t e , lu z , c o r d e r o c a s t o ; 

a d a r o s g r a c i a s n o bas to 

p o r tan d iu inos f a v o r e s . 

S E Ñ O R . Y O b u e l u o a m i s l ab rado r e s 

p o r q u e en m i h e r e d a d , la f e 
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a le r ta en la t o r r e es té 

pa ra c o n f u n d i r e r r o r e s . (Vasc.) 

T i e r n o s , e r f amorados ru i s eño r e s , 

e n s e ñ a d m e a can ta r t r is tes e n d e c h a s ; 

cárce l es v e r d e s , de e s m e r a l d a s hechas , 

c o n du lce p a r t o p r o d u z k l c o l o r e s . 

P o m p o s o s c e d r o s de o l o r o s a s flores, 

r a m a s d e m i r r a en l á g r i m a s d e s [ h ] e c h a s , 

s in r e p a r a r en z e l o s y sospechas 

c u b r i d m e , pues m e v e y s m o r i r d e a n i o -

P a r a v e r si le busco e n a m o r a d a , [ res -

se fué irá l ab rado r ; sin su p resenc ia 

n inguna luz, n i n g ú n lugar m e a g r a d a . 

Y aunque en t odos assiste po r p o -

vn a l m a a sus r e ga l o s enseñada [ t enc ia 

¿ c ó m o p o d r á suf r i r d e D i o s la a u s e n c i a ? 

(Salen la SOBERUIA y la E M B I D I V 
vestidas de gitanas.) 

l i u i i i n i A . L l e g a S o b e r u i a , que aqu í está la E s p o s a 

SOBERUIA . F u é m i sobr ina de Á n g e l en el c i e lo , 

m a s y a qua l qu i e r a h u m i l d e m a r i p o s a 

tanto se p rec i a d e su f rág i l hue lo 

( x i r que se v e p in tada , 

que se i m a g i n a v n águ i la d o r a d a . 

E M B I D I A . ¿ Q u é m u c h o que vn d i u i n o en tend í -

| m i e n t o 

que p r e s u m i ó ser D i o s , s o b e r u i o fuesse ? 

p e r o nunca te pese 

de v e r sobe ru i o v n nec io a t r e u i m i e n t ) : 
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a y a s ó b e n n o s , a ya , n o te a s o m b r e s , 

y ab r éu i e s e e l i n f i e rno en t r e los h o m b r e s . 

SOHEKUIA . Y a sé q u e a y t o r r e s d e N e m b r o t a g o r a 

y c e d r o s o t r a v e z s ob r e el A u r o r a 

¡ T a n t o la m í a su sobe ru ia e x c e d e ! 

E M B I D I A . ¿ Q u i é n ay q u e p i ense q u e e x c e d e r no 

q u a n t o D i o s ha c r i a d o ? [ p u e d e 

SoHERUiA . H e r m o s a R e y n a des te a m e n o p rado , 

s i r ena d e la m a r d e tantas flores, 

c u y a s ondas d i s t in tas en c o l o r e s 

con d i f e r en t es v i sos f o r m a e l v i e n t o , 

¿ Q u i é n soys ? q u e , c o m o s o m o s es t ran-

des tas v e r d e s r i b e ras [ j e r a * 

q u e el s a g r a d o l o r d á n c o r o n a y baña, 

( q u e E g i p t o es t i e r r a d e sde c i e l o e x t r a -

n o c o n o c e m o s d e S i ó n las d a m a s , [ ñ a ) 

ni las sandal ias nos m o j ó en su n i eue 

el a r r o y o C e d r ó n , q u e aca r e s beue , 

t o m a n d o el n o m b r e d e sus v e r d e s ramas , 

pa ra g o c a r su a l cá za r em inen t e . 

ESPOSA. E l t r a g e d i f e r en t e 

mues t r a que soys de E g i p t o . 

E M B I D I A . Y v o s del c ie lo . 

¿ Q u i é n s o y s ? q u e en m o r t a l v e l o 

m a s p a r e c é y s d iu ina , q u e f o r m a d a 

d e la t i e r ra de l c a m p o d e m a s c e n o . 

¿ S o y s p o r d i cha casada ? 

ESPOSA. V n l ab rado r , d i u i n o N a z a r e n o , 

d e r o s t r o a m a b l e y de cabe l l o h e r m o s o , 

S e ñ o r de q u a n t o cerca e l o r i z o n t e 
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S O B E R U I A . 

ESPOSA. 

S O B E R U I A . 

E M B I Ü I A . 

SOHERUIA. 

E M B I D I A . 

SOBERUIA. 

que corona de palmas este monte 
es mi querido esposo. 
Mil vezes fué dichoso. 
Más dichosa fui yo, que embidia he 
al Serafín más puro y abrasado [dado 
que en el diuino amor con más decoro 
beuió centellas en las plumas de oro. 
L a bella Rut, cuando a coger venía 
las reliquias del trigo 
del campo de Bohoz, aun no podía 
ygualarse con vos. 

Quanto quería 
dar a Nabal castigo 
Dauid con justo zelo, 
menos bella baxaua del Carmelo 
Abigail hermosa. 

Con el mismo jazmín bañado en rosa 
la bella Est [h]er enamoraua a A s u e n i 
y es Capitán contra Bcthulia t iern 

miraua de Judith los claros ojos, 
por quien arroyos de su cuello ro.v is 
el pabellón mancharon. 

Ni de Sara 
la celestial belleza fué tan rara. 

Ni cogiendo Rachel en la corriente 
lágrimas de Jacob y de la fuente. 
A ver, mostrad la mano: hermoso espa

de su marfil, el celestial topacio [ci" 
bien puede hazer para correr los cielo* 
sus rayas a sus rayos paralelos; 
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m a s nunca f u é d i chosa la h e r m o s u r a , 

y assí en los h i j o s n o t e n d r é y s v e n t u r a 

q u e o s los h a n d e m a t a r c o n m i l t o r -

E M B I D I A . M a y o r e s s en t im i en tos , [ m e n t o s 

la e spe ran d e la m u e r t e d e su E s p o s o . 

S O B E R U I A . S u l lanto p r o f e t i z a J e r e m í a s . 

ESPOSA. ¿ Q u é i m p o r t a si c o n nueuas a l e g r í a s 

le bue luo a v e r d espués v i u o y g l o r i o s o ? 

S O B E R U I A P e l i g r o t i ene e n a g u a c o m o anue. 

E S P O S A . E s a n a v e se rá de l c i e lo l laue. 

E M B I D I A . V n l a b r a d o r sé y o que te desa, 

m á s be l l o que A b s a l ó n . 

ESTOSA. N i n g u n o c rea 

v e n c e r m i fe . 

S O B E R U I A . S o y s v o s m á s en t end ida 

q u e B e r s a b é , m á s l inda y b i en nac i da 

q u e D i n a , d e J a c o b h i j a ga l l a rda . 

ESPOSA. Y O n o sé m á s d e que m i f e m e g u a r d a . 

E M B I D I A . A m ó n f o r z ó a T [ h ] a m a r . 

ESPOSA. Susana be l la 

será m i e s p e j o y m i r a r é m e en el la. 

SOBERUIA . E s p e r a , escucha. 

ESPOSA. E n t i e n d o vues t r o e n g a ñ o 

q u e aun el t r a g e m e d a u a d e s e n g a ñ o : 

ma l h i z e en e s c u c h a r o s ; 

p e r o y a lo r e m e d i o c o n d e x a r o s 

c u l p a n d o m i i gno ranc i a . (Vase.) 

SOBERUIA . ¡ Q u é buena q u e ha d e j a d o m i a r r o g a n -

E M B I D I A . ¿ Y c ó m o q u e d a r á m i e m b i d i a loca [ c i a ? 

de l g a l á n N a z a r e n o ? 
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S o B E E u i A . L a venganza nos toca. 
E M B I D I A . L a tardança condeno. 
S O B E R U I A . N O importa, que aquí queda 

el trigo, en que sembrar cizaña pueda. 

(Sale la IGNORANCIA con 11» 
lançon). 

IGNORANCIA. Campos, en auerme dado 
la guarda del trigo a mí 
el Cuydado ha sido aquí 
más descuydo que cuydado. 

Ando ya con tal desuelo, 
de los cuydados pensión 
que a no ser por el lançon, 
creo que midiera el suelo. 

Ojos, sacudid el sueño : 
de aquí al Alúa hay poco rato ; 
que hay un labrador ingrato, 
que quiere mal a ir.i dueño. 

Ea , tener, que me voy 
muy poco a poc 0 cayendo. 

S O B E R U I A . Con sueño le voy venciendo. 
IGNORANCIA. Dormido y despierto estoy. 

Tener. 

S O B E R U I A . Mientras yo le duermo. 

tú siembra en el blanco trigo 

de la Iglesia.. . 
IGNORANCIA. ¡Tener, digo? 

Tener, ojos, que me aduermo. 

V I . - 7 
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S O B E R U I A . . . . t an ta p a r t e d e z i z aña 

q u e la p a l a b r a d e D i o s 

se a h o g u e . 

E M B I D I A . E s t a v e z las dos 

s a l d r e m o s c o n esta h a z a ñ a . 

(Vanse las dos y entrándose, la 
torre que estará en lo alto del 
carro en medio de la haza del 
trigo se hundirá en el vestuario 
y quedará la F E con un instru
mento descubierta y cantan
do así.) 

F E . L a b r a d o r q u e el t r i g o g u a r d a s , 

n o d i g a s q u e n o t e au iso , 

q u e de l c e r c o d e l i n f i e rno 

d o s t r a i d o r e s han sa l ido . 

S o b e r b i a y E m b i d i a son , 

h i j o s de l R e y d e l a b i s m o , 

que , si t r a y d o r es e l p a d r e , 

m á s t r a y d o r e s son los h i j o s . 

O u a t r o t r a y c i o n e s han h e c h o : 

si te d u e r m e s , serán c i n c o : 

a l m a y po t enc ias son q u a t r o . 

c i n c o se rán l os sent idos . 

(Responde la IGNORANCIA cantan
do al mismo tono antiguo.) 

IGNORANCIA. F e d i v i na , m e n s a j e r a 

d e aque l L a b r a d o r d i u i n o ; 

n o a yá i s m i e d o que m e d u e r m a , 

q u e y a es t oy m e d i o d o r m i d o . (Bosteze.) 
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F E . L O S P r e l a d o s q u e se d u e r m e n 

en las cosas de su o f ic io , 

d e l t r i g o de l E u a n g e l i o 

d a r á n quen ta en e l j ü y c i o . 

IGNORANCIA. M i r e n b i en las e l e cc i ones 

q u i e n ha z e C u r a s y O b i s p o s ; 

q u e q u i e n y e r r a l os d i scursos , 

es q u i e n ha z e los p r inc i p i o s . (Bostczc.) 

F E . E n las cosas d e jus t i c ia 

n o se d u e r m a n l os m in i s t r o s . 

IGNORANCIA. Y O n o l o d e u o d e ser , 

pues m e d u e r m o y n o lo m i r o . 

(Álcese la apariencia, y la So-
BERUIA buelva a salir con oti>> 
vestido.) 

SOUERBIA . S i fui m á s luz q u e e l s o l ; si m i nac i ón , 

la pa t r i a ce les t ia l , r e y n o s in fin; 

si p o r la p o m p a , c e d r o d e S e t í n . 

si p o r la a l tura , a l c á za r d e S i ó n ; 

si p o r c ienc ia , d i u i n o S a l o m ó n ; 

si p o r be l l e za , A u r o r a d e j a z m í n ; 

si p o r na tu ra l e za , C h e r u b í n ; 

si D i o s p o r p e n s a m i e n t o y p r e sunc i ón , 

¿ c ó m o t e m o q u e y a ]>ena m e den 

los v e r d e s c a m p o s del s e g u n d o A d á n 

a u n q u e s e m b r a d o s de su m a n o es tén ? 

M a s ¡ ay ! que c o n r a z ó n p e n a m e dan . 

pues s i embra D i o s el t r i g o de Be l é . t 

e n t i e r r a v i r g e n p a r a da r l e s pan . 
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¿Qué hay, buen amigo Ignorancia? 

¿ Cómo fué en la siembra ? 

IGNORANCIA. ¿ Quién 

lo pregunta? 

S O B E R U I A . Y o . 

IGNORANCIA. F u é bien; 

doblaráse la ganancia, 

sin que lo dude ninguno, 

pues todos, si no soys vos, 

saben que el trigo de Dios 

ha de dar ciento por vno. 

S O B E R U I A ¿Guardáysle vos? 

IGNORANCIA. ¿ N O lo veys? 

S O B E R U I A . Paréceme que os dormís. 

IGNORANCIA. Pienso que verdad dezís. 

S O B E R U I A . ¡ 0 [ h ] , qué mal le guardaréys! 

¿Queréys que os cue[n]te vna histo-
para que os desvele yo 

de vna guerra que passó 

donde Dios tiene su gloria? 

IGNORANCIA- Antes teniendo atención, 

vendrá el sueño a la quietud; 

mas, ¿quién soys? 

S O B E R U I A . L a ingratitud. 

IGNORANCIA. ¡ Pardiez que tenéys razón! 

que no ay cosa que más pueda 

desvelar, que vn hombre ingrato 

quando paga con mal trato 

a quien obligado queda. 
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S O B E R U I A . E l hacer bien trae consigo 
por sombra la ingratitud. 

IGNORANCIA. Nunca Dios os dé salud 
si abéys sido ingrato, amigo. 

S O B E R U I A . Un Ángel huuo en el cielo 
que dizen que padre fué 
de los ingratos. 

IGNORANCIA. Y a sé 

su soberuia y su mal zelo. 
S O B E R U I A . E l , y los que le siguieron 

fueron por todo rigor 
ingratos a su Señor, 
pero no se arrepintieron. 

Eran Angeles, que en fin 
no dexan lo que aprehenden. 

IGNORANCIA. Si los ingratos de[s]cienden 
de vn padre que fué tan ruin 

no será menos su madre. 
S O B E R U I A . Su nobleza fué consuelo: 

hidalgos son por el cielo, 
que fué Cherubín su padre. 

IGNORANCIA. ¿ N o veys que pierde el derecho 
hidalgo de mala ley? 
No ayáys miedo vos que el Rey 
le ponga cruz en el pecho. 

S O B E R U I A . Gran atributo de Dios 
es hazer bien. 

IGNORANCIA. E n la tierra 

no se vsa, aunque no yerra 
quien no os haze bien a vos. 
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SOBERUIA . C o n n e s s o , si ha d e auer paga , 

q u e a u n D i o s n o m e ha de ob l i g a r , 

que , p o r n o se le p a g a r , 

n o q u i e r o que b i en m e haga . 

S o y la i n g r a t i t u d , p o r q u i e n 

aun de D i o s t e n g o p e n s a d o , 

q u e , a p o d e r ser d e s d i c h a d o , 

l o fue ra p o r h a z e r b i en . 

M a s p o r q u e el sueño os res is ta , 

y a es b i en q u e el c u e n t o escuchéys . 

IGNORANCIA. Y o p i e n s o q u e le d i r é y s 

c o m o t e s t i g o d e v i s t a . 

S O B E R U I A . [ E s t a b a ] ( i ) D i o s en sí m i s m o , 

un D i o s , a u n q u e t r e s p e r s o n a s , 

m i r a n d o en su V e r b o E t e r n o 

el r e s p l a n d o r de su g l o r i a , 

y e l e sp í r i tu d i u i n o 

c o m o laqada a m o r o s a , 

q u e es , p r o c e d i e n d o d e e n t r a m b o s , 

v n i ó n q u e v n a essenc ia f o r m a , 

q u a n d o dio p r i n c i p i o y luz , 

v i d a y ser a quan tas cosas , 

f u e r o n idea al c o n e c t o 

d e su d iu ina m e m o r i a ; 

e n t r e las qua l es f u é i lust re 

la na tu ra l e za h e r m o s a , 

d e los A n g e l e s , a q u i e n 

d e la v n i ó n al V e r b o i n f o r m a 

(i) En el texto dice: Estando. 
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a la h u m a n a , q u e fu é m á s 

q u e h a z e r vna l a b r a d o r a 

r e y n a , q u a n t o m a s e n D i o s 

q u e v n p o c o d e t i e r r a t o s c a ; 

p e r o q u e v n a v e z asunta , 

h ipos tá t i ca y g l o r i o s a , 

i nd i so lub l e se r ía 

s i endo v n a pe r sona sola. 

T a m b i é n les d i x o q u e q u i e r e 

q u e a su d i es t ra p o d e r o s a 

la h u m a n i d a d e x a l t a d a 

a d o r e n y r e c o n o z c a n 

c o n la a d o r a c i ó n la t r í a 

q u e le a d o r a n y le i n v o c a n : 

s a c ramen to s q u e en su m e n t e 

inc i r cunsc r ip ta a t esora . 

E r a s e v n Á n g e l , q u e apenas 

e ra q u e l o e ra v n ho ra , 

q u a n d o , m i r á n d o s e e n D i o s , 

p e n s ó q u e e ra D i o s su s o m b r a : 

p in tu ra e n q u e p o n e r p u d o 

su firma la m a n o au to ra , 

si fue ra a D i o s necessa r i o 

p o n e r su n o m b r e a sus ob ras . 

Y d i x o : ¿ A d o r a r [ a ] ( i ) v n h o m b r e 

q u e de t i e r r a el n o m b r e t o m a , 

se rá b i en , s i endo y o e s t ampa 

d e D i o s , q u e m e dio la f o r m a ? 

( i ) Suplimos por razones de claridad; pero obsérvese que la 
sintaxis de la época no empleaba la preposición. 
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No lo verá Dios, ni quiero 
que esa humildad me proponga, 
y que yo me humille a quien 
humillarse a mí le toca. 
Estos son cabellos, éstos, 
para que sueltos descojan 
su diadema a pies humanos, 
si al mismo Dios enamoran. 

Mejor es que Dios y yo, 
pues más a razón conforma, 
diuidamos el imperio 
y partamos la corona. 
O verá con tantas armas 
mis banderas belicosas 

en monte del Testamento, 
que tiemble si se desdoblan. 
Prorrumpe el Ángel apenas 
estas vozes animosas, 

quando sin número estrellas 
rebeldes se le aficionan. 
Auía un hermoso Arcángel 
de presencia generosa, 
cuyo esplendente cabello 

cinta de diamantes borda, 
con dos esmeraldas viuas 
que adornan la faz lustrosa, 
de aquella color que el nácar 
a donde nace el alfójar-
Este vizarro, aunque humilde 

Miguel en nombre y en obras, 
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q u e es f o r t a l e za d e D i o s 

e l t i tu l o que l o a d o r n a , 

o y e n d o l o que el L u z e r o ( i ) 

s o b e r u i a m e n t e b l asona 

d e estas va l i en t e s pa l ab ras 

baña e l c laue l d e la b o c a : 

"¿Quién como Dios?" Y a l i ns tan te 

le s i guen d i v e r s a s t r opas 

d e lea les a su D i o s , 

p a r a la batal la p r o n t a s . 

E n t r e esp í r i tus , p r e s u m e 

la g u e r r a , pues t o q u e i m p o r t a 

q u e c o m o las d e la t i e r ra , 

c o r p o r a l la p in t e a g o r a , 

n o d e o t ra suer t e , q u e q u a n d o 

las v a n d e r a s e n a r b o l a n 

d o s c a m p o s q u e d e t e r m i n a n 

v e n c e r o m o r i r c o n h o n r a , 

q u e opues t o s el v n o al o t r o , 

c a j a s , c la r ines y t r o m p a s , 

t ocan a l a r m a , y al a r m a 

n o a y m o n t e q u e n o r e sponda . 

E n v n e s p e j o d e a z e r o 

se m i r a el so l , y t r e m o l a n 

e n las ce ladas las p l u m a s , 

i n q u i e t a m e n t e v i s t osas . 

P a r t e v n a se l va d e l ancas , 

r e suena en p e d a e p s r o t a ; 

( t ) En el texto: Luscor. 
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r e l u m b r a n espadas b lancas 

p a r a ser tan p r e s t o r o j a s . 

A s s í los dos e s q u a d r o n e s 

a n g é l i c o s se c o n f r o n t a n , 

y en el r e y n o d e la p a z 

s e m b r ó g u e r r a la d i s co rd i a . 

L o s p o l o s se e s t r e m e c i e r o n , 

e n m u d e c i ó la s ono ra 

mús i ca , q u e só lo escuchan 

las es f e ras l u m i n o s a s : 

c u b r i ó s i l enc io el t e a t r o , 

y d e la t i e r ra en su a l f o m b r a 

t e m b l a r o n los m o n t e s a l t os , 

c a l l a r on de l m a r las ondas . 

Y a r e sp l andece M i g u e l 

a r m a d o de l p i e a la g o l a 

d e v n a e s m e r a l d a , e sma l t adas 

d e o r o y d i a m a n t e las or las . 

C o m i é n z a s e la ba ta l la 

y e n v n p u n t o se t r a n s f o r m a 

e n v n d r a g ó n f o r m i d a b l e , 

e l que fué lu z i en t e au ro ra . 

Y a se d e snuda v e n c i d o 

a lúa b lanca , ro ta es to la , 

y s ob r e ca j a ( i ) de escamas 

se v i s t e d e v e r d e s conchas . 

Y a c o m o bue l ta a la t i e r ra 

se m a t a enc end ida a n t o r c h a ; 

( i ) En el texto, por errata : co xa. 
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d e r r e t i d a su sobe ru ia 

c a y ó en su luz , y ma t ó l a . 

Y a le s i g u e n sus p a r c i a l e s : 

y a p r e c i p i t adas c o r t a n 

tantas r ebe ldes es t re l las 

la r e g i ó n ca l i g inosa . 

Y a p r e m i a D i o s los lea les 

con la g r a c i a d e q u e g o z a n : 

y a p o r el za f i r ce l es te 

s i e m p r e o l iuas y r osas . 

P e r o e l s obe rb i o L u z b e l 

ni se a r r e p i e n t e ni pos t ra 

a la h u m a n i d a d de C h r i s t o , 

p o r q u i e n se canta v i t o r i a . 

(Sale la EMBIDIA.) 

E M B I D I A . M i e n t r a s d u r m i ó la I g n o r a n c i a , 

s e m b r é z i z a ñ a d e m o d o , 

q u e o c u p a d o e l t r i g o t o d o , 

n o le a r r i e n d o la g ananc i a . 

P e r o h a s m e d a d o pesar , 

pues a u i e n d o o t ras h i s to r i as 

le r e f i e res las m e m o r i a s 

d e n u e s t r o a n t i g u o luga r . 

SOBERUIA . E m b i d i a , n o ha s ido e x c e s o , 

n o p u d i e n d o a r r e p e n t i r m e , 

d e l e y t a r m e s i e m p r e firme 

en r e f e r i r el sucesso . 

D e las bata l las pasadas , 

d o n d e f i t y m o s los p r i m e r o s , 
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y como los hechiceros 
de las palabras sagradas. 

Se valen por dar color 
del demonio a sus engaños, 
yo le he contado mis daños 
para engañarle mejor. 

Téngase allá quantas palmas 
Miguel por leal quisiere, 
que yo haré quanto pudiere 
porque pese pocas almas; 

que más g lor i^ como has visto 
resulta, Embidia. a las dos 

de auer querido ser Dios, 
que a él de adorar a Christo. 

la Iglesia heregias, temas 
del Hebraísmo, la seta 

de Mahoma, la porfía 
de la necia Idolatría 
que al sol por Dios interpreta. 

Ven, que el Labrador diuino 
temo que enojado esté. 

S O B E R U I A . Y a su atalaya la F e 

a la Ignorancia preuino. 
Pues desengáñese Dios, 

aunque él no puede engañarse. 

E M B I D I A . Agora sí que blasfemas 
a mi gusto. 

¿Qué saldrá 
de esta zizaña? 

Verá 

SOBERUIA-

E M B I D I A . 
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que el trigo no ha de lograrse 
mientras viuimos las dos; 

que pues es cierto que en él 
la vida y la muerte están, 
más de dos le comerán 
que han de rebentar con él. 

Porque pienso hacer de suerte 
aunque a vida Dios combida, 
que pocos coman la vida 
y muchos coman la muerte. 

(Vanse, y entrándose, tocan den
tro una caxa de guerra, y salen 
por cuatro escotillones que estén 
en lo alto del carro a las esqui
nas del trigo, el HEBRAÍSMO, h 
HEREGÍA, la SECTA y la IDOLA
TRÍA, y despierte la ICNORANCIA 
turvado.) 

IGNORANCIA. ¿Qué es esto, cielo? ¡ A y de m í ! 
Muerto soy, Cuydado Zelo, 
Deseo. 

IGNORANCIA. Rindióme, amigos, el sueño, 
y ha nacido lo que veys, 
en vn instante de tiempo, 
en el trigo de la Iglesia. 

C U Y D A D O . Por fiarme, lo merezco, 
de la Ignorancia. 

Z E L O . ¿Quién soys, 

C U Y D A D O . 

(Salen los tres.) 

¿ De qué das voces ? 

villanos ? 
H E B R E O . Y o , el pueblo Hebreo, 
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a q u e l q u e D i o s q u i s o t an to 

q u e p a s a n d o e l m a r B e r m e j o 

le l i b r ó d e F a r a ó n . 

IGNORANCIA . P o r éste m á s pena t e n g o 

q u e , c o m o es tá tan r e b e l d e , 

tan o b s t i n a d o y t an c i e g o , 

n o t i ene la e spa lda C h r i s t o ( i ) 

a u n q u e g l o r i o s o e n los c i e l os , 

figura d e sus a zo t e s . 

Y tú , ¿ q u i é n e r e s ? 

L u t e r o 

m e e n g e n d r ó : s o y la H e r e g í a . 

i Q u é buen p a d r e ! 

P a r a e l f u e g o . 

M a l a y e m a . 

M a l a . 

I n f a m e . 

T ú , de l t u r b a n t e de v e l o s , 

¿ q u i é n e r e s ? 

L a Se ta s o y 

q u e d e A s i a y Á f r i c a v e n g o 

a m e z c l a r m e e n v u e s t r o t r i g o . 

N o le p r e g u n t é y s al n e g r o 

q u i é n es, q u e y a l o sé y o , 

p o r q u e d o n d e a y seta, es c i e r t o 

q u e ha d e a u e r H o n g o ( 2 ) . 

N e g r o . E s v e r d a d ; 

H E R E G Í A . 

C U Y D A D O -

IGNORANCIA. 

D E S E O . 

C E L O . 

IGNORANCIA. 

C U Y D A D O . 

S E T A . 

IGNORANCIA. 

( 1 ) Asi en el texto. Pedroso corrigió, acertadamente: Aún 
time en la espalda Cristo. 

(2) Vngo dicen, por error, la primera edición y la de Sancha. 
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en M a n i c o n g o t e n e m o 

a l so l q u e v e m o p o r d i o so , 

I g n o r a n d o e l v e r d a d e r o -

(Salen el SEÑOR DE LA HEREDAD 

y la ESPOSA.) 

S E Ñ O R . ¿ D ó n d e b u e n o , l a b r a d o r e s ? 

C E L O . A v o s q u e só l o s o y s b u e n o . 

M i r a d quá l han pues t o e l t r i g o 

e s t o s e n e m i g o s v u e s t r o s ; 

p e r o si q u e r é y s , S e ñ o r , 

que le a r r a n q u e m o s . . . 

S E Ñ O R . T e n e o s 

buen C u y d a d o . 

CUYDADO. N o f u é cu lpa 

d e m i c u y d a d o y d e s u e l o : 

la I g n o r a n c i a se d u r m i ó ; 

cu lpa su d e s c u y d o y sueño . 

IGNORANXIA. E n g a ñ ó m e una m u g e r 

q u e en e s t o d e h a z e r e n r e d o s 

saben m á s q u e las cu l ebras . 

S E Ñ O R . ¿ O t r o p a r a y s o n u e u o 

q u e r é y s h a z e r m i c a u a ñ a ? 

ESTOSA. S e ñ o r , al pun to q u e os v i e r o n 

se han e s c o n d i d o e n el t r i g o . 

S E Ñ O R . N O i m p o r t a , id los q u a t r o p r e s t o s , 

y s e g a n d o la z i z aña 

c o n el t r i g o , a p a r t a r e m o s 
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el trigo para los ' roxes, 
la zizaña para el fuego. 

(Éntrense ellos.) 

¡ 0 [ h ] Esposa, cómo te esperan 
persecuciones, efetos 
de la Embidia! 

E S P O S A . L O S secretos 

enemigos que me alteran, 
no ven, Señor, que si vieran, 
excusaran tanto error ; 
mas defendedme, Señor, 

que, siendo vos mi adalid, 
seré torre de Dauid 
y vuestro monte Tabor. 

Dos Egipcias embió 
a vuestro trigo el ingrato, 
con que el abito y el trato 
de sus engaños mostró; 
y aunque la F e le auisó, 
la Ignorancia ¡ qué rigores! 
dio lugar a sus errores, 
con que pudo el enemigo, 
sembrar zizaña en el trigo, 
áspid, escondido en flores. 

SKÑOR. L a cauaña ya fundada 
es fuerza que tenga, Esposa, 
contradición rigurosa 

por nueuo cielo embidiada; 
en la triunfante sagrada. 
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Vio J e r a r q u í a s m a y o r e s 

y vio t r o n o s in f e r i o r e s , 

y en la M i l i t a n t e aqu í 

t an tos m á r t i r e s p o r m í , 

C o n f e s o r e s y D o t o r e s . 

Vio d e la v i r g i n i d a d 

la R e i n a A u r o r a de l d í a 

la R o s a intacta ¡María, 

O l i u a , P a l m a y C i u d a d : 

e m b i d i ó su c l a r i dad , 

y ha z i z a ñ a en pan s e m b r a d o ( i ) , 

du lce , d i u i n o b o c a d o 

con t ra e l b o c a d o de A d á n , 

p e n s a n d o a n e g a r e l pan , 

s i endo D i o s S a c r a m e n t a d o . 

Salen los quatro con ho.;es platea
das y traje de senadores, y tray-
pan E l HEBRAÍSMO, IDOLATRÍA, 
HF.RKGÍA y S E \ atadas las ma
nos, con otro vestiiln diferente 
del de Egipcias, la SÜI ;ERUI\ y 
la EMBIDIA. 

S O K K R U I A . N o lo aué is d e l l e ga r , 

que n o son de v u e s t r o c a m p o ; 

m i o s son estos m a n o j o s 

y del l a b r a d o r i n g r a t o . 

IGNORANCIA. I d o s c o n D i o s , a u n q u e v o s 

no q u e r é v s , p o r n o a d o r a r l o . 

( i ) I\s enmienda de Podroso. Kn las ediciones antiguas dice: 
"V cizaña el pan sembrado." 
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S O B E R U I A . 

IGNORANCIA. 

S O B E R U I A . 

S E Ñ O R . 

IGNORANCIA. 

S E Ñ O R . 

Soltad los manojos, digo. 
¿ S o y s la del disfraz gitano 
que con palabras de Dios 
me echastes sueño ? 

Soltallos. 
¡ A [ h ] , gente precipitada 
del cielo y su monte santo! 
¿ Sabéys quién soy ? 

¡ S i él lo dize! 
>¡ Mas que viene algún hidalgo, 
por imitar a su abuelo, 
las escaleras abaxo! 
Agradézcame el sayón 
que mi sanpedril no traygo, 
que aunque no creyera el Cruzis 
viera el per signum de Maleo. 
Dulce Esposa, aquella piedra 
fundamental, que llorando 
quedó enjuta de tal suerte, 
que fué cauaña de mármol, 
cuya cúpula y colunas 
adornan pórfidos ( i ) varios, 
crisólitos sus paredes, 
es techo y suelos topacios; 
como la que vio baxar 
del cielo mi secretario, 
aquel que durmió en mi pecho, 
y dixo después velando, 

( i ) En el texto: pérfidos. 
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que ver a Dios no podrían 
sin morir, ojos humanos: 
tendrá en tanto que milita, 
de la triunfante reparos, 
con defensas de escritores 
y guarnición de soldados. 
Morirán por su defensa 
muchos labradores sacros, 
muchas valientes mugeres, 
niños, mancebos y ancianos. 
Por los discursos del tiempo 
veráse el altar bañado 
de sangre, pidiendo a Dios 
venganza de sus agrauios; 
mas siempre llaue y espada 
firmes en Pedro y en Pablo, 
que no han de mudar la piedra 
ni se ha de quebrar el vaso. 
Escriuirán tales plumas, 
que confundan tus contrarios, 
a quien echarás al remo 
de mi leño sacrosanto, 
de cuyas entenas cuelgue 
árbol vencedor del árbol 
del primero labrador, 
del mundo el precio en tres clauos. 
Y entre los Reyes de Europa 
deberás a vn Quinto Carlos 
oponerse a la heregía 
de un labrador temerario, 
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p o r q u i e n a sus tiecendientes, 

s e g u n d o , T e r c e r o y Q u a r t o 

F e l i p e s , d a r á o t r o m u n d o 

nunca v i s t o , e l c i e l o e n p a g o . 

M a s pa ra h a z e r d e m i a m o r 

e p i l o g o s obe rano , 

v u e l v e e l r o s t r o a m i cauaña 

d e m i s t e so ros r e t r a t o . 

(Aquí, con música, se abra la ca
nana y se vea dentro vna igle
sia, y ésta también se abra, y 
dentro esté una fuente, en el re
mate de la qnal esté vn niño, de 
cuyo costado salgan siete cintas 
carmesíes a la primera vasa, y 
delta a la segunda, dando cada 
vna vn calis y prosiga.) 

E s t a fuen te p r o c e d i ó 

E s p o s a , d e m i c o s t ado , 

c o n los s iete S a c r a m e n t o s 

q u e de su h e r i d a e m a n a r o n . 

L l e g u e q u i e n tuu i e r e sed , 

q u e de l a gua y e l P a n santo 

le d a r é sa t i s fac ión f i ) . 

S O B E R U I A . ; N o le bastaua ser h o m b r e 

a D i o s y en t r e e l l os v i v i r , 

nace r conir ) h o m b r e , m o r i r 

c o m o h o m b r e , y da r l e su n o m b r e , 

s ino ha z e r p o r q u e m e a s o m b r e . 

(i) Obsérvese la circunstancia métrica de quedar interrum
pido el romance por las décimas de la SOBERBIA, 
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c o m o q u e d a r s e y pa r t i r s e , 

y es tarse después d e y r s e ! 

D e tal inuenc ión de a m o r 

¿ q u i é n s ino D i o s fuera au t o r 

p a r a j a m á s d i u i d i r s e ? 

F u e n t e d e pan , a g u a y v i n o , 

¿ q u i é n la huu i e ra i m a g i n a d o ? 

Y ¡ q u é sa lga de l c o s t ado 

d e su a m o r santo y d iu ino 

e l pan de l c i e l o y e l v i n o 

q u e e n g e n d r a v í r g e n e s p a l m a s ! 

A g u a q u e en a rd i en t es ca lmas 

la sed m o r t a l sat is f i zo , 

pa r ece d iu ino h e c h i z o 

pa ra e n a m o r a r las a lmas . 

M i z i z aña ¿ q u é ha s e ru ido , 

si en su t r i g o la c onu i e r t e , 

y en la que n o , r a y o s v i e r t e , 

d e su d u r e z a o f e n d i d o ? 

D e l pan , que m i m u e r t e ha s i do , 

d e z i r m i l b las f emias q u i e r o ; 

P e r o ¿ q u é v e n g a n c a e s p e r o , 

si c o m p i t i e n d o los dos , 

E l se ha de q u e d a r tan D i o s 

c o m o l o estaua p r i m e r o ? 

I D O L A T R Í A . Y O , s i ño l o , s imp le s a m o : 

r e d u c i d o a vues t ra I g l e s i a . 

S K I A. Y y o m i P r o f e t a f a l so 

y el santo B a u t i s m o os p i d o . 

IDOLATRÍA . Y o , s iño l o , s imp l e s a m o : 
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S E Ñ O R . 

H E B R A Í S M O . 

S E Ñ O R . 

IGNORANCIA, 

S O B E R U I A . 

IGNORANCIA. 

IDOLATRÍA. 

S E Ñ O R . 

IDOLATRÍA. 

aya en Congo me dixieron 
que era Dioso el Solé eraros, 
mas ya veo que soys vos 
varrarera Dios, sangrando, 
y el niño del Portalicos, 
que adoraron Reyes Magros, 
y Gazipa Golo mió. 
¿ Y tú que dizes ? 

Que aguardo 
el Messías prometido. 
¡ 0 [ h ] rebelde porfiado! 
¿ T ú sólo me niegas, tú, 
que has visto tantos milagros, 
las profecías cumplidas 
y que viues desterrado 
sin templo, sin sacerdote, 
sin Rey, sin amparo humano? 
Echadle en el fuego eterno. 

Camina, pérfido, ingrato. 
¿Qué querías? ¿ N o le bastan 
a Dios tres partes de quatro? 
¿Hase de estar el infierno 
vazío? 

Sí este verano 
ponéys cédulas, por frescos 
alquilaréys muchos quartos. 
Oye, Siñolo, 

¿ Q u é quieres? 

Si no ay carbón, aquí estamo 
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q u e d e x a r e m o q u e m a r , 

p o r q u e q u e m a esse e m b i a c o s ; 

q u e f u é c r u c i f i c a n d e r a ; 

q u e N e g r o a B e l é n y e b a m o 

d e o r o decensos y m i r r o s 

c a r g a d o s q u a t r o c a g a y o s . 

S E Ñ O R . V e n i d t o d o s a m i I g l e s i a ; 

E s p o s a , d a d m e los b r a z o s , 

y d e m o s fin a la s i e ga 

p e r í f r a s i s de l s a g r a d o 

t e x t o e u a n g é l i c o 

SOBERTJIA. Y yo 

p i d o p e r d ó n p o r ap l auso . 

119 





/ 

E L G R A N T E A T R O D E L M U N D O 

Auto sacramental alegórico 

1>K 

DON P E D R O C A L D E R Ó N D E LA B A R C A . 

Sale el AUTOR con manto de estrellas y potencias en el 
sombrero. 

AUTOR. H e r m o s a c o m p o s t u r a 

d e essa v a r i a i n f e r i o r a rqu i t e c tu ra . 

q u e e n t r e s o m b r a s y l e x o s 

a esta ce les te v s u r p a s los r e f l e x o s , 

i [ l i ando c o n flores be l las 

el n ú m e r o c o m p i t e a sus es t re l las . 

s i endo c o n r e sp l ando r e s 

h u m a n o c i e l o de caducas flores. 

C a m p a ñ a de e l e m e n t o s , 

c o n m o n t e s , r a y o s , p i é l a go s y v i en t o s : 

con v i e n t o s , d o n d e g r a v e s 

l e surcan las b a x e l e s d e las a v e s ; 

con p i é l a g o s y m a r e s d o n d e a v e z e s 
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te vuelan las esquadras de los pezes; 
con rayos donde ciego 
te ilumina la cólera del fuego; 
con montes donde dueños absolutos 
te passean los hombres y los brutos: 
siendo, en continua guerra, 
monstruo de fuego y ayre, de agua y tie-

Tú, que siempre diverso, [rra. 
la fábrica feliz del vniverso 
eres, primer prodigio sin segundo 
y por llamarte de vna vez, tú el Mundo, 
que nazes como el Fénix y en su fama 
de tus mismas cenizas. 

(Sale el MUNDO pof diversa 
puerta.) 

M U N D O . ¿ Quién me llama, 
que desde el duro centro 
de aqueste globo que me esconde dentro 
alas visto velozes? 
¿Quién me saca de mí, quién me da vozes ? 

A U T O R . E S tu Autor Soberano. 
De mi voz vn suspiro, de mi mano 
vn rasgo es quien te informa 
y a tu obscura materia le da forma. 

M U N D O . Pues ¿qué es lo que mandas? ¿Qué me 
[quieres ? 

A U T O R . Pues soy tu Autor, y tú mi hechura eres 
oy, de vn concepto mío 
la execución a tus aplausos fío. 
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V n a fiesta h a z e r q u i e r o 

a m i m i s m o p o d e r , s i c o n s i d e r o 

q u e s ó l o a o s t e n t a c i ó n d e m i g r a n d e z a , 

fiestas h a r á l a g r a n n a t u r a l e z a ; 

y c o m o s i e m p r e h a s i d o 

l o q u e m á s h a a l e g r a d o y d i v e r t i d o 

l a r e p r e s e n t a c i ó n b i e n a p l a u d i d a , 

y e s r e p r e s e n t a c i ó n l a h u m a n a v i d a , 

v n a c o m e d i a s e a 

l a q u e o y el c i e l o e n t u t e a t r o V e a . 

S i s o y A u t o r y si l a fiesta e s m i a , 

p o r f u e r q a l a d e h a z e r m i c o m p a ñ í a . 

Y p u e s q u e y o e s c o g í d e l o s p r i m e r o s 

l o s h o m b r e s y e l l o s s o n m i s c o m p a ñ e r o s , 

e l l o s , e n e l teatro 

del mundo, q u e c o n t i e n e p a r t e s q u a t r o , 

c o n e s t i l o o p o r t u n o 

h a n d e r e p r e s e n t a r . Y o a c a d a v n o 

el p a p e l l e d a r é q u e l e c o n v e n g a , 

y p o r q u e e n fiesta i g u a l s u p a r t e t e n g a 

e l h e r m o s o a p a r a t o 

d e a p a r i e n c i a s , d e t r a g e s el o r n a t o , 

o y p r e v e n i d o q u i e r o 

q u e , a l e g r e , l i b e r a l y l i s o n j e r o , 

f a b r i q u e s a p a r i e n z i a s 

q u e d e d u d a s s e p a s s e n a e v i d e n z i a s . 

S e r e m o s , y o el A u t o r , e n v n i n s t a n t e , 

t ú el t e a t r o , y el h o m b r e el r e z i t a n t e . 

MUNDO. A u t o r g e n e r o s o m í o 

a c u y o p o d e r , a c u y o 
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a c e n t o o b e d e c e t o d o , 

y o el gran teatro del mundo, 
p a r a q u e en m í r ep r e s en t en 

l os h o m b r e s , y cada v n o 

ha l l e en m í la p r e v e n c i ó n 

q u e le i m p o n e el pape l s u y o , 

c o m o pa r t e obed i enc i a l , 

q u e s o l amen t e e x e c u t o 

lo q u e o r d e n a s , q u e a u n q u e es mía 

la ob ra , es m i l a g r o tuyo , 

p r i m e r a m e n t e p o r q u e es 

d e m á s c o n t e n t o y m á s g u s t o 

n o v e r e l t a b l a d o a r t e s 

q u e es té el p e r s o n a g e a p u n t o , 

lo t e n d r é de v n n e g r o v e l o 

t o d o cub i e r t o y o cu l t o 

q u e sea v n caos d o n d e es tén 

los ma te r i a l e s con fusos . 

C o r r e r á s e aque l l a n ieb la 

y , h u v e n d o el v a p o r obs cu ro , 

para a l u m b r a r el t ea t ro 

( p o r q u e a d o n d e luz no h t t v o 

n o h u v o t i es ta ) , a l u m b r a r á n 

d o s luminares , el v i to 

d i v i n o farol de l d ia . 

y d e la noche n o c t u r n o 

faro l el o t r o , a qu i en a r d a n 

m i l l u m i n o s o s ca rbunc l os 

q u e en la f r en te d e la n o c h e 

den v i v i d o r e s in f l t i xos . 
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E n la p r i m e r a j o r n a d a , 

senc i l l o y c a n d i d o n u d o 

de la g r a n ley na tura l , 

a l l á en l os p r i m e r o s l u s t [ r ] o s 

a p a r e c e r á v n j a r d í n 

c o n be l l í s imos d i b u x o s , 

i n g en i o sas p e r s p e c t i v a s , 

q u e se d u d e c ó m o supo 

la na tu ra l e za h a z e r 

tan g r a n l i encp sin es tud io . 

L a s flores ma l despuntadas 

d e sus r o sados capu l los 

sa ld rán la p r i m e r a v e z 

a v e r el A l v a e n con fuso . 

L o s á rbo l e s es tarán 

l l enos de sabrosos f ru tos , 

si y a el á sp id de la e m b i d i a 

n o da v e n e n o en a l g u n o . 

Q u e b r á r a n s e m i l c r i s ta les 

en g u i x a s , d a n d o su curso 

p a r a que el A l v a los l l o r e 

m i l a l j ó f a r e s m e n u d o s ; 

y p a r a que m á s c a m p e e 

es te h u m a n o c ic lo , j u z g o 

q u e es tará b ien e n g a s t a d o 

de v a r i o s c a m p o s incu l tos . 

D o n d e fueren m e n e s t e r 

m o n t e s y va l l e s p r o f u n d o s 

a v r á va l l e s , a v r á m o n t e s ; 

y r í o s , sagaz y as tu to . 
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h a c i e n d o z a n j a s l a t i e r r a 

l l e v a r é p o r s u s c o n d u t o s , 

b r a z o s d e m a r d e s a t a d o s 

q u e c o r r a n p o r v a r i o s r u m b o s . 

V i s t a la p r i m e r a s c e n a 

s i n e d i f i c i o n i n g u n o , 

e n v n i n s t a n t e v e r á s 

c ó m o r e p ú b l i c a s f u n d o , 

c ó m o c i u d a d e s f a b r i c o , 

c ó m o a l c á z a r e s d e s c u b r o . 

Y q u a n d o s o l i c i t a d o s 

m o n t e s , f a t i g u e n a l g u n o s 

a l a t i e r r a c o n e l p e s o 

y a l o s a i r e s c o n el b u l t o , 

m u d a r é t o d o el t e a t r o 

p o r q u e t o d o , m a l s e g u r o , 

s e v e r á c u b i e r t o d e a g u a 

a l a s a ñ a d e v n d i l u v i o . 

E n m e d i o d e t a n t o g o l f o , 

a l o s fluxos y r e f l u x o s 

d e o n d a s y n u b e s , v e n d r á 

h a z i e n d o i g n o r a d o s s u r c o s 

p o r l a s a g u a s u n b a x e l 

q u e fluctuando s e g u r o 

t r a e r á a s u v i e n t r e p r e ñ a d o 

d e h o m b r e s , d e a v e s y d e b r u t o s . 

A la s e ñ a q u e , en el c i e l o , 

d e p a z h a r á v n a r c o r u b i o 

d e t r e s c o l o r e s , p a x i z o , 

t o r n a s o l a d o y p u r p ú r e o , 
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t o d o el g r e m i o d e l a s o n d a s 

o b e d i e n t e a s u e s t a t u t o 

h a r á l u g a r , o b s e r v a n d o 

l e y e s q u e p r i m e r o t u v o , 

a l a c e r v i z d e l a t i e r r a 

q u e , s a c u d i é n d o s e e l y u g o , 

d e s c o l l a r á s u s e m b l a n t e 

b i e n q u e m a c i l e n t o y m u s t i o . 

A c a b a d o e l p r i m e r a c t o 

l u e g o e m p e c a r á el s e g u n d o , 

ley escrita e n q u e p o n e r 

m á s a p a r i e n c i a s p r o c u r o , 

p u e s p a r a p a s s a r a e l l a 

p a s s a r á n c o n p i e s e n j u t o s 

l o s h e b r e o s d e s d e E g y p t o 

l o s c r i s t a l e s d e l m a r r u b i o ; 

a m o n t o n a d a s l a s a g u a s 

v e r á el s o l q u e l e d e s c u b r o 

l o s m á s i g n o r a d o s s e n o s 

q u e h a m i r a d o e n t a n t o s l u s t r o s . 

C o n d o s c o l u m n a s d e í u e g o 

y a m e p a r e c e q u e a l u m b r o 

el d e s i e r t o a n t e s d e e n t r a r 

e n el p r o m e t i d o f r u t o . 

P a r a s a l i r c o n l a l e y 

M o y s é s a v n m o n t e r o b u s t o 

l e a r r e b a t a r á u n a n u b e 

e n el r a p t o b u e l o s u y o . 

Y e s t a s e g u n d a j o r n a d a 

fin t e n d r á e n v n f u r i b u n d o 
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e c l ypse en q u e t o d o e l sol 

se ha de v e r casi d i fun to . 

A l ú l t i m o p a r a s i s m o 

se v e r a el o r b e c e r ú l e o 

t i tubear , b o r r a n d o tantos 

pa ra l e l o s y c o lu r o s . 

S a c u d i r á n s e los m o n t e s 

y d e l i r a r á n los m u r o s , 

d e x a n d o en pá l i das ru inas 

t a n t o e scánda lo c aduco . 

Y e m p e z a r á la t e r c e r a 

j o r n a d a , d o n d e a y anunc i os 

q u e a v r á m a y o r e s p o r t e n t o s 

p o r ser los m i l a g r o s m u c h o s 

de la ley de gracia, en que 

o c i o s a m e n t e d i s c u r r o . 

C o n l o qua l e n t r es j o r n a d a s 

t res l eyes y v n es ta tu to , 

los h o m b r e s d i v i d i r á n 

las t res edades de l m u n d o : 

hasta q u e a l v l t i m o paso 

t o d o el t ab l ado , q u e t u v o 

tan g r a n d e a p a r a t o en sí. 

v n a l lama, v n r a y o p u r o 

c u b r i r á p o r q u e n o fa l te 

f u ego en la f i es ta . . . ¿ Q u é m u c h o 

q u e aqu í , ba lbuc i en te el l ab io , 

q u e d e a b s o r t o , q u e d e m u d o : 

D e p ensa r l o , m e e s t r e m e z c o ; 

d e i m a g i n a r l o , m e t u r b o : 
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d e r epe t i r l o , m e a s s o m b r o ; 

d e a c o r d a r l o , m e c o n s u m o . 

M a s ¡ d i lá tese es ta scena, 

es te p a s o h o r r i b l e y d u r o , 

t an to , q u e nunca le v e a n 

t o d o s l o s s i g l os f u t u r o s ! 

P r o d i g i o s v e r á n los h o m b r e s 

en t res ac tos y n i n g u n o 

a su r ep r e s en ta c i ón 

fa l tará p o r m í en e l v s o . 

Y pues q u e y a he p r e v e n i d o 

q u a n t o a l t ea t ro , p r e s u m o 

q u e está t o d o a o r a ; q u a n t o 

al v e s tua r i o , n o d u d o 

q u e a l lá en tu m e n t e le t i enes , 

pues a l lá en tu m e n t e j u n t o s , 

antes d e naze r , los h o m b r e s 

t i enen l os ap lausos suyos . 

Y para q u e d e sde t i 

a r ep r e s en t a r al m u n d o 

sa l gan y bue l van a en t ra r se , 

y a p r e v i n o m i d i s curso 

dos puertas: la vna es la cuna 
y la otra es el sepulcro. 

Y pa ra q u e n o les fa l ten 

las ga l a s y a d o r n o s j u n t o s , 

p a r a v e s t i r los pape l es 

t e n d r é p r e v e n i d o a p u n t o 

al q u e h u v i e r e de h a z e r r e y , 

p ú r p u r a y laure l a u g u s t o ; 
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a l v a l i e n t e c a p i t á n , 

a r m a s , v a l o r e s y t r i u n f o s ; 

a l q u e h a d e h a c e r e l m i n i s t r o , 

l i b r o s , e s c u e l a s y e s t u d i o s . 

A l r e l i g i o s o , o b e d i e n c i a s ; 

a l f a c i n e r o s o , i n s u l t o s ; 

a l n o b l e le d a r á h o n r a s , 

y l i b e r t a d e s a l v u l g o . 

A l l a b r a d o r , q u e a l a t i e r r a 

h a d e h a z e r f é r t i l a p u r o 

a f á n , p o r c u l p a d e u n n e c i o , 

l e d a r é i n s t r u m e n t o s r u d o s -

A l a q u e h u v i e r e d e h a z e r 

l a d a m a , le d a r é s u m o 

a d o r n o e n l a s p e r f e c c i o n e s , 

d u l c e v e n e n o d e m u c h o s . 

S ó l o n o v e s t i r é a l p o b r e 

p o r q u e e s p a p e l d e d e s n u d o , 

p o r q u e n i n g u n o d e s p u é s 

s e q u e x e d e q u e n o t u v o 

p a r a h a z e r b i e n s u p a p e l 

t o d o el a d o r n o q u e p u d o , 

p u e s el q u e b i e n n o le h i c i e r e 

s e r á p o r d e f e c t o s u y o , 

n o m í o . Y p u e s q u e y a t e n g o 

t o d o el a p a r a t o j u n t o , 

¡ v e n i d , m o r t a l e s , v e n i d 

a a d o r n a r o s c a d a v n o 
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p a r a q u e r e p r e s e n t é i s 

e n el teatro del mundo! 

(Vasc.) 

A U T O R . M o r t a l e s q u e a u n n o v i v í s 

y y a o s l l a m o y o m o r t a l e s , 

p u e s e n m i c o n c e p t o i g u a l e s 

a n t e s d e s e r a s s i s t í s ; 

a u n q u e m i s v o q e s n o o í s , 

v e n i d a a q u e s t o s v e r g e l e s , 

q u e , c e ñ i d o d e l a u r e l e s , 

c e d r o s y p a l m a , o s e s p e r o , 

p o r q u e y o e n t r e t o d o s q u i e r o 

r e p a r t i r e s t o s p a p e l e s . 

(Salen el R ico , el REY, el LABRA
DOR, el POBRE y la HERMOSU
RA, la DISCRECIÓN y vn NIÑO.) 

' Y a e s t a m o s a t u o b e d i e n c i a , 

A u t o r n u e s t r o , q u e n o h a s i d o 

n e c e s s a r i o a v e r n a c i d o 

p a r a e s t a r e n t u p r e s e n c i a . 

A l m a , s e n t i d o , p o t e n c i a , 

v i d a , n i r a z ó n t e n e m o s ; 

t o d o s i n f o r m e s n o s v e m o s ; 

p o l v o s o m o s d e t u s p i e s . 

S o p l a a q u e s t e p o l v o , p u e s , 

p a r a q u e r e p r e s e n t e m o s . 

S ó l o e n t u c o n c e p t o e s t a m o s , 

n i a n i m a m o s n i v i v i m o s , 

R E Y . 

HERMOS. 
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n i t o c a m o s ni s e n t i m o s 

n i d e l b i en ni e l m a l g o z a m o s ; 

p e r o , si a z i a e l m u n d o v a m o s 

t o d o s a r e p r e s e n t a r , 

l os pape l e s p u e d e s d a r , 

pues en aques ta o cas i ón 

n o t e n e m o s e l e cc i ón 

p a r a a v e r í o s d e t o m a r . 

L A B R A D . A u t o r m í o s o b e r a n o 

a q u i e n c o n o z c o d e s d e o y , 

a tu m a n d a m i e n t o e s t o y 

c o m o hechura d e tu m a n o , 

y pues tú sabes , y es l l ano 

p o r q u e en D i o s n o a y i g n o r a r , 

q u é pape l m e p u e d e s d a r , 

si y o e r r a r e esse pape l , 

n o m e p o d r é q u e x a r d e é l , 

d e m í m e p o d r é q u e x a r . 

AUTOR. Y a sé q u e , si p a r a ser, 

e l h o m b r e e l e cc i ón t u v i e r a , 

n i n g u n o el pape l qu i s i e ra 

de l sent i r y p a d e z e r ; 

t o d o s qu i s i e ran h a z e r 

e l d e m a n d a r y r e g i r , 

s in m i r a r , s in a d v e r t i r 

q u e en ac to t an s ingu l a r 

a q u e l l o es r e p r e s e n t a r 

a u n q u e p i ense q u e es v i v i r . 

P e r o y o , A u t o r s obe rano , 

sé b ien q u é pape l h a r á 
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m e j o r c a d a u n o ; a s s í v a 

r e p a r t i é n d o l o s m i m a n o . 

H a z t ú el R e y . 

(Da su papel a cada vno.) 

R E Y . H o n o r e s g a n o . 

A U T O R . L a d a m a , q u e e s la h e r m o s u r a 

h u m a n a , t ú . 

H E R M O S . ¡ Q u é v e n t u r a ! 

A U T O R . H a z , t ú , a l r i c o , a l p o d e r o s o . 

R I C O . E n fin, n a z c o v e n t u r o s o 

a v e r d e l s o l l a l u z p u r a . 

AUTOR. T Ú h a s d e h a z e r a l l a b r a d o r . 

L A B R A D . ¿ E s o f i c i o o b e n e f i c i o ? 

AUTOR . E s u n t r a b a j o s o o f i c i o . 

L A B R A D . S e r é m a l t r a b a j a d o r . 

P o r v i d a v u e s t r a . . . S e ñ o r , 

q u e a u n q u e s o y h i j o d e A d á n , 

q u e n o m e d e i s e s t e a f á n , 

a u n q u e m e d e i s p o s s e s s i o n e s , 

p o r q u e t e n g o p r e s u n c i o n e s 

q u e h e d e s e r g r a n d e h o l g a z á n . 

D e m i n a t u r a l i n f i e r o , 

c o n s e r t a n n u e v o , S e ñ o r , 

q u e s e r é m a l c a v a d o r 

y s e r é p e o r q u i n t e r o ; 

si a q u í v a l i e r a u n " n o q u i e r o " ' 

d i x é r a l e , m a s d e l a n t e 

d e v n a u t o r t a n e l e g a n t e , 

n a d a v n " n o q u i e r o " r e m e d i a , 
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y a s s í s e r é e n l a c o m e d i a 

el p e o r r e p r e s e n t a n t e . 

C o m o s o i s c u e r d o , m e d a i s 

c o m o el t a l e n t o el o f i c i o , 

y a s s í m i p o c o j ü y z i o 

s u f r í s y d i s i m u l á i s ; 

n i e v e c o m o l a n a d a i s : 

j u s t o s o i s , n o a y q u e q u e x a r m e ; 

y p u e s q u e y a p e r d o n a r m e 

v u e s t r o a m o r m e m u e s t r a e n él , 

y o h a r é , S e ñ o r , m i p a p e l 

d e s p a c i o p o r n o c a n s a r m e . 

Л и т о к . T ú , l a d i s c r e c i ó n h a r á s . 

DrsCREC. V e n t u r o s o e s t a d o s i g o . 

A U T O R . H a z t ú a l m í s e r o , a l m e n d i g o . 

P O B R E . ¿ A q u e s t e p a p e l m e d a s ? 

AUTOR. T Ú , s i n n a z e r m o r i r á s . 

N I Ñ O . POCO e s t u d i o el p a p e l t i e n e . 

AUTOR. A S S Í m i c i e n c i a p r e v i e n e 

q u e r e p r e s e n t e el q u e v i v a -

J u s t i c i a d i s t r i b u t i v a 

s o y . y e s l o q u e o s c o n v i e n e . 

P O B R E . S i y o p u d i e r a e s c u s a r m e 

d e s t e p a p e l , m e e s c u s a r a , 

q u a n d o m i v i d a r e p a r a 

e n el q u e h a s q u e r i d o d a r m e ; 

y y a q u e n o d e c l a r a r m e 

p u e d o , a u n q u e a t r e v i d o q u i e r a , 

le t o m o , m a s c o n s i d e r a , 

y a q u e h e d e h a z e r el m e n d i g o , 
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n o , S e ñ o r , lo q u e te d i g o , 

y a q u e d e z i r t e q u i s i e r a . 

¿ P o r q u é t e n g o d e h a z e r y o 

el p o b r e en e s t a c o m e d i a ? 

¿ P a r a m í h a de s e r t r a g e d i a , 

y p a r a l o s o t r o s n o ? 

¿ Q u a n d o e s t e p a p e l m e dio 

t u m a n o , n o m e dio e n él 

i g u a l a l m a a la d e a q u e l 

q u e h a z e a l r e y ? ¿ I g u a l s e n t i d o ? 

¿ I g u a l s e r ? P u e s ¿ p o r q u é h a s i d o 

t a n d e s i g u a l m i p a p e l ? 

S i d e o t r o b a r r o m e h i z i e r a s , 

si d e o t r a a l m a m e a d o r n a r a s ; 

m e n o s v i d a m e fiaras, 

m e n o s s e n t i d o s m e d i e r a s ; 

y a p a r e z e q u e t u v i e r a s 

o t r o m o t i v o , S e ñ o r ; 

p e r o p a r e z e r i g o r , 

p e r d o n a d e z i r c r u e l , 

el s e r m e j o r s u p a p e l 

n o s i e n d o s u s e r m e j o r . 

AUTOR. E n l a r e p r e s e n t a ! ion 

i g u a l m e n t e s a t i s f a z e 

el q u e b i e n al p o b r e h a z e 

c o n a f e c t o , a l m a y a c c i ó n 

c o m o el q u e h a z e a l r e y , y s o n 

i g u a l e s é s t e y a q u é l 

e n a c a b a n d o el p a p e l . 

H a z t ú b i e n al t u y o , y p i e n s a 
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que p a r a la r e c o m p e n s a 

y o te i g u a l a r é c o n él . 

N o p o r q u e p e n a t e sob re , 

s i endo p o b r e , es e n m i l ey 

m e j o r pape l e l d e l r e y 

si ha z e b i en el s u y o e l p o b r e ; 

v n o y o t r o de m í c o b r e 

t o d o e l sa l a r i o d e s p u é s 

q u e h a y a m e r e c i d o , pues 

en q u a l q u i e r pape l se g a n a , 

que toda la vida humana 
representaciones es. 

Y la c o m e d i a a cabada 

ha d e c en a r a m i l a d o 

el q u e a ya r e p r e s e n t a d o 

sin a v e r e r r a d o e n nada 

su p a r t e m á s a c e r t a d a ; 

a l l í , i g u a l a r é a l os d o s . 

H E R M O S . P u e s , d e z i d n o s , S e ñ o r , V o s . 

; c ó m o en l engua d e la f a m a 

esta c o m e d i a se l l a m a ? 

A U T O R . Obrar bient que Dios es Dios. 
R E Y . M u c h o i m p o r t a q u e n o e r r e m o s 

c o m e d i a tan mryster iosa. 

k i e o . P a r a esso es a c c i ó n f o r z o s a 

que p r i m e r o la e n s a y e m o s 

D I S C R E C . ¿ C ó m o ensaya r l a p o d r e m o s 

si nos l l e g a m o s a v e r 

sin luz , s in a l m a y sin ser 

antes d e r ep r e s en ta r ? 
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P O B R E P u e s , ¿ c ó m o s in e n s a y a r 

la c o m e d i a se ha d e haze r ? 

L A B R A D . D e l p o b r e a p r u e b o la q u e x a , 

q u e lo as i en to ass i , S e ñ o r , 

q u e son , p o b r e y l a b r a d o r 

pa ra p a r a la p a r e j a . 

A u n v n a c o m e d i a v i e j a 

h a r t a d e r ep r e s en ta r 

si n o se bue l v e a ensaya r 

se y e r r a q u a n d o se p r u e b a ; 

si n o se ensaya esta nueva , 

¿ c ó m o se p o d r á a c e r t a r ? 

A U T O R . L l e g a n d o a o r a a a d v e r t i r 

q u e s i e n d o el c i e l o j u e z 

se ha d e ace r t a r de v n a v e z 

q u a n d o es n a z e r y m o r i r . 

H E R M O S . P u e s , e l e n t r a r y sa l i r 

¿ c ó m o l o h e m o s d e saber 

ni a q u é t i e m p o a y a de ser ? 

A U T O R . A u n esso se ha d e i g n o r a r , 

y d e v n a v e z acer tar 

q u a n t o es m o r i r y naze r . 

E s t a d s i e m p r e p r e v e n i d o s 

pa ra acabar el pape l ; 

que y o os l l a m a r é al fin del. 

P O B R E . ¿ Y si acaso los s en t idos 

ta l v e z se m i r a n p e r d i d o s ? 

A U T O R . P a r a esso, c o m ú n g r e y , 

t e n d r é d e sde e l p o b r e a l r e y , 

p a r a e n m e n d a r a l q u e e r r a r e 
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DlSCREC. 

TODOS. 

y e n s e ñ a r a l q u e i g n o r a r e , 

c o n el a p u n t o , a m i L e y ; 

e l l a a t o d o s o s d i r á 

lo q u e a v é i s d e h a z e r , y a s s í 

n u n c a o s q u e x a r é i s d e m í . 

A l v e d r í o t e n é y s y a , 

y p u e s p r e v e n i d o e s t á 

el t e a t r o , v o s y v o s 

m e d i d l a s d i s t a n c i a s d o s 

d e la v i d a -

¿ Q u é e s p e r a m o s ? 

¡ V a m o s a l t e a t r o ! 

¡ V a m o s 

a obrar bien, que Dios es Dios! 

M U N D O . 

R E Y . 

M U N D O . 

R E Y . 

M U N D O . 

H E R M O S . 

(Al irse a entrar sale el MUNDO 
y detiénelos.) 

Y a e s t á t o d o p r e v e n i d o 

p a r a q u e s e r e p r e s e n t e 

e s t a c o m e d i a a p a r e n t e 

q u e h a z e el h u m a n o s e n t i d o . 

P ú r p u r a y l a u r e l t e p i d o . 

¿ P o r q u é , p ú r p u r a y l a u r e l ? 

P o r q u e h a g o e s t e p a p e l . 

(Enséñale el papel, y icmwi la 
púrpura y corana, y vose.) 

Y a a q u í p r e v e n i d o e s t á . 

A m í , m a t i z e s m e d a 

d e j a z m í n , r o s a y c l a v e l -
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M U N D O . 

H E R M O S . 

M U N D O . 

H E R M O S . 

M U N D O . 

H o j a a h o j a y r a y o a r a y o 

s e d e s a t e n a p o r f í a 

t o d a s l a s l u z e s del d í a , 

t o d a s l a s flores d e l M a y o ; 

p a d e z c a m o r t a l d e s m a y o 

d e e n v i d i a a l m i r a r m e el s o l , 

y c o m o a t a n t o a r r e b o l 

el g i r a s o l v e r d e s e a , 

l a flor d e m i s l u z e s s e a 

s i e n d o el sol m i g i r a s o l . 

P u e s , ¿ c ó m o v i e n e s t a n v a n a 

a r q i r e s e n t a r a l m u n d o ? 

E n e s t e p a p e l m e f u n d o . 

¿ Q u i é n e s ? 

L a h e r m o s u r a h u m a n a . 

C r i s t a l , c a r m í n , n i e v e y g r a n a 

p u l a n s o m b r a s y b o s q u e x o s 

q u e te a f e i t e n d e r e f l e x o s . 

(Dale zti ramillete.) 

H E R M O S . P r ó d i g a e s t o y d e c o l o r e s , 

S e r v i d m e d e a l f o m b r a , flores ; 

s e d . c r i s t a l e s , m i s e s p e j o s . 

(Vase.) 

R i c o . D a d m e r i q u e z a s a m i , 

d i c h a s y f e l i z i d a d e s , 

p u e s p a r a p r o s p e r i d a d e s 

o y v e n g o a v i v i r a q u í . 

M U N D O . M i s e n t r a ñ a s p a r a t i 
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a p e d a z o s r o m p e r é ; 

d e m i s s e n o s s a c a r é 

t o d a la p l a t a y el o r o , 

q u e e n a v a r i e n t o t e s o r o 

t a n t o e n c e r r a d o o c u l t é . 

(Dale joyas.) 

R i c o . S o b e r v i o y d e s v a n e c i d o 

c o n t a n t a s r i q u e z a s v o y . 

(Vase.) 

D I S C R E C . Y o , p a r a m i p a p e l , o y 

t i e r r a e n q u e v i v i r te p i d o . 

M U N D O . ¿ Q u é p a p e l el t u y o h a s i d o ? 

D I S C R E C . L a d i s c r e c i ó n e s t u d i o s a . 

MUNDO - D i s c r e c i ó n t a n r e l i g i o s a 

t o m e a y u n o y o r a c i ó n . 

(Dale silicio y disciplina.) 

D I S C R E C . N O f u e r a y o d i s c r e c i ó n 

t o m a n d o d e ti o t r a c o s a . 

(i'ase.) 

MUNDO . ¿ C ó m o t ú e n t r a s s i n p e d i r 

p a r a e l p a p e l q u e h a s d é h a z e r ? 

N I Ñ O . C o m o n o te h e m e n e s t e r 

p a r a l o q u e h e d e v i v i r . 

S i n n a z e r h e d e m o r i r , 

e n ti n o t e n g o d e e s t a r 
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m á s t i e m i x ) q u e el d e p a s s a r 

d e v r i a c á r c e l a o t r a o b s c u r a , 

y p a r a v n a s e p u l t u r a 

p o r f u e r z a m e la h a s d e d a r . 

(l'ase.) 

M U N D O . ¿ Q u é p i d e s t ú , d i , g r o s s e r o ? 

L A B R A D . L O q u e le d i e r a y o a él. 

MUNDO - E a , m u e s t r a t u p a p e l . 

L A B R A D . E a , d i g o q u e n o q u i e r o . 

MUNDO . D e t u p r o c e d e r i n f i e r o 

q u e c o m o b r u t o g a ñ á n 

a v r á s d e g a n a r t u p a n . 

L A B R A D . E s s a s m i s d e s d i c h a s s o n . 

M U N D O . P u e s t o m a a q u e s t e a z a d ó n . 

(Dale un azadón.) 

L A B R A D . E s t a e s la h e r e n c i a d e A d á n . 

S e ñ o r A d á n , b i e n p u d i e r a 

p u e s t a n t o l l e g ó a s a b e r , 

c o n o z e r q u e s u m u g e r 

p e c a b a d e b a c h i l l e r a ; 

d e x á r a l a q u e c o m i e r a 

y n o la a y u d a r a é l ; 

m a s c o m o a m a n t e c r u e l 

d i r á q u e se lo r o g ó 

y a s s í t a n m a l c o m o y o 

r e p r e s e n t ó s u p a p e l . 

(Vase.) 
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POBRE. Y a q u e a t o d o s d a r l e s d i c h a s , 

g u s t o s y c o n t e n t o s v i , 

d a m e p e s a r e s a m í , 

d a m e p e n a s y d e s d i c h a s ; 

n o d e l a s v e n t u r a s d i c h a s 

q u i e r o p ú r p u r a y l a u r e l ; 

d é s t e c o l o r e s , d e a q u é l 

p l a t a n i o r o n o h e q u e r i d o . 

S ó l o r e m i e n d o s t e p i d o . 

M U N D O . ¿ Q u é p a p e l e s t u p a p e l ? 

POBRE. E s m i p a p e l l a a f l i c c i ó n , 

e s l a a n g u s t i a , e s l a m i s e r i a 

f i a t r i s t e z a , l a l a c e r i a ] ( i ) . . . 

l a d e s d i c h a , l a p a s i ó n , 

el d o l o r , la c o m p a s i ó n , 

el s u s p i r a r , el g e m i r , 

el p a d e z e r , el s e n t i r , 

i m p o r t u n a r y r o g a r , 

e l n u n c a t e n e r q u e d a r , 

e l s i e m p r e a v e r d e p e d i r . 

E l - d e s p r e c i o , l a e s q u i v e z , 

el b a l d ó n , el s e n t i m i e n t o , 

la v e r g ü e n q a , el s u f r i m i e n t o , 

la h a m b r e , la d e s n u d e z , 

el l l a n t o , la m e n d i g u e z , 

l a i n m u n d i c i a , l a b a x e z a , 

e l d e s c o n s u e l o y p o b r e z a , 

l a s e d , l a p e n a l i d a d , 

(x) Es propuesta de Valbuena, pues falta este verso en el 
texto antiguo. 
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y e s la v i l n e c e s i d a d , 

q u e t o d o e s t o e s l a p o b r e z a . 

MU N D O . A t i n a d a t e h e d e d a r , 

q u e el q u e h a z i e n d o a l p o b r e v i v e 

n a d a d e l m u n d o r e c i b e , 

a n t e s t e p i e n s o q u i t a r 

e s t a s r o p a s , q u e [ h a s ] ( i ) d e a n d a r 

d e s n u d o , p a r a q u e a c u d a 

(Desnudándole.) 

y o a m i c a r g o , n o s e d u d a . 

POBRE. E n fin, e s t e m u n d o t r i s t e 

a l q u e e s t á v e s t i d o v i s t e 

y a l d e s n u d o le d e s n u d a . 

MUNDO. Y a q u e d e v a r i o s e s t a d o s 

e s t á e l t e a t r o c u b i e r t o , 

p u e s v n r e y e n él a d v i e r t o 

c o n i m p e r i o s d i l a t a d o s ; 

b e l d a d a c u y o s c u y d a d o s 

s e a d o r m e z e n l o s s e n t i d o s , 

p o d e r o s o s a p l a u d i d o s , 

m e n d i g o s m e n e s t e r o s o s , 

l a b r a d o r e s , r e l i g i o s o s , 

q u e s o n l o s i n t r o d u c i d o s 

p a r a h a z e r l o s p e r s o n a g e s 

d e la c o m e d i a d e o y 

a q u i e n y o el t e a t r o d o y , 

l a s v e s t i d u r a s y t r a g e s 

d e l i m o s n a s y d e v l t r a j e s , 

( i ) En el texto: han. 
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i s a l , d i v i n o A u t o r , a v e r 

las fiestas q u e te h a n d e l i a z e r 

los h o m b r e s ! ¡ A b r a s e el c e n t r o 

d e la t i e r r a , p u e s q u e d e n t r o 

d e l l a la s c e n a h a d e s e r ! 

(Con música se abren a vn tiem
po dos globos: en el vno estará 
vn trono de gloria, y en él el 
AUTOR sentado; en el otro ha 
de aver representación con dos 
puertas: en la vna pintada vna 
cuna y en la otra un ataúd.) 

A U T O R . P u e s p a r a g r a n d e z a m i a 

a q u e s t a fiesta h e t r a z a d o , 

e n e s t e t r o n o s e n t a d o , 

a d o n d e e s e t e r n o el d í a , 

h e d e v e r m i c o m p a ñ í a . 

H o m b r e s q u e s a l í s a l s u e l o 

p o r v n a c u n a d e y e l o 

y p o r v n s e p u l c r o e n t r á i s , 

v e d c ó m o r e p r e s e n t á i s , 

q u e o s v e el A u t o r d e s d e el c ie lo . 

(Sale la DISCRECIÓN con vn ins
trumento, y canta.) 

D I S C R E C . A l a b e n al S e ñ o r d e t i e r r a y c i e l o , 

el s o l , l u n a y e s t r e l l a s ; 

a l á b e n l e l a s b e l l a s 

flores q u e s o n c a r a c t e r e s d e l s u e l o ; 

a l á b e l e la l u z , , el f u e g o , el y e l o , 
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la e s ca r cha y el r o c í o , 

e l i n v i e r n o y e s t í o , 

y q u a n t o e s t é d e b a x o d e esse v e l o 

q u e e n v i s o s ce les t ia l es , 

a r b i t r o es d e los b i enes y los m a l e s . 

(Vase.) 

A U T O R . N a d a m e suena m e j o r 

q u e en v o z de l h o m b r e es te fiel 

h i m n o q u e c a n t ó D a n i e l 

pa ra t e m p l a r el f u r o r 

d e N a b u c o - D o n o s o r . 

M U N D O . ¿ Q u i é n o y la loa e c h a r á ? 

P e r o e n la apa r i enc i a y a 

la l e y c o n v i d a a su v o z 

q u e c o m o c o r r e v e l o z , 

en e l e v a c i ó n está 

s o b r e l a haz de la t i e r ra . 

(Apareje la L E Y DE GRACIA en 
vna elevación, que estará sobre 
donde estuviere el MUNDO, con 
vn papel en la mano.) 

L E Y . Y O , q u e L e y de G r a c i a soy , 

la fiesta i n t r o d u z g o o y ; 

pa ra e n m e n d a r al q u e y e r r a 

e n este pape l se e n c i e r r a 

la g r a n c o m e d i a , q u e V o s 

compus i s t e i s só lo en d o s 

v e r s o s q u e d i z e n a s s í : 
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(Canta.) 

Aína al otro como a ti, 
y obra bien, que Dios es Dios. 

M U N D O . L a L e y d e s p u é s d e la l oa 

c o n el a p u n t o q u e d ó ; 

v i t o r i a r qu i s i e ra a q u í 

p u e s m e r ep r e s en ta a m í , 

V u l g o desta fiesta s oy , 

m a s ca l l a r é p o r q u e e m p i e z a 

y a la r ep r e s en ta c i ón . 

(Sale[n] la HERMOSURA 31 ta D I S 
CRECIÓN por la puerta de ta 

cuna.) 

V e n t e c o n m i g o a espac ia r 

p o r es tos c a m p o s q u e son 

f e l i z e pa t r i a de l M a y o , 

d u l z e l i s on j a d e l s o l ; 

pues só l o a l os d o s c o n o z e n , 

d a n d o so los a l os d o s , 

r e s p l a n d o r e s , r a y o a r a y o , 

y m a t i z e s , flor a f l o r . 

Y a sabes q u e nunca g u s t o 

d e sa l i r d e casa, y o , 

q u e b r a n t a n d o la c lausura 

d e m i apac ib l e p r i s i ón . 

¿ T o d o ha d e ser p a r a t i 

aus t e r i dad y r i g o r ? 

¿ N o h a d e a v e r p l a z e r v n d í a ? 
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D i o s , d i , ¿ p a r a q u é c r i ó 

flores, si n o ha d e g o z a r 

el o l f a t o el b l a n d o o l o r 

d e sus f r a g r a n t é s a r o m a s ? 

¿ P a r a q u é a v e s e n g e n d r ó , 

q u e e n c láusulas l i s onge ra s 

c í ta ras d e p l u m a son, 

si el o í d o n o ha d e o i r í as ? 

¿ P a r a q u é , ga l as , si n o 

las ha d e r o m p e r e l t ac to 

c o n g e n e r o s a a m b i c i ó n ? 

¿ P a r a q u é las du l z es f ru tas , 

si n o s i r v e su s a z ó n 

d e d a r al g u s t o m a n j a r e s 

d e v n s abo r y o t r o s a b o r ? 

¿ P a r a q u é h i z o D i o s , e n fin, 

m o n t e s , v a l l e s , c i e l os , s o l . 

si n o han d e v e r l o l os o j o s ? 

Y a p a r e z e , y con r a z ó n , 

i n g ra t i t ud n o g o z a r 

las m a r a v i l l a s de D i o s . 

D i s c R E C . G o z a r l a s p a r a a d m i r a r l a s 

es jus ta y l i c i ta a c c i ón 

y darle, g r a c i a s p o r e l las , 

g o z a r las be l l e zas n o 

p a r a v s a r de l l as tan ma l 

q u e t e pe rsuadas q u e son 

pa ra v e r l a s las c r i a tu ras 

s in m e m o r i a de l C r i a d o r . 

Y o n o he d e sal ir d e c a s a ; 
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y a e s c o g í esta r e l i g i ó n 

pa ra sepu l ta r m i v i d a : 

p o r esso s o y D i s c r e c i ó n . 

H E R M O S . Y o , pa ra es to , H e r m o s u r a : 

a v e r y ser v i s ta v o y . 

(Apártame.) 

M U N D O . POCO t i e m p o se a v i n i e r o n 

H e r m o s u r a y D i s c r e c i ó n . 

H E R M O S . P o n g a r edes m i cabe l l o , 

y p o n g a l a zos m i a m o r 

al m á s t ib i o a f e c t o , al m á s 

r e t i r a d o c o r a z ó n . 

M U N D O . V n a ac ie r ta , y o t r a y e r r a 

su pape l , aques tas dos . 

D I S C R E C . ¿ Q u é h a r é y o p a r a e m p l e a r 

b i en m i i n g e n i o ? 

H E R M O S . ¿ Q u é h a r é y o 

pa ra l o g r a r m i h e r m o s u r a ? 

L E V . Obrar bien, que Dios es Dios. 

( Canta.) 

M U N D O . C o n o i r s e aqu í e l a p u n t o 

la H e r m o s u r a n o le o y ó . 

(Sale el Rico.) 

R I C O . P u e s p r ó d i g a m e n t e el C i e l o 

h a z i e n d a y p o d e r m e dio, 

p r ó d i g a m e n t e se g a s t e 

en l o q u e de l i c ias son. 
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N a d a m e p a r e z c a b i e n 

q u e n o l o ape t e z ca y o ; 

r e g i s t r e m i m e s a q u a n t o 

o c o r r e o bue la v e l o z . 

S ea m i l e cho la es f e ra 

d e V e n u s , y e n conc lus i ón 

la p e r e z a y las de l i c i as , 

gu l a , e m b i d i a y a m b i c i ó n 

o y m i s sen t idos possean . 

(Sale el LABRADOR.) 

L A B R A D . ¿ Q u i é n vio t r a b a j o m a y o r 

q u e e l m í o ? Y o r o m p o e l p echo 

a q u i e n e l s u y o m e dio 

p o r q u e e l a l i m e n t o m í o 

en e s t o se m e l i b r ó . 

D e l a r a d o q u e la c ruza 

la cara , m i n i s t r o s oy , 

p a g á n d o l a e l bene f i c i o 

en aques t os q u e la d o y . 

H o z y a z a d a son m i s a r m a s ; 

c o n e l las r i ñ e n d o e s t o y : 

c o n las z epas , con la a z a d a ; 

c o n las m i eses , c o n la hoz . 

E n el m e s de A b r i l y M a y o 

t e n g o h i d r ó p i c a pass i ón , 

y si m e qu i tan e l a g u a 

en t onz e s e s t oy p e o r . 

E n c a r g a n d o a l g ú n t r i bu to , 

de aques t e s i g l o p e n s i ó n . 
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e n c a r a la p u n t e r í a 

c o n t r a el t r i s t e l a b r a d o r . 

M a s , p u e s t r a b a j o y lo s u d o , 

l o s f r u t o s d e m i l a b o r 

m e h a d e p a g a r q u i e n l o s c o m p r e 

al p r e c i o q u e q u i e r a y o . 

N o q u i e r o g u a r d a r l a t a s s a 

n i s e g u i r m á s la o p i n i ó n 

d e q u i e n , p o r q u e h a d e c o m p r a r , 

c u l p a a q u i e n n o la g u a r d ó . 

Y y o s é q u e si n o l l u e v e 

e s t e A b r i l , q u e r u e g o a D i o s 

q u e n o l l u e v a , h a d e v a l e r 

m u c h o s d u c a d o s m i t r o x . 

C o n e s t o u n N a v a l - C a r m e l o 

s e r é d e a q u e s t a r e g i ó n 

y m e a v r á n m e n e s t e r t o d o s , 

p e r o m u y i n c h a d o y o , 

e n t o n c e s , ¿ q u é p o d r é h a z e r ? 

L E Y . Obrar bien, que Dios es Dios. 

< Canta.) 

D I S C R E C . ¿ C ó m o el a p u n t o n o o i s t e ? 

I J A B R A D . C o m o s o r d o a t i e m p o s o y . 

MUNDO . E l , a l fin. s e e s t á en s u s t r e z e 

TVU ' .RAD. Y a u n en m i s c a t o r z e e s t o y . 

(Sale el Pon RE.-) 

POBRE - D e q u a n t o s el m u n d o v i v e n , 

¿ q u i é n m a y o r m i s e r i a vio 

q u e l a m í a ? A q u e s t e s u e l o 
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ivICO. 

P O B R E . 

L E Y . 

P O B R E . 

R I C O . 

DlSCREC. 

Rico . 

H E R M O S . 

L A B R A D . 

R E Y . 

es e l m á s d u l z e y m e j o r , 

l e cho m í o q u e , a u n q u e es 

t o d o e l c i e l o p a v e l l ó n 

s u y o , d e s c u b i e r t o está 

a la escarcha y a l c a l o r ; 

la h a m b r e y la sed m e a f l i gen . 

¡ D a d m e pac ienc ia , m i D i o s ! 

¿ Q u é h a r é y o p a r a o s t en ta r 

m i r i q u e z a ? 

¿ Q u é h a r é y o 

pa ra su f r i r m i s desd i chas ? 

Obrar bien, que Dios es Dios. 

(Canta.) 

¡ 0 [ h ] , c ó m o esta v o z c o n s u e l a ! 

¡ O f h ] , c ó m o cansa es ta v o z ! 

E l R e y sale a es tos j a r d i n e s . 

¡ Q u á n t o s iente esta a m b i c i ó n 

pos t ra r s e a n a d i e ! 

D e l a n t e 

d e él he de p o n e r m e y o 

pa ra v e r si m i h e r m o s u r a 

p u d o r e n d i r l o a m i a m o r . 

Y o de t rás ; n o se le a n t o j e 

v i e n d o q u e s o y l a b r a d o r , 

d a r m e con v n n u e b o a r b i t r i o , 

pues n o e s p e r o o t r o f a v o r . 

(Sale el Rey.) 

A m i d i l a t a d o i m p e r i o 

e s t r e chos l ím i t e s son 
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quan tas con t i ene p r o v i n c i a s 

esta m á q u i n a i n f e r i o r . 

D e q u a n t o c i r c u n d a e l m a r 

y d e q u a n t o a l u m b r a el sol 

s o y e l abso lu to d u e ñ o , 

s o y e l s u p r e m o s eño r . 

L o s vasa l l os d e m i i m p e r i o 

se p o s t r a n p o r d o n d e v o y . 

¿ Q u é h e m e n e s t e r y o en e l m u n d o ? 

L E Y . Obrar bien, que Dios es Dios. 

( Canta.) 

M U N D O . A c a d a v n o v a d i c i e n d o 

el a p u n t o l o m e j o r . 

POBRE . D e s d e la m i s e r i a m í a 

m i r a n d o in f e l i z e s t o y , 

a g e n a s f e l i z i dades . 

El r e y , s u p r e m o s eño r , 

g o z a d e la m a g e s t a d 

sin a c o r d a r s e q u e y o 

necess i t o del; la d a m a 

a tenta a su p r e s u m p c i ó n 

n o sabe si a y en e l m u n d o 

necess idad y d o l o r ; 

la r e l i g i o sa , q u e s i e m p r e 

se ha o c u p a d o e n o r a c i ó n , 

si b i en a D i o s s i r v e , s i r v e 

con c o m o d i d a d a D i o s . 

E l l a b r a d o r , si c a n s a d o 

v i e n e de l c a m p o , y a h a l l ó 
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hones ta m e s a su h a m b r e 

si opu l en ta mesa n o ; 

a l r i c o le sobra t o d o ; 

y só l o , e n e l m u n d o , y o 

o y d e t o d o s necess i to , 

y assí l l e g o a t o d o s o y , 

p o r q u e e l l os v i v e n sin m í 

p e r o y o s in e l l os n o . 

A la H e r m o s u r a m e a t r e v o 

a p ed i r . D a d m e , p o r D i o s , 

l imosna . 

H E R M O S . D e z i d m e , fuentes , 

pues q u e m i s e spe j o s so is , 

¿ q u é g a l a s m e e s tán m á s b i e n ? 

¿ Q u é r i z o s m e e s tán m e j o r ? 

P O B R E . ¿ N o m e v e i s ? 

M U N D O . N e c i o , ¿ n o m i r a s 

q u e es v a n a tu p r e t e n s i ó n ? 

¿ P o r q u é ha d e c u y d a r d e ti 

q u i e n d e sí se d e s c u y d ó ? 

P O B R E . P u e s q u e tanta haz i enda os sobra , 

d a d m e v n a l imosna , v o s . 

R i c o . ¿ N o a y puer tas d o n d e l l a m a r ? 

¿ A s s í os en t rá i s d o n d e e s t o y ? 

E n el v m b r a l de l z a g u á n 

pud i e ra i s l l amar , y n o 

a v e r l l e gado hasta aqu í . 

P O B R E . N O m e traté is con r i g o r . 

R I C O . P o b r e i m p o r t u n o , i dos l u e g o . 

P O B R E . Q u i e n tan to d e s p e r d i c i ó 
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p o r su g u s t o , ¿ n o d a r á 

a l g u n a l i m o s n a ? 

R i c o . N O . 

M U N D O . E l a v a r i e n t o y e l p o b r e 

de la p a r á b o l a son . 

POBRE . P u e s a m i necess idad 

l e fa l ta l e y y r a z ó n , 

a t r e v e r é m e al r e y m i s m o . 

D a d m e l imosna , S e ñ o r . 

R E Y . P a r a e s s o t e n g o y a 

m i l i m o s n e r o m a y o r . 

M U N D O . C o n sus m i n i s t r o s e l R e y 

su c onc i enc i a a s s e g u r ó . 

P O B R E . L a b r a d o r , pues rec ib í s 

d e la b e n d i c i ó n d e D i o s 

p o r v n g r a n o q u e s e m b r á i s 

tanta mu l t i p l i c a c i ón , 

m i necess idad os p i d e 

l imosna . 

I^ABRAD. S i m e lo dio 

D i o s , buen a r a r y s e m b r a r 

y buen s u d o r m e c o s t ó . 

D e z i d : ¿ N o tené is v e r g ü e n z a 

q u e v n h o m b r a z o c o m o v o s 

p i da ? ¡ S e r v i d , n o r a m a l a ! 

N o os andé i s h e c h o u n b r i b ó n . 

Y si os fa l ta q u e c o m e r , 

t o m a d aques t e a z a d ó n 

c o n q u e l o podé i s g a n a r . 

P O B R E . E n la c o m e d i a d e o y 
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y o e l pape l d e p o b r e h a g o ; 

n o h a g o e l de l l ab rado r . 

L A B R A D . P u e s , a m i g o , en su pape l 

n o le ha m a n d a d o e l au to r 

p e d i r n o m á s y h o i g a r s i e m p r e , 

q u e e l t r aba j o y e l s u d o r 

es p r o p r i o pape l de l p o b r e . 

P O B R E . iSea p o r a m o r d e D i o s . 

R i g u r o s o , h e r m a n o , está is . 

L A B R A D . Y m u y p e d i g ü e ñ o v o s . 

P O B R E . D a d m e v o s a l g ú n consue l o . 

D I S C R E C . T o m a d , y d a d m e p e r d ó n . 

(Dale vn pan.) 

P O B R E . L i m o s n a de pan , señora , 

e ra fuerqa ha l la r la e n v o s , 

p o r q u e e l pan q u e nos sustenta 

ha d e d a r la R e l i g i ó n . 

D I S C R E C . ¡ A y d e m í ! 

R E Y . ¿ Q u é es e s t o? 

P O B R E . E S 

a l g u n a t r i bu lac i ón 

q u e la R e l i g i ó n p a d e z e . 

(Va a caer la RELIGIÓN, y la da 
el R E Y la mano.) 

R E Y . L l e g a r é a t ene r l a y o . 

D I S C R E C . E S f u e r c a ; que nad i e p u e d e 

sos t ener l a c o m o v o s . 
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A U T O R . Y o , b i en p u d i e r a e n m e n d a r 

los y e r r o s q u e v i e n d o e s t o y ; 

p e r o p o r e sso les d i 

a l v e d r í o supe r i o r 

a las pass i ones h u m a n a s , 

p o r n o qu i t a r l e s la a c c i ó n 

d e m e r e z e r c o n sus o b r a s ; 

y assí d e x o a t o d o s o y 

h a z e r l ib res sus pape l e s , 

y en a q u e l l a c o n f u s i ó n 

d o n d e o b r a n t o d o s j u n t o s 

m i r o e n cada v n o y o , 

d i z i é n d o l e s p o r m i l e y : 

( Canta.) 

L E Y . Obrar bien que Dios es Dios. 

(Recita.) 

A cada v n o p o r sí 

y a t o d o s j u n t o s , m i v o z 

ha a d v e r t i d o ; y a c o n e s t o 

su cu lpa s e rá su e r r o r . 

(Canta.) 

Ama al otro como a ti 
y obrar bien, que Dios es Dios. 

R E Y . S u p u e s t o q u e es e s ta v i d a 

v n a r ep r e s en tac i ón , 

y q u e v a m o s v n c a m i n o 

t o d o s j u n t o s , h a g a o y 
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H E R M O S . 

Rie». 

DlSCREC. 

R E Y . 

MUNDO. 

d e l c a m i n o l a l l a n e z a , 

c o m ú n la c o n v e r s a c i ó n . 

N o h u v i e r a m u n d o a n o a v e r 

e s s a c o m u n i c a c i ó n . 

D i g a v n c u e n t o c a d a v n o . 

S e r á p r o l i x o ; m e j o r 

s e r á q u e c a d a v n o d i g a , 

q u é e s t á e n s u i m a g i n a c i ó n . 

V i e n d o e s t o y m i s i m p e r i o s d i l a t a d o s , 

m i m a g e s t a d , m i g l o r i a , m i g r a n d e z a , 

e n c u y a v a r i e d a d n a t u r a l e z a 

p e r f i c i o n ó d e e s p a c i o s u s c u y d a d o s . 

A l c á z a r e s p o s s e o l e v a n t a d o s , 

m i v a s s a l l a h a n a c i d o l a b e l l e z a . 

L a h u m i l d a d d e v n o s , d e o t r o s l a r i q u e z a , 

t r i u n f o s o n a l a r b i t r i o d e los h a d o s . 

P a r a r e g i r t a n d e s i g u a l , t a n f u e r t e 

m o n s t r u o d e m u c h o s c u e l l o s , m e c o n c e d e n 

l o s C i e l o s a t e n c i o n e s m á s f e l i z e s . 

C i e n c i a m e d e n c o n q u e a r e g i r a c i e r t e , 

q u e e s i m p o s s i b l e q u e d o m a r s e p u e d a n 

c o n v n y u g o n o m á s t a n t a s c e r v i c e s . 

C i e n c i a p a r a g o v e r n a r 

p i d e , c o m o S a l o m ó n . 

(Canta una voz triste, dentro, a 
la parte que está la puerto del 
ataúd.) 

V o z . R e y d e e s s e c a d u c o i m p e r i o , 

c e s s e , c e s s e t u a m b i c i ó n , 
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q u e e n el t e a t r o d e l m u n d o 

y a t u p a p e l s e a c a b ó . 

R E Y . Q u e y a a c a b ó m i p a p e l 

m e d i z e v n a t r i s t e v o z 

q u e m e h a d e x a d o al o i r í a 

s i n d i s c u r s o n i r a z ó n . 

P u e s s e a c a b ó el p a p e l , q u i e r o 

e n t r a r m e , m a s , ¿ d ó n d e v o y ? 

P o r q u e a l a p r i m e r a p u e r t a , 

d o n d e m i c u n a s e vio, 

n o p u e d o , ¡ a y d e m í ! , n o p u e d o 

r e t r o c e d e r . ¡ Q u é r i g o r ! 

¡ N o p o d e r a z i a la c u n a 

d a r v n p a s s o . . . ! ¡ T o d o s s o n 

a z i a el s e p u l c r o . . . ! ¡ Q u e e l r í o 

q u e , b r a z o d e m a r , h u y ó , 

b u e l v a a s e r m a r ; q u e l a f u e n t e 

q u e s a l i ó d e l río ( ¡ q u é h o r r o r ! ) 

b u e l v a a s e r r i o ; el a r r o y o 

q u e d e l a f u e n t e c o r r i ó 

b u e l v a a s e r f u e n t e ; y el h o m b r e , 

q u e d e s u c e n t r o s a l i ó , 

b u e l v a a s u c e n t r o , a n o s e r 

lo q u e f u é . . . ! ¡ Q u é c o n f u s i ó n ! 

S i y a a c a b ó m i p a p e l , 

s u p r e m o y d i v i n o A u t o r , 

d a d a m i s y e r r o s d i s c u l p a , 

p u e s a r r e p e n t i d o e s t o y . 

(Vase por la puerta del ataúd, y 
todos se han de ir por ella.) 
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MU N D O . P i d i e n d o p e r d ó n a l R e y , 

b i e n s u p a p e l a c a b ó . 

HERMOS. D e e n m e d i o d e s u s v a s s a l l o s 

d e s u p o m p a y d e s u h o n o r 

f a l t ó el r e y . 

LABRAD. N o falte e n m a y o 

el a g u a al c a m p o e n s a z ó n , 

q u e c o n b u e n a ñ o y s i n r e y 

lo p a s s a r e m o s m e j o r . 

D I S C R E C C o n t o d o , e s g r a n s e n t i m i e n t o . 

HE R M O S . Y n o t a b l e c o n f u s i ó n . 

i Q u é h a r e m o s s i n él ? 

R I C O . B o l v e r 

a n u e s t r a c o n v e r s a c i ó n . 

D i n o s , t ú , lo q u e i m a g i n a s . 

HE R M O S . A q u e s t o i m a g i n o y o . 

M U N D O . ¡ Q u é p r e s t o s e c o n s o l a r o n 

l o s v i v o s d e q u i e n m u r i ó ! 

LA B R A D . Y m á s q u a n d o el tal d i f u n t o 

m u c h a h a z i e n d a les d e x ó . 

HERMOS. V i e n d o e s t o y m i b e l d a d h e r m o s a y p u r a ; 

ni al r e y e m b i d i o , ni s u s t r i u n f o s q u i e r o ^ 

p u e s m á s i l u s t r e i m p e r i o c o n s i d e r o 

q u e e s el q u e m i b e l l e z a m e a s s e g u r a . 

P o r q u e si el r e y a v a s s a l l a r p r o c u r a 

l a s v i d a s ; y o , l a s a l m a s ; l u e g o i n f i e r o 

c o n c a u s a q u e m i i m p e r i o e s el p r i m e r o , 

p u e s q u e r e y n a e n l a s a l m a s la h e r m o s u r a . 
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" P e q u e ñ o m u n d o " la p h i l o s o p h í a 

l l a m ó a l h o m b r e ; si e n é l m i i m p e r i o f un -

c o m o el c i e l o l o t i ene , c o m o el s u e l o ; [ d o 

b i e n p u e d e p r e s u m i r la d e y d a d m i a 

q u e e l q u e a l h o m b r e l l a m ó " p e q u e ñ o 

[ m u n d o " , 

l l a m a r á a la m u j e r " p e q u e ñ o c i e l o " . 

MUNDO. N O se a c u e r d a d e E z e q u i e l 

q u a n d o d i x o q u e t r o c ó 

la s o b e r v i a a la h e r m o s u r a 

e n f e a l dad la p e r f e c c i ó n . 

V o z . T o d a la h e r m o s u r a h u m a n a 

( Canta.) 

e n v n a t e m p r a n a flor, 

m a r c h í t e s e , pues la noche 

y a d e su a u r o r a l l e g ó . 

HERMOS . Q u e f a l l e z ca la h e r m o s u r a 

d i z e v n a t r i s t e c a n c i ó n . 

N o fa l l e zca , n o fa l l e zca . 

B u e l v a a su p r i m e r a l v o r . 

M a s ¡ a y d e m í ! q u e n o a y rosa 

d e b l a n c o o r o x o c o l o r 

q u e a las l i s on jas de l d í a . 

q u e a los h a l a g o s d e l sol 

saque a d e s h o j a r sus h o j a s , 

q u e n o c a d u q u e ; pues n o 

b u e l v e n i n g u n a a c u b r i r s e 

d e n t r o de l v e r d e b o t ó n . 

M a s , ¿ q u é i m p o r t a q u e las flores 
del a l v a b r e v e c a n d o r 
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m a r c h i t e n d e l s o l d o r a d o 

h a l a g o s d e s u a r r e b o l ? 

¿ A c a s o t i e n e c o n m i g o 

a l g u n a c o m p a r a c i ó n 

flor e n q u e s e r y n o s e r 

t é r m i n o s c o n t i n u o s s o n ? 

N o , q u e y o s o y flor h e r m o s a 

d e t a n g r a n d e d u r a c i ó n , 

q u e si v i o el sol m i p r i n c i p i o 

n o v e r á m i fin el s o l . 

S i e t e r n a s o y , ¿ c ó m o p u e d o 

f a l l e z e r ? ¿ Q u é d i z e s , v o z ? 

V o z . Q u e e n el a l m a e r e s e t e r n a , 

( Canta.) 

y e n el c u e r p o m o r t a l flor. 

HERMOS. Y a n o a y r é p l i c a q u e h a z e r . 

c o n t r a a q u e s t a d i s t i n c i ó n . 

D e a q u e l l a c u n a s a l í 

y a z i a e s t e s e p u l c r o v o y . 

M u c h o m e p e s a n o a v e r 

h e c h o m i p a p e l m e j o r . 

(Vase.) 

MUNDO. B i e n a c a b ó el p a p e l , p u e s 

a r r e p e n t i d a a c a b ó . 

R i c o . D e e n t r e l a s g a l a s y a d o r n o s 

y l o z a n í a s f a l t ó 

la h e r m o s u r a . 

LABRAD- N O nos falte 
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p a n , v i n o , c a r n e y l e c h ó n 

p o r P a s q u a , q u e a l a H e r m o s u r a 

n o la e c h a r é m e n o s y o . 

D I S C R E C . C o n t o d o , e s t r i s t e z a g r a n d e . 

POBRE. Y a u n n o t a b l e c o m p a s i ó n . 

¿ Q u é a v e r n o s d e h a z e r ? 

R i c o . B o l v e r 

a n u e s t r a c o n v e r s a c i ó n . 

LABRAD. Q u a n d o al a n s i o s o c u y d a d o 

c o n q u e a c u d o a m i l a b o r 

m i r o s i n m i e d o a l c a l o r 

y a l f r í o d e s s a z o n a d o , 

y a d v i e r t o lo d e s c u y d a d o i 

d e l a l m a , t a n t i b i a y a , 

l a c u l p o , p u e s d a n d o e s t á 

g r a c i a s d e c o s e c h a n u e v a 

a l c a m p o p o r q u e l a l l e v a 

y n o a D i o s q u e s e l a d a . 

MU N D O . C e r c a e s t á d e a g r a d e c i d o 

q u i e n s e c o n o z e d e u d o r . 

POBRE. A e s t e l a b r a d o r m e i n c l i n o 

a u n q u e a n t e s m e r e p r e h e n d i ó . 

V o z . L a b r a d o r , a t u t r a b a j o 

LABRAD. 

( Canta.) 

t é r m i n o f a t a l l l e g ó ; 

y a lo s e r á s d e o t r a t i e r r a ; 

d ó n d e s e r á , ¡ s a b e D i o s . . . ! 

V o z , si d e l a t a l s e n t e n c i a 

a d m i t e s a p e l a c i ó n , 
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a d m í t e m e , q u e y o a p e l o 

a t r i b u n a l s u p e r i o r . 

N o m u e r a y o e n e s t e t i e m p o , 

a g u a r d a s a z ó n m e j o r , 

s i q u i e r a p o r q u e m i h a z i e n d a 

l a d e x e p u e s t a e n s a z ó n ; 

y p o r q u e , c o m o y a d i x e , 

s o y m a l d i t o l a b r a d o r , 

c o m o l o d i z e n m i s v i ñ a s 

c a r d o a c a r d o y flor a flor, 

p u e s t a n a l t a e s t á l a y e r v a 

q u e d u d a e l q u e l a m i r ó 

v n p o c o a p a r t a d o d e l l a s 

si m i e s e s o v i ñ a s s o n . 

Q u a n d o p a n e s d e l l i n d e r o 

s o n g i g a n t e a d m i r a c i ó n , 

c a s i e n a n o s s o n l o s m í o s 

p u e s n o s a l e n d e l t e r r ó n . 

D i r á q u i e n a q u e s t o o y e r e 

q u e a n t e s e s b u e n a o c a s i ó n 

e s t a n d o el c a m p o s i n f r u t o 

m o r i r m e , y r e s p o n d o y o : 

— S i d e x a n d o m u c h o s f r u t o s 

al q u e h e r e d a , n o c u m p l i ó 

t e s t a m e n t o d e s u s p a d r e s , 

¿ q u é h a r á s i n f r u t o s , S e ñ o r ? — 

M a s , p u e s n o e s t i e m p o de gracias, 

p u e s allí d i x o v n a v o z 

que me m u e r o , y el s e p u l c r o 

la b o c a , a t r a g a r m e , abrió; 
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si m i p a p e l n o h e c u m p l i d o 

c o n f o r m e a m i o b l i g a c i ó n , 

p e s a m e q u e n o m e p e s e 

d e n o t e n e r g r a n d o l o r . 

(Vase.) 

MUNDO. A l p r i n c i p i o l e j u z g u é 

g r o s e r o , y él m e a d v i r t i ó 

c o n s u fin d e m i i g n o r a n c i a . 

¡ B i e n a c a b ó el l a b r a d o r ! 

R i c o . D e a z a d o n e s y d e a r a d o s , 

p o l v o , c a n s a n c i o y s u d o r 

y a el L a b r a d o r h a f a l t a d o . 

POBRE. Y a f l i g i d o s n o s d e x ó . 

D I S C R E C . ¡ Q u é p e n a ! 

PO B R E . ¡ Q u é d e s c o n s u e l o ! 

D I S C R E C . ¡ Q u é l l a n t o ! 

PO B R E . ¡ Q u é c o n f u s i ó n ! 

DISCREC- ¿ Q u é a v e r n o s d e h a z e r ? 

R i c o . B o l v e r 

a n u e s t r a c o n v e r s a c i ó n ; 

y , p o r h a z e r lo q u e t o d o s , 

d i g o lo q u e s i e n t o y o . 

¿ A q u i é n m i r a r n o l e a s s o m b r a 

s e r e s t a v i d a u n a flor 

q u e n a z c a c o n e l a l v o r 

y f a l l e z c a c o n la s o m b r a ? 

P u e s si t a n b r e v e s e n o m b r a , 
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d e n u e s t r a v i d a g o z e m o s 

el r a t o q u e l a t e n e m o s , 

d i o s a n u e s t r o v i e n t r e h a g a m o s . 

¡ C o m a m o s o y y b e b a m o s , 

q u e m a ñ a n a m o r i r e m o s ! 

MUNDO. D e la G e n t i l i d a d e s 

a q u e l l a p r o p o s i c i ó n , 

a s s í l o d i x o I s a í a s . 

D I S C R E C ¿ Q u i é n s e s i g u e a o r a ? 

POBRE. Y o . 

P e r e z c a , S e ñ o r , e l d í a 

e n q u e a e s t e m u n d o n a c í . 

P e r e z c a la n o c h e f r í a 

e n q u e c o n c e b i d o fui 

p a r a t a n t a p e n a m í a . 

N o la a l u m b r e la l u z p u r a 

d e l s o l e n t r e o s c u r a s n i e b l a s ; 

t o d o s e a s o m b r a o b s c u r a , 

n u n c a v e n c i e n d o l a d u r a 

o p r e s s i ó n d e l a s t i n i e b l a s . 

E t e r n a l a n o c h e s e a 

o c u p a n d o p a v o r o s a 

s u e s t a n c i a , y p o r q u e n o v e a 

el C i e l o , c a l i g i n o s a 

o b s c u r i d a d la p o s s e a . 

D e t a n t a s v i v a s c e n t e l l a s 

l u z e s s e a s u a r r e b o l 

d í a s in a u r o r a y sol 

n o c h e s i n l u n a y e s t r e l l a s . 
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No porque [a] sí me he quexado 
es. Señor, que desespero 
por mirarme en tal estado, 
sino porque considero 
que fui nacido en pecado. 

M U N D O Bien ha engañado las señas 
de la desesperación; 
que assí, maldiziendo el día, 
maldixo el pecado Job. 

Voz, Número tiene la dicha, 
número tiene el dolor; 

(Canta.) 

de esse dolor y essa dicha, 
venid a cuentas los dos. 

Rico. ¡ A y de mí! 
POBRE. ¡Qué alegre nueva! 
Rico. ¿Desta voz que nos llamó 

tú no te estremezes ? 
P O B R E . S Í . 

R I C O . ¿ N o procuras huir? 
POBRE. N o ; 

que el estremezerse es 
vna natural passión 
del ánimo a quien como hombre 
temiera Dios, con ser Dios. 
Mas si el huir será en vano, 
porque si della no huyó 
a su sagrado el poder, 
la hermosura a su blasón. 
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¿Dónde podrá la pobreza? ¡ 
Antes mil gracias le doy 
pues con esto acabará 
con mi vida mi dolor. 

Rico. ¿Cómo no sientes dexar 
el teatro? 

POBRE. Como no 

dexo en él ninguna dicha, 
voluntariamente voy. 

Rico. Y o ahorcado, porque dexo 
en la hacienda el corazón. 

POBRE. ¡Qué alegría! 
Rico. ¡Qué tristeza! 
POBRE. ¡Qué consuelo! 
Rico. ¡Qué aflicción! 
POBRE. ¡ Qué dicha! 

Rico. ¡Qué sentimiento! 
POBRE- ¡Qué ventura! 
R I C O . ¡Qué rigor! 

(Vanse los dos.) 

MUNDO. ¡Qué encontrados al morir 
el rico y el pobre son! 

DiscREC E n efecto, en el teatro 
sola me he quedado yo. 

MUNDO. Siempre, lo que permaneze 
más en mi, es la religión. 

D I S C R E C . Aunque ella acabar no puede, 
yo sí, porque yo no soy 
la Religión, sino un miembro 
que aqueste estado eligió. 
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Y a n t e s q u e l a v o z m e l l a m e 

y o m e a n t i c i p o a l a v o z 

d e l s e p u l c r o , p u e s y a e n v i d a 

m e s e p u l t é , c o n q u e d o y , 

p o r o y , fin a l a c o m e d i a , 

q u e m a ñ a n a h a r á el A u t o r . 

E n m e n d a o s p a r a m a ñ a n a 

l o s q u e v e i s l o s y e r r o s d e o y . 

(Ciérrase el globo de la tierra.) 

A U T O R . C a s t i g o y p r e m i o o f r e c í 

a q u i e n m e j o r o p e o r 

r e p r e s e n t a s e , y v e r á n 

q u é c a s t i g o y p r e m i o d o y . 

(Ciérrase el globo celeste, y, en 
él, el AUTOR.) 

M U N D O . ¡ C o r t a f u é l a c o m e d i a ! P e r o , ¿ q u á n d o 

n o lo f u é l a c o m e d i a d e s t a v i d a , 

y m á s p a r a el q u e e s t á c o n s i d e r a n d o 

q u e t o d a e s v n a e n t r a d a , v n a s a l i d a ' 

Y a t o d o s el t e a t r o v a n d e x a n d o , 

a s u p r i m e r m a t e r i a r e d u c i d a 

l a f o r m a q u e t u v i e r o n y g o z a r o n . 

P o l v o s a l g a n d e m í , p u e s p o l v o e n t r a r o n . 

C o b r a r q u i e r o d e t o d o s , c o n c u y d a d o , 

l a s j o y a s q u e l e s d i c o n q u e a d o r n a s s e n 

l a r e p r e s e n t a c i ó n e n el t a b l a d o , 

p u e s s ó l o f u é m i e n t r a s r e p r e s e n t a s s e n . 

P o n d r é m e e n e s t a p u e r t a , y , a v i s a d o , 

l i a r é q u e m i s v m b r a l e s n o t r a s p a s s e n 
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sin q u e d e x e n las ga l a s que t o m a r o n . 

P o l v o sa l gan d e m í , pues p o l v o e n t r a r o n . 

(Sale el REY.) 

MUNDO . D i . ¿ Q u é pape l h i z i s t e , tú , q u e a o r a 

e l p r i m e r o a m i s m a n o s has v e n i d o ? 

R E Y . P u e s , ¿ e l M u n d o q u é fui tan p r e s t o i g n o -

MUNDO . E l M u n d o l o q u e fué p o n e en o l v i d o , [ r a ? 

R E Y . A q u é l fui q u e m a n d a b a q u a n t o d o r a 

e l so l , d e luz y r e s p l a n d o r v e s t i d o , 

d e s d e q u e en b r a z o s d e la a u r o r a n a z e . 

hasta q u e en b r a z o s d e la s o m b r a y a z e . 

M a n d é , j u z g [ u ] é , r e g í m u c h o s e s t a d o s ; 

ha l l é , h e r e d é , a d q u i r í g r a n d e s m e m o r i a s ; 

v i , t u v e , conceb í c u e r d o s c u y d a d o s ; 

posse í , g o z é , a l cancé va r i a s v i c t o r i a s . 

F o r m é , a u m e n t é , v a l í v a r i o s p r i v a d o s : 

h i z e , e s c r i v í , d e x é v a r i a s h i s t o r i a s ; 

v e s t í , i m p r i m í , ceñ í , en r i cos dose l e s , 

las p ú r p u r a s , l os c e t r o s y l aure l e s . 

MUNDO . P u e s d e x a , sue l ta , qu i t a la c o r o n a ; 

la m a g e s t a d , d e snuda , p i e r d e , o l v i d a ; 

( Quítaselo.) 

bué l vase , t o rne , sa l ga tu p e r s o n a 

d e s n u d a d e la farsa d e la v i d a . 

L a p ú r p u r a , d e q u i e n tu v o z b lasona , 

p r e s t o d e o t r o se v e r á v es t i da , 

p o r q u e n o has d e sacar d e m i s c r u e l e s 

m a n o s , p ú r p u r a s , c e t r o s , n i l aure l e s . 
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R E Y . ¿ T Ú , n o m e d i s t e a d o r n o s t a n a m a d o s ? 

¿ C ó m o m e q u i t a s lo q u e y a m e d i s t e ? 

MUNDO. P o r q u e d a d o s n o f u e r o n , n o ; p r e s t a d o s 

s í , p a r a el t i e m p o q u e el p a p e l h i z i s t e . 

D é x a m e p a r a o t r o l o s e s t a d o s , 

l a m a g e s t a d y p o m p a q u e t u v i s t e -

R E Y . ¿ C ó m o d e r i c o f a m a s o l i c i t a s 

s i n o t i e n e s q u é d a r si n o l o q u i t a s ? 

¿ Q u é t e n g o d e s a c a r e n m i p r o v e c h o 

d e a v e r , a l m u n d o , a l r e y r e p r e s e n t a d o ? 

MUNDO. E s t o , el A u t o r j s i b i e n o m a l l o h a s h e c h o , 

p r e m i o o c a s t i g o te t e n d r á g u a r d a d o ; 

n o , n o m e t o c a a m í , s e g ú n s o s p e c h o , 

c o n o c e r t u d e s c u y d o o t u c u y d a d o : 

c o b r a r m e t o c a el t r a j e q u e s a c a s t e , 

p o r q u e m e h a s d e d e x a r c o m o m e h a l l a s t e . 

(Sale la HERMOSURA.) 

MU N D O . ¿ Q u é h a s h e c h o t ú ? 

HERMOS. L a g a l a y l a h e r m o s u r a -

M U N D O . ¿ Q u é t e e n t r e g u é ? 

HERMOS. P e r f e c t a v n a b e l l e z a . 

M U N D O . P u e s , ¿ d o n d e e s t á ? 

HERMOS. Q u e d ó e n l a s e p u l t u r a . 

MUNDO. P a s m ó s e , a q u í , l a g r a n n a t u r a l e z a 

v i e n d o q u á n p o c o l a h e r m o s u r a d u r a . 

q u e a ú n n o v i e n e a p a r a r a d o n d e e m p i e z a , 

p u e s a l q u e r e r c o b r a r l o y a , n o p u e d o ; 

n i l a l l e v a s , n i y o c o n e l l a q u e d o . 

E l R e y , la m a g e s t a d e n m í h a d e x a d o ; 

e n m í h a d e x a d o el l u s t r e , l a g r a n d e z a . 
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L a b e l l e z a n o p u e d o a v e r c o b r a d o , 

q u e e s p i r a c o n el d u e ñ o l a b e l l e z a . 

M í r a t e a e s s e c r i s t a l . 

H E R M O S . Y a m e h e m i r a d o . 

MUNDO- ¿ D ó n d e e s t á la b e l d a d , la g e n t i l e z a 

q u e te p r e s t é ? B o l v é r m e l a p r o c u r a . 

H E R M O S . T o d a la c o n s u m i ó l a s e p u l t u r a . 

A l l í d e x é m a t i z e s y c o l o r e s ; 

all í p e r d í j a z m i n e s y c o r a l e s ; 

all í d e s v a n e c i r o s a s y flores; 

all í q u e b r é m a r f i l e s y c r i s t a l e s . 

A l l í t u r b é a f e c c i o n e s y p r i m o r e s ; 

all í b o r r é d e s i g n i o s y s e ñ a l e s ; 

a l l í e c l y p s é e x p l e n d o r e s y r e f l e x o s ; 

al l í a ú n n o t o p a r á s s o m b r a s y l e x o s . 

(Sale el LABRADOR.) 

M U N D O . T Ú , v i l l a n o , ¿ q u é h i z i s t e ? 

L A B R A D . S i v i l l a n o , 

e r a f u e r g a q u e h i z i e s s e , n o te a s s o m b r e , 

v n l a b r a d o r , q u e y a t u est i lo v a n o 

a q u i e n l a b r a la t i e r r a d a e s s e n o m b r e . 

S o y a q u i e n t r a t a s i e m p r e el c o r t e s a n o 

c o n v i l d e s p r e c i o y b á r b a r o r e n o m b r e ; 

y s o y , a u n q u e d e s e r l o m á s m e a l l i x c , 

p o r q u i e n el él, el vos y el tú s e d i x o . 

M U N D O . D e j a lo q u e te d i . 

L A B R A D . T Ú , ¿ q u é m e h a s d a d o ? 

M U N D O . V n a z a d ó n te d i . 
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L A B R A D . ¡ Q u é l inda a l h a j a ! 

M U N D O . B u e n a o ma l a , c o n e l la a v r á s p a g a d o . 

L A B R A D . ¿ A q u i é n el c o r a c ó n n o se le r a x a 

v i e n d o que des t e m u n d o d e s d i c h a d o 

de q u a n t o la c od i c i a v i l t r aba j a 

v n a z a d ó n , d e la sa lud cas t i g o , 

aun n o le han d e d e x a r l l e va r c o n s i g o ? 

(Salen el Rico y el POBRE.) 

M U N D O . ¿ Q u i é n v a a l l á ? 

R I C O . Q u i e n d e ti nunca qu is i e ra 

sal ir . 

P O B R E . Y q u i e n d e ti s i e m p r e ha d e s e a d o 

sal ir . 

M U N D O . ¿ C ó m o los d o s d e essa m a n e r a 

d e x a r m e y n o d e x a r m e a v é i s l l o r a d o ? 

R I C O . P o r q u e y o r i c o y p o d e r o s o era. 

P O B R E . Y y o p o r q u e e r a p o b r e y desd i chado . 

M U N D O . Sue l t a esas j o y a s . 

(Quítaselas.) 

i '<>HHE. M i r a q u é b ien tundo 

n o tener q u e sent i r d e x a r el m u n d o . 

(Sale el NIÑO.) 

M U N D O . T ú q u e al t e a t r o a rec i ta r ent ras te , 

¿ c ó m o , d i , e n la c o m e d i a n o sa l i s te? 

N I Ñ O . L a v i d a en v n s epu l c r o m e qu i tas t e 

A l l í t e d e x o l o q u e tú m e diste . 
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(Sale la DISCRECIÓN.) 

M U N D O . Q u a n d o a las pue r tas de l v i v i r l l amas te 

tú , p a r a a d o r n o t u y o , ¿ q u é ped is te ? 

D I S C R E C . P e d í v n a r e l i g i ón y v n a obed i enc i a , 

s i l ic ios , d i c ip l inas y abs t inenc ia . 

MUNDO . P u e s d é x a l o en m is m a n o s ; n o m e pue_ 

d e z i r , q u e nad i e saca sus b lasones , [ d a n 

D I S C R E C . N o q u i e r o ; q u e e n el m u n d o n o se q u e d a n 

sacr i f i c ios , a f e c tos y o r a c i o n e s ; 

c o n m i g o h e de l l e va r l o s , p o r q u e e x c e d a n 

a tus m i s m a s pass iones tus p a s s i o n e s ; 

o l l e ga a v e r si y a de m í las cobras . 

MUNDO . N o t e p u e d o qu i t a r las buenas o b r a s . 

E s t a s solas de l m u n d o se han sacado . 

R E Y . ¡ Q u i é n m á s r e inos n o h u v i e r a p o s e í d o 1 

HERMOS . ¡ Q u i é n m á s be ldad n o h u v i e r a d e s e a d o ! 

R I C O . ¡ Q u i é n m á s r i quezas nunca h u v i e r a á v i d o ! 

L A B R A D . ¡ Q u i é n m á s , ay D i o s , hub i e r a t r a b a j a d o ! 

P O B R E . ¡ Q u i é n m á s ans ias h u v i e r a p a d e z i d o ! 

MUNDO . Y a es t a r d e ; q u e e n m u r i e n d o , n o o s 

[ a s o m b r e , 

n o puede g a n a r m é r i t o s e l h o m b r e . 

Y a q u e he c o b r a d o augus tas m a j e s t a d e s , 

y a q u e he b o r r a d o h e r m o s a s p e r f e c c i one s , 

y a q u e he f rus t rado a l t i v as v a n i d a d e s , 

y a q u e he i g u a l a d o c e t r o s y a z a d o n e s ; 

a l t ea t ro passad d e las v e r d a d e s , 

q u e éste e l t ea t ro es d e las ficciones. 

R E Y . ; C ó m o nos rec ib is te d e o t r a suer te 

q u e nos d e s p i d e s ? 
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M U N D O . - L a r a z ó n a d v i e r t e . 

Q u a n d o a l g ú n h o m b r e a y a l g o q u e r e -

l a s m a n o s p o n e , a t e n t o a s u f o r t u n a , [ c i b a , 

e n e s t a f o r m a ; q u a n d o c o n e s q u i v a 

a c c i ó n l o a r r o j a , a s s í l a s b u e l v e ; d e v n a 

s u e r t e , p u e s t a l a c u n a b o c a a r r i b a 

r e c i b e a l h o m b r e , y e s t a m i s m a c u n a , 

b u e l t a a l r e v é s , l a t u m b a s u y a h a s i d o . 

S i c u n a o s r e c i b í , t u m b a o s d e s p i d o . 

P O B R E . P u e s q u e t a n t i r a n o el m u n d o 

d e s u c e n t r o n o s a r r o j a , 

v a m o s a a q u e l l a g r a n c e n a 

q u e e n p r e m i o d e n u e s t r a s o b r a s 

n o s h a o f r e c i d o el A u t o r . 

R E Y . ¿ T Ú , t a m b i é n , t a n t o b a l d o n a s 

m i p o d e r , q u e v a s d e l a n t e ? 

¿ T a n p r e s t o d e l a m e m o r i a 

q u e f u i s t e v a s s a l l o m í o , 

m í s e r o m e n d i g o , b o r r a s ? 

P O B R E . Y a a c a b a d o t u p a p e l , 

e n el v e s t u a r i o a o r a 

d e l s e p u l c r o i g u a l e s s o m o s . 

L o q u e f u i s t e p o c o i m p o r t a . 

R I C O . ¿ C ó m o te o l v i d a s q u e a m í 

a y e r p e d i s t e l i m o s n a ? 

POBRE- ¿ C ó m o te o l v i d a s q u e t ú 

n o m e l a d i s t e ? 

H E R M O S . ¿ Y a i g n o r a s 

l a e s t i m a c i ó n q u e m e d e b e s 

p o r m á s rica y m á s h e r m o s a ? 
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D I S C R E C . E n el v e s t u a r i o y a 

s o m o s p a r e c i d a s t o d a s , 

q u e e n v n a p o b r e m o r t a j a 

n o a y d i s t i n c i ó n d e p e r s o n a s . 

R I C O . ¿ T Ú m á s d e l a n t e d e m í , 

v i l l a n o ? 

L A B R A D . D e x a l a s l o c a s 

a m b i c i o n e s , q u e y a m u e r t o 

d e l sol q u e f u i s t e e r e s s o m b r a . 

R I C O . N O s é lo q u e m e a c o b a r d a 

el v e r al A u t o r a o r a . 

P O B R E . A u t o r d e l C i e l o y la t i e r r a , 

y a t u c o m p a ñ í a t o d a 

q u e h i z o d e la v i d a h u m a n a 

a q u e l l a c o m e d i a c o r t a , 

a l a g r a n c e n a , q u e t ú 

o f r e c i s t e , l l e g a ; c o r r a n 

l a s c o r t i n a s d e t u s o l i o 

a q u e l l a s c a n d i d a s h o j a s . 

(Con música se descubre otra vez 
el globo] celeste, y en él una 
mesa con calis y [h]ostia, y el 
AUTOR sentado a ella; y sale ti 
MUNDO.) 

A U T O R . E s t a m e s a , d o n d e t e n g o 

p a n q u e l o s c i e l o s a d o r a n 

y l o s i n f i e r n o s v e n e r a n , 

o s e s p e r a ; m a s i m p o r t a 

s a b e r l o s q u e l i a n d e l l e g a r 

a c e n a r c o n m i g o a o r a , 
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p o r q u e d e m i c o m p a ñ í a 

s e h a n d e i r l o s q u e n o l o g r a n 

s u s p a p e l e s p o r [ f a l t a r l e s ] ( i ) 

e n t e n d i m i e n t o y m e m o r i a 

d e l b i e n q u e s i e m p r e l e s h i z e 

c o n t a n t a s m i s e r i c o r d i a s . 

S u b a n a c e n a r c o n m i g o 

el p o b r e y la r e l i g i o s a 

q u e , a u n q u e p o r a v e r s a l i d o 

d e l m u n d o e s t e p a n n o c o m a n , 

s u s t e n t o s e r á a d o r a r l e 

p o r s e r o b j e t o d e g l o r i a . 

(Suben los dos.) 

¡ D i c h o s o y o ! ¡ O f h ] , q u i é n p a s s a r a 

m á s p e n a s y m á s c o n g o x a s , 

p u e s p e n a s p o r D i o s p a s s a d a s 

q u a n d o s o n p e n a s s o n g l o r i a s ! 

Y o q u e t a n t a s p e n i t e n c i a s 

h i z e , m i l v e z e s d i c h o s a , 

p u e s t a n b i e n l a s h e l o g r a d o -

A q u i , d i c h o s o e s q u i e n l l o r a 

c o n f e s s a n d o a v e r e r r a d o . 

Y o , S e ñ o r , ¿ e n t r e m i s p o m p a s 

y a n o te p e d í p e r d ó n ? 

P u e s ¿ p o r q u é n o m e p e r d o n a s ? 

L a h e r m o s u r a y el p o d e r , 

p o r a q u e l l a v a n a g l o r i a 

P O B R E . 

D I S C R E C . 

R E V . 

A U T O R . 

( I ) En el texto: salvarles. 
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q u e t u v i e r o n , pues l l o r a r o n , 

sub i rán , p e r o n o ao ra , 

c o n e l l a b r a d o r t a m b i é n , 

q u e a u n q u e n o te dio l i m o s n a 

n o fué p o r n o q u e r e r da r l a , 

q u e su in t enc i ón fué p i adosa 

y aque l l a r e p r e h e n s i ó n 

fu é en su m o d o m y s t e r i o s a 

p a r a q u e tú te ayudasses . 

L A B R A D . E s s a fué m i i n t enc i ón so la , 

q u e qu ise ma l v a g a b u n d o s ( i ) . 

A U T O R . P o r esso os l o p r e m i o a o ra , 

y p o r q u e l l o r a n d o cu lpas 

ped i s t e i s m i s e r i c o r d i a , 

los t res en el P u r g a t o r i o 

e n su d i l a c i ón penosa 

es ta ré i s . 

D I S C R E C . A u t o r d i v i n o , 

en m e d i o de m i s c o n g o x a s 

e l R e y m e o f r e c i ó su m a n o 

y y o he d e dá r se l a ao ra . 

(Da la mano al REY, y sube.) 

A U T O R . Y O le r e m i t o la pena 

pues la r e l i g i ó n le abona ; 

pues v i v i ó con e spe ranzas , 

bue l e el s i g l o , e l t i e m p o c o r r a ; 

L A B R A D . B u l a s de d i funtos l l u e van 

sob r e m i s penas ao ra , 

tantas q u e p o r l l e ga r an t e s 

( i ) En el texto: vagamundos. 
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s e e n c u e n t r e n v n a s a o t r a s ; 

p u e s s o n e s t a s l e t r a s s a n < a ? 

d e l P o n t í f i c e d e R o m a 

m a n d a m i e n t o s d e s o l t u r a 

a e s t a c á r c e l t e n e b r o s a . 

N I Ñ O . S i y o n o e r r é m i p a p e l , 

¿ p o r q u é n o m e g a l a r d o n a s , 

g r a n S e ñ o r ? 

A U T O R . P o r q u e m u y p o c o 

le a c e r t a s t e ; y a s s í , a o r a , 

n i te p r e m i o n i c a s t i g o . 

C i e g o n i v n o n i o t r o g o c a , 

q u e , e n fin, n a z e s d e l p e c a d o . 

N I Ñ O . A o r a , n o c h e m e d r o s a 

c o m o e n v n s u e ñ o m e t i e n e 

c i e g o s i n p e n a n i g l o r i a . 

R I C O . S i el . p o d e r y l a h e r m o s u r a 

p o r a q u e l l a v a n a g l o r i a 

q u e t u v i e r o n , c o n a v e r 

l l o r a d o , t a n t o s e a s s o m b r a n , 

y el l a b r a d o r q u e a g e m i d o s 

e n t e r n e c i e r a v n a r o c a 

e s t á t e m b l a n d o d e v e r 

l a p r e s e n c i a p o d e r o s a 

d e l a v i s t a d e l A u t o r , 

¿ c ó m 0 o s s o m i r a r l a a o r a ? 

M a s e s p r e c i s o l l e g a r , 

p u e s n o a y a d o n d e m e e s c o n d a 

d e .su v i g o r o s o j u y z i o . 

¡ A u t o r ! 
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A U T O R . ¿ C ó m o a s s í m e n o m b r a s ? 

Q u e a u n q u e s o y t u A u t o r , e s b i e n 

q u e d e d e z i r l o te c o r r a s , 

p u e s q u e y a e n m i c o m p a ñ í a 

n o h a s d e e s t a r . D e e l l a te a r r o j a 

m i p o d e r . D e s c i e n d e a d o n d e 

te a t o r m e n t e t u a m b i c i o s a 

c o n d i c i ó n e t e r n a m e n t e 

e n t r e p e n a s y c o n g o x a s . 

R i c o . ¡ A y d e m í ! Q u e e m b u e l t o e n f u e g o 

c a y g o a r r a s t r a n d o m i s o m b r a 

d o n d e y a [ a ] q u e n o m e v e a 

y o a m í m i s m o , d u r a s r o c a s 

s e p u l t a r á n m i s e n t r a ñ a s 

e n t e n e b r o s a s a l c o b a s . 

D I S C R E C - I n f i n i t a g l o r i a t e n g o . 

HE R M O S . T e n e r l a e s p e r o d i c h o s a . 

L A B R A D . H e r m o s u r a , p o r d e s e o s 

n o m e l l e v a r á s l a j o y a . 

R i c o . N o l a e s p e r o e t e r n a m e n t e . 

N I Ñ O . N o t e n g o , p a r a m í , g l o r i a 

AUTOR. L a s q u a t r o p o s t r i m e r í a s 

s o n l a s q u e p r e s e n t e s n o t a n 

v u e s t r o s o j o s , y p o r q u e 

d e s t a s q u a t r o s e c o n o z c a 

q u e s e h a d e a c a b a r l a v n a , 

s u b a la H e r m o s u r a a o r a 

c o n e l L a b r a d o r , a l e g r e s , 

a e s t a m e s a m y s t e r i o s a , 
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pues q u e y a p o r sus f a t i g a s 

m e r e c e n g r a d o s d e g l o r i a . 

(Suben los dos.) 

H E R M O S . ¡ Q u é v e n t u r a ! 

L A C R A D . ¡ Q u é c o n s u e l o ! 

R i c o . ¡ Q u é d e s d i c h a ! 

R E Y . ¡ Q u é v i c t o r i a ! 

R I C O - ¡ Q u é s e n t i m i e n t o ! 

D I S C R E C . ¡ Q u é a l i v i o ! 

P O B R E . ¡ Q u é d u l g u r a ! 

R i c o . ¡ Q u é p o n z o ñ a ! 

N I Ñ O . G l o r i a y pena ay , p e r o y o 

n o t e n g o p e n a n i g l o r i a . 

AUTOR . P u e s e l á n g e l en el c i e l o , 

e n el m u n d o las pe r sonas 

y e n el i n f i e rno el d e m o n i o 

t o d o s a es te P a n se p o s t r a n ; 

e n el i n f i e rno , en e l c i e l o 

y m u n d o a v n t i e m p o se o y g a n 

du l c e s v o z e s q u e le a l aben 

a c o r d a d a s y s o n o r a s . 

(T o c a 11 chirimías, cantando el 
"Tántum ergo" muchas vezes.) 

MU N D O . Y pues r ep r e s en ta c i ones 

es aquesta v i d a toda , 

m e r e z c a a l c a n z a r p e r d ó n 

de las v n a s v las o t ras . 

K I N 
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A ) LOAS Y BAILES. 

E n e! s i g l o x v n solía c o m e n z a r el e s p e c t á c u l o teatral 

c o n u n tono que c a n t a b a n los m ú s i c o s a c o m p a ñ a d o s d e 

g u i t a r r a s , v i h u e l a y a r p a : di f íc i lmente i n t e r v e n í a n e n 

esto las m u j e r e s . L u e g o s e g u í a la Loa, que, e n m u c h a s 

o c a s i o n e s , e r a c a n t a d a . E n s e g u i d a c o m e n z a b a la c o m e 

d i a , y d e s p u é s de la p r i m e r a j o r n a d a se intercalaba u n 

e n t r e m é s . T r a s la j o r n a d a s e g u n d a i b a el baile, y t e r m i 

n a d a la t e r c e r a p o d í a h a b e r la mojiganga o fin d e fiesta. 

T a m b i é n h a b í a jácaras q u e solían r e p r e s e n t a r s e e n t r e 

las j o r n a d a s s e g u n d a y t e r c e r a ; p e r o n o tenían, en r e a l i 

d a d , l u g a r fijo. L a s funciones o r d i n a r i a s resultaban s i e m 

p r e m á s senciiHas que las fiestas reales o que r e v e s t í a n 

cierto c a r á c t e r oficial, c o m o los Autos del Corpus. N o 
h a b í a entreacto n u n c a . 

P o r intentos d e o r i g i n a l i d a d , s in d u d a a l g u n a , se m o 

dificó en a l g u n a s ocasiones este o r d e n ; a s í resultó en a l 

g u n a s loas d e Q u i ñ o n e s de B e n a v e n t e , s e g ú n y a a d v i r t i ó 

C o t a r e l o , c o m o en la e s c r i t a p a r a R o q u e d e F i g u e r o a . f a -
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moso actor, en la que consta : Sale Roque antes que sal
gan a cantar. E l gracioso J u a n Bezón, comentaba: 

i Qué es esto ? ¿ Ha sido remedo 
de la loa de Amarilis 
que, antes que los instrumentos 
anuncen la bienvenida 
de todos los compañeros, 
y antes que la turbamulta 
de lo noble y lo plebeyo 
vaya ocupando lugares, 
al son del tor.o primero 
salir a echarla ha querido? 

L o general era que la loa fuese una alabanza al tema 
que se iba a desarrollar, al personaje en cuya presencia 
se iba a verificar la representación, o la población en que 
se actuaba. Tenía su antecedente en los prólogos acos
tumbrados entre los dramaturgos de las literaturas clá
sicas, y tienen tal ra igambre, que ya figuran en muchas 
de las obras del Códice de Autos V i e j o s . E n la Laloga 
de Plácida y Victoriano pone J u a n del Encina la loa en 
boca del pastor Gil Cestero, el cual d ice : 

Mandad callar y escuchar; 
estad atentos, señores, 
que ya vienen 
si al entrar no los detienen. 

Estos versos constituyen tema que fué aprovechado 
por los dramaturgos posteriores, y su contraposición no 
resultó menos abundante, así es conocida la que empieza: 

No salgo a pedir silencio 

y las que comienzan a s i : 

Murmuren, hablen y rían... 
Yo les doy licencia que hablen... 

1.a evolución de las Églogas constituyó una prolongada 
serie de matices. Siendo primitivamente una ligera ex
posición dicha por un persona je ; llegó a constituir una 
complicada intervención de varios actores con juego de 
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tramoya altamente pretencioso. P a r a recoger ambos am
bientes se ha elegido la loa de la Comedia de Agust ín de 
R o j a s Vil landrando por las noticias que sobre la mate
r ia contiene, y la de don Antonio de Soüs y Rivadeney-
ra para la representación de la comedia Pico y Caliente, 
en la que puede deducirse culmina el efecto escénico. 

Pudo llegarse a todo esto por el esplendor d e s p i c a d o 
progresivamente desde 1630 en que se constituyó el P a 
lacio del Buen Retiro. R o j a s Vil landrando puede decirse 
que determinó la técnica de la loa en toda la gama de 
su sentido interno: ni Lope ni Calderón introdujeron 
grandes novedades. Solís y Rivadeneyra , historiador que 
supo encerrar en moldes de un decir clásico la epopeya 
de Hernán Cortés, fué también quien trazó la senda del 
enriquecimiento espectacular de la Loa. A él correspon
de también el fin de fiesta que hemos recogido. 

" E l baile —escribe Cotarelo—, como género dramático, 
es un instrumento literario en el que, además, entran 
como elementos principales la música, el canto y , sobre 
todo, el baile propiamente dicho, o saltación que le di'ó 
nombre" . Los había cantados y entremesados. 

Diferenciábanse las danzas con relación a los bailes, en 
que, al parecer, eran de movimientos más mesurpdos y 
graves , con predominio de los pies y escasa intervención 
de los brazos. Quevedo decía que se olvidaron las danzas 
desde que aparecieron los bailes populares. También aque
llas eran populares, pero las había de tipo aristocrático, 
empleadas en los salones y casas particulares. F.n las fies
tas reales se danzaba frecuentemente con la intervención 
directa de los Monarcas. 

L o que más vivamente interesa en este lugar son los 
bailes populares interpretados en el teatro, los cuales se 
remontan a los tiempos primitivos de la escena, figurando 
ya en obras de J u a n del Encina y , fueron tan del agrado 
del público que se intercalaban aún en los Autos S a c r a 
mentales. 
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E n La Villatia de Getafe hacía L o p e de V e g a los s i L 

guientes comentar ios . 

INÉS. ¿Qué es lo que queréis bailar? 
MARTÍNEZ. Lo que vos sepáis, señora. 
D.* BEATRIZ. Vacas. 
INÉS. Aunque labradora, 

dama, no las sé bailar. 
D . ' BEATRIZ. Folias. 
INÉS. Comunes son. 
D.* BEATRIZ. Canario. 
INÉS. Soy toledana. 
D.* BEATRIZ. Villano. 
INÉS. No soy villana 

en ingenio y condición. 
D . " BEATRIZ. Conde Claros. 
INÉS. Puede dar 

gusto a quien tuviere amores, 
si es verdad que con amores 
no podía reposar. 

D . " BEATRIZ. Zarabanda. 
INÉS. Está muy vieja. 
D . " BEATRIZ. Chacona. 
INÉS. Sátira es. 
D . * BEATRIZ. Rey Don Alonso. 
INÉS. ~~ ¿ N o ves 

que es juntar corona y reja? 
Aquello del ay, ay, ay, 
tiene un no sé qué a mi modo. 
pues se queja el intuidlo todo 
de 1as cosas que en él hay. 

(Ed. Nueva Academia, X , págs. 375 y 376.) 

Q u e a L o p e le interesaba el baile del Ay, ay, ay q u e 
da manifiesto e n e s t a o b r a , en l a q u e s e c a n t a n v a r i a s 
c o p l a s , a m á s d e que en El premio de bien ¡tablar inserto 
e n la p a r t e X X I d e las Comedias del Fénix y publicada 
m o d e r n a m e n t e e n el tomo X I I I d e la n u e v a edición d e la 
A c a d e m i a E s p a ñ o l a , v u e l v e a m e n c i o n a r l o c o m o y a v i e j o . 
L o h e m o s incluido en este v o l u m e n c o m o un e j e m p l o del 
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géne ro , cuando la acción se v inculaba a una idea rela)-

c ionada estrechamente con el bai le que lo inspiraba. 

E l problema l i terar io que o f r ec ían estos bailes tenía 

su ra íz en l o g ra r un tema que pudiera serv i r de m a r c o : la 

repet ic ión de asuntos reve la que no prestaba el públ ico 

demasiada atenc ión al f o n d o ; pero el hechb de que, de 

t i empo en t i empo se buscase nuevaí cantera de que nutr i r 

se, indica que los autores no renunciaban a la o r i g ina 

l idad, y que el públ ico debía de dar pruebas de cansancio, 

cuando ya abundaban exces i vamente las producciones de 

la misma índole. 

U n a de las tendencias más cult ivada fué la de las j á 

caras, en las que se celebraban las hazañas de val ientes 

y matones reales o ficticios. L a jácara l l e gó a const i tuir 

un g éne ro independiente y , después de alcanzar un e x c e 

s i v o f a v o r popular, todav ía se filtraba episódicamente en 

o t ra clase de obras, c omo ocurre en el entremés de M o r e -

to que también recogemos en esta co lecc ión. 

L o s bailes de jaron paso a las tonadil las, que supieron 

conquistar el aplauso genera l por tener una base l i tera

r ia más firme, y una r iqueza de matices más estética. 

T u v i e r o n que ceder el paso, porque fueron los bailes e l 

b lanco a que se d i r i g i e ron pre ferentemente las censuras 

de cuantos propugnaban la mora l idad en el teatro. A u n 

aquellos que sostenían la leg i t imidad art íst ica de las come

dias, lanzaron sus crít icas contra los bai les. H u b o pro 

hibic iones que resultaron pura fórmula jamás l levada a 

la práct ica, como en 1 6 1 5 ; ahora bien, tanto menudearon, 

que al fin hubieron de desaparecer, de jando só lo unas 

muestras de su anter ior ex istencia en escenas de sainetes 

costumbristas, tr iunfantes desde mediado el s ig lo x v m . 

P e r o en el t i empo en que v i v i e r on , no de jaron r incón 

sin habitar como decía Cervantes en La ilustre fregona. 
dando ocasión a que Rod r í gue z M a r í n comentase : " a 1« 

que c reo de el pésame dello y de la perra mora, bai les 
populares del t i empo de Cervantes , no se de jó que l og ra -
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sen penetrar en los conventos de m o n j a s ; pero sí de la 
zarabanda", como ya había r e f e r ido en la edición crít ica 
de Rinconete y Cortadillo sobre la base y test imonio de 
un tex to del P. Mar i ana . P o r eso pudo escr ibir M e n é n -
dez Pe l ayo , adv i r t i endo que L o p e introducía la chacona 
en el A u t o Sacramental La Maya: " s i la chacona había 
l l e gado a inquietar e! sosegado rec into de las casas re l i 
g iosas , a nadie puede admi rar que hubiese hecho tam
bién i r rupción en el teatro sacramental , aomo tantas 
otras canciones y bailes pro fanos , g losados por la indul
gen te devoc ión de los poetas, con no poco r e g o c i j o y 
a lgazara más o menos honesta de los f r í os espectadores" . 

B ) ENTREMESES V SAÍNETES. 

L a ant igüedad de estas obras se remonta, por lo m e 
nos, al s ig lo x v . An t e r i o rmen te se empleaba la palabra 
entremés con signif icado v a r i o sin relación alguna con 
las representaciones dramáticas. En cambio , las produc
c iones de este género fueron designadas con palabras 
d is t intas ; así escribía T i m o n e d a en su Deleitoso: 

Venid alegremente al Deleitoso; 
hallarlo heis repleto y caudaloso 
de pasos y entremeses muy facetos, 

apl icando ambos nombres a la misma clase de composi 
ciones. 

E n el Códice de Autos viejos se encuentra el Entre
més de las Esteras. Juan del Encina h i zo unos verdade
ros entremeses en El Auto del repelón y en las Repre
sentaciones hechas en la noche del Carnal, y tras él casi 
todos los dramaturgos los cul t ivaron en alguna ocasión. 
E l to ledano Sebastián de H o r o z c o escr ib ió un entremés 
" a ruego de una monja parienta s u y o " y se representó 
en un convento en T o l e d o . Descuel lan los pasos de L o p e 
de Rueda, de los que hemos presc indido en este vo lumen 
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por haber hallado cabida en el Teatro anterior a Lope de 
Vega. E l supo encontrar tipos cómicos para presentarlos 
con trazos magistrales, o acciones ingeniosas, en las que 
t r iun fa la grac ia con toda natural idad. Su imitador Juan 
de T ¡moneda incluyó pasos y entremeses en la co lecc ión 
de sus comedias y en la Turiana, como el entremés de mi 
ciego y un mozo y un pobre. En el úl t imo t r o zo del s i 
g l o x v i abundan ya los entremeses anónimos. Los cuales, 
c omo aquellos que se escr ib ieron a pr inc ip ios del x v n , 
fueron escritos en prosa. 

Está fuera de duda que hubo representaciones de esta 
naturaleza improvisada, ya que hay textos del s ig lo x v i 
que así lo acreditan, y aún en nuestros días se ha 
podido ver en algunos pueblos, como lo v i o en su n iñez 
en pueblos de A r a g ó n y de Va lenc ia quien esto es 
cr ibe . 

L a popularidad de los entremeses se af ianzó desde el 
p r imer momento , de forma que hubieron de escr ibirse 
con g ran profusión, aparec iendo multitud de contratos 
de cómicos en los que consta la obl igac ión de representar
los. Conso l idó el g énero la v i ta l idad que l o g r ó impr imi r l e 
el g en io de Cervantes , cuyos entremeses tampoco figu
ran en este tomo, por haber sido ya incluidos en el de 
dicado al Príncipe de los ingenios españoles en lo per t i 
nente a Novelas y teatro ( número 21 de la BIBLIOTECA PEL 
ESTUDIANTE), El juez de los divorcios, La elección de los 
alcaldes de Daganzo, El vizcaíno fingido. El retablo de 
las maravillas, La Cueva de Salamanca y otros que, sin 
duda, nacieron en la edad madura del escr i tor comp lu 
tense, const i tuyeron sazonado fruto que marcaba nuevos 
rumbos a la acción y a la sátira, para a lcanzar un nive l 
art íst ico que perpetuaba la lozanía hispana de est;'s cor 
tas obras. 

Después de los entremeses cervant inos, fueron sinnú
mero y famosos los escritores que se dedicaron f seguir 
sus huel las ; recordaremos nada más, en grac ia a la b r e v e -
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d a d imprescindible , a A l f o n s o J e r ó n i m o de S a l a s B a r -

hadí'llo, t a n a l t a m e n t e s a t í r i c o que, g e n e r a l m e n t e , s e a t r o -

pel la a l a c u m u l a r tipos e i n t e n c i o n e s ; a A l o n s o del C a s 

ti l lo S o í ó r z a n o , y .a d o n A n t o n i o H u r t a d o d e M e n d o z a , 

q u i e n , s in a b a n d o n a r la s á t i r a , t r a z a u n c u a d r o d e c o s 

t u m b r e s lleno d e v i v e z a y c o l o r i d o e n el Entrem-és de 
Getafe, quienes c o n o t r o s que s u p r i m i m o s p o r n o p r o l o n 

g a r n o s , p r e p a r a r o n el é x i t o del l l a m a d o Lope de los en
tremeses, e s t o e s , el t o l e d a n o L u i s Q u i ñ o n e s d e B e n a v e n -

t e , a l a b a d o p o r todos, y d i g n o m u y d e v e r a s de q u e s e le 

a l a b a s e por la g r a c i a , d o n o s u r a y s u a v e i r o n í a q u e en 

s u s n u m e r o s a s o b r a s c a m p e a . D e e s t e a u t o r i n s e r t a m o s 

Las civilidades, s i g n o d e la p r e o c u p a c i ó n l i n g ü í s t i c a de 

l a época, a u n q u e l a m e n t a m o s h a b e r tenido que p r e s c i n 

d i r d e o t r a s m u e s t r a s m á s r i c a s e n a c c i ó n y e n situaciot-

n e s c ó m i c a s . La visita de la cárcel, Turrada, la Maya, 
e l borracho, el remediador, los mariones, D. Gaiferos, los 
sacristanes burlados, la hechicera, e l enfermo, el retablo 
de las maravillas, a s u n t o i n s p i r a d o en El Conde Lucanor 
y e n C e r v a n t e s ; el talego-niño, los cuatro galanes, e1\ 
murmurador, el guardainfante, la capeadora, etc. etc.. 
p r u e b a n la f e c u n d i d a d y r i q u e z a de procedimiento del c e 

l e b r a d o e s c r i t o r . 

O b r a de j u v e n t u d s o n indudablemente los e n t r e m e s e s 

d e Q u e v e d o , y , por t a n t o , a n t e r i o r e s a los de Q u i ñ o n e s 

d e B e n a v e n t e ; p e r o c o n s t i t u y e n r a s g o s de i n g e n i o p r o 

pios del c o m p l e j o h u m o r i s m o del c r e a d o r del Buscón. 

Y a que n o nos sea p o s i b l e r e c o g e r e n estas p á g i n a s t e x 

tos completos n o d e j a r e m o s de c i t a r el Entremés de la 
ropavejera, El caballero de la tenaza, ¡ a infanta Palan
cona, el Médico, e l muerto, y especialmente Las sombras 
e n que i n t e r v i e n e n C a l a i n o , e l B o b o de C o r i a , M a r i c a s 

t a ñ a , el O t r o , V i l l a r i e g o , el R e y q u e rabió, el R e y P e r i 

c o v o t r o s q u e 

siendo de todos nombrados 
de nadie son conocíalos. 



Calderón de la Barca , Jerón imo de Cáncer , R o j a s Z o 
rr i l la, Be rnardo de Qu i rós y , con más grac ia que todos 
el los don A g u s t í n M o r e t o , s igu ieron dando auge a los 
entremeses. D e este ú l t imo hemos r e cog i do el Entremés 
para la noche de San Juan, también l lamado de Alcolea 
por e l personaje que en él interv iene. D e este dramatur
g o son el Corta-caras, Doña Esquina, el Hambriento, el 
hijo del vecino, la Reliquia que es uno de los más oopu-
lar izados, la Mariquita, el poeta, etc. P a r a fiestas palati
nas escr ib ió a lgunos como El Alcalde de Alcorcen, las 
Fiestas de Palacio, e l Ayo. D e costumbres teatrales es El 
vestuario. 

Sol ís y R i vadeney ra , Coe l lo , Suárez de Deza , M o n t e -

ser, Cubi l lo de A r a g ó n , don Juan V é l e z de Guevara , L a -

nini y s ingularmente don Sebastián de V i l l a v i c i o sa , con 

a lgunos más de menos monta, l lenaron el ú l t imo per íodo 

en que es tuv ieron en auge los entremeses. T o d o s se nu

tr ieron de sucesos circunstanciales, de cuentos popula

res, de aventuras estudiantiles y asuntos cr í t icos no s iem

pre edificantes, así como en burlas sobre determinados 

t ipos o clases sociales. E n 1790 se p id ió la supresión de 

los entremeses, y pudo l og rarse porque e n el segundo in

termedio ya no se hacía el baile, sino el saínete, y c omo 

éste — s e g ú n adver t ía C o t a r e l o — , no podr ía supr imirse 

" po rque era el entremés de actualidad, y , por tanto, de 

gusto para t o d o s " , quedó tr iunfante y por sucesor de 

aquellas piezas que resultaban anticuadas. 

E n la histor ia del saínete lucen los nombres de don 
N i c o l á s Gonzá l e z Mar t íne z , don A n t o n i o P a b l o F e r 
nández, don Manue l F e r m í n de L a v i a n o , don Sebas>-
t ián V á z q u e z , don José Lande r o , don José L ó p e z de 
Sedaño, don José Ibáñez , Lu i s Moc ín , el fecundo Corne
lia, y destacando entre todos estos modestos astros, los 
de pr imera magni tud que se l lamaron don R a m ó n F r a n 
c isco I g n a c i o de la Cruz Cano y O lmed i l l a , y don Juan 
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I gnac i o Gonzá l ez del Cast i l lo , madr i l eño y gadi tano, res

pect ivamente . 

E l p r imero in ic ió su v ida l i teraria or ientado hacia los 

dramas y tragedias a f rancesados y hablando del " l as t i 

moso espectáculo de los saínetes, donde sólo se sol ic ita 

la i r r is ión, con notable o fensa del oyente discreto ' ' . A f o r 

tunadamente recti f icó, y a despecho de las polémicas que 

sostuvieron los que ve ían con desafecto cuanto se opusie

ra al academismo de la época, se mantuvo hasta el fin 

en el camino realista de sus a famados saínetes. Fecundo 

escr i tor , l l egan a 70 las tragedias , comedias y zarzuelas 

que ha cata logado don E m i l i o Cotare lo , y a 475 los saine-

tes, entremeses, loas, introducciones, intermedios y t rage 

dias burlescas. L a gama de tipos, caracteres, costumbres, 

anécdotas y acciones ingeniosas que en tales obras apa

recen son tan var iados y responden a ta! g rado de v e r 

dad, que decía el escr i tor costumbrista don José S o m o z a : 

" E l que quiera conocer a fondo las costumbres españo

las en el s ig lo X V I I I , estudie el teatro de don R a m ó n de 

la Cruz , las poesías de Ig les ias y los Caprichos de G o y a . " 

R e c o g e m o s en este vo lumen el popular ís imo El Manolo, 
rasgo satír ico que responde a la conv icc ión españolísima 

t r iunfante en este d ramaturgo contra sus primeras incl i 

naciones. 

De l segundo insertamos El café de Cádiz, por el que 
podrá v is lumbrar el cur ioso lector la verac idad de la 

aprec iac ión que sobre los saínetes de Gonzá l e z del Cas 

t i l lo hacía don Leopo ldo Cano, a quien se delie la edi

c ión de estas obras, hecha por la Academ ia Española. 

Dec í a a s í : "sus cuadros son abocetados, pero con pin

celada firme, de seguro e f e c t o ; su lenguaje j e r ga anda

luza, sazonada con la sal g o rda del modismo popular ; 

el a rgumento , cualquiera cosa pequeña, pero llena de 

g r a c i a ; los caracteres, exagerados para ser comprendi 

dos por los tardos de entendimiento, parecen arrancados 

de la real idad y en la plenitud de la v ida y del donaire , 
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y, en resumen, esos saínetes de punzante i ronía que 

t ransformaban el escenario en purgator io de v ic ios y r i 

diculeces para picaros y payos, mantuv ieron en el ca

mino de la v i r tud a aquel pueblo, que poco después 

h i zo de la hermosa Cád iz el imper io de la cultura y del 

p rogreso , y el baluarte de la independencia nac iona l . " 

L o s saínetes se han mantenido en su lozana encarna

c ión de las costumbres populares hasta nuestros días, y 

por ser ra íz tan hispana, habrán de ser, con toda se

gur idad, continuada mani festac ión de la donosura de los 

ingenios españoles. 
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L O A D E L A C O M E D I A 

A G U S T Í N D E R O J A S Y V I L L A N D R A N D O . 

A u n q u e el p r i n c i p a l i n t e n t o 

c o n q u e h e s a l i d o a c á f u e r a 

e r a s ó l o e l a l a b a r 

el u s o d e la c o m e d i a , 

s u s m u c h a s p r e r r o g a t i v a s , 

r e q u i s i t o s , p r e e m i n e n c i a s , 

s u n o t a b l e a n t i g ü e d a d , 

d o n e s , l i b e r t a d , f r a n q u e z a s , 

e n t i e n d o y o q u e b a s t a r a 

n o h a c e r p a r a s u g r a n d e z a 

c a t á l o g o d e l o s r e y e s , 

q u e c o n s u s p e r s o n a s m e s m a s 

l a h a n h o n r a d o , y s e h a n h o n r a d o 

d e r e p r e s e n t a r e n e l l a , 
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s a l i e n d o s i e m p r e e n t e a t r o s 

p ú b l i c a m e n t e e n m i l fiestas, 

c o m o C l a u d i o , e m p e r a d o r , 

lo a c o s t u m b r a b a e n s u t i e r r a , 

H e l i o g á b a l o y N e r ó n , 

y o t r o s p r i n c i p e s d e c u e n t a ; 

s i n o d e a q u e l l o s v a r o n e s 

q u e c o n l a g r a n s u t i l e z a 

d e s u s d i v i n o s i n g e n i o s , 

c o n s u s e s t u d i o s y l e t r a s , 

l a h a n c o m p u e s t o y d a d o l u s t r e 

h a s t a d e j a r l a p e r f e c t a , 

d e s p u é s d e t a n l a r g o s s i g l o s 

c o m o h a q u e s e r e p r e s e n t a . 

Y d o n d e m á s h a s u b i d o 

d e q u i l a t e s l a c o m e d i a 

h a s i d o d o n d e m á s t a r d e 

s e h a a l c a n z a d o el u s o d e l l a , 

q u e e s e n n u e s t r a m a d r e E s p a ñ a , 

p o r q u e e n l a d i c h o s a e r a 

q u e a q u e l l o s g l o r i o s o s r e y e s 

d i g n o s d e m e m o r i a e t e r n a , 

d o n F e r n a n d o e I s a b e l 

( q u e y a c o n l o s s a n t o s r e i n a n ) , 

d e e c h a r d e E s p a ñ a a c a b a b a n 

t o d o s l o s m o r i s c o s , q u e e r a n 

d e a q u e l r e i n o d e G r a n a d a , 

y e n t o n c e s s e d a b a e n e l l a 

p r i n c i p i o a l a I n q u i s i c i ó n , 

s e le dio a n u e s t r a c o m e d i a , 
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Y donde más ha subido 
de quüates la comedia 
ha sido donde más tarde 
se ha alcanzado el uso della, 
que es en nuestra madre España, 
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J u a n del ( i ) E n c i n a el p r i m e r o , 

a q u e l i n s i g n e p o e t a 

q u e t a n t o b i e n e m p e z ó , 

d e q u i e n t e n e m o s t r e s é g l o g a s , 

q u e él m i s m o r e p r e s e n t ó 

a l a l m i r a n t e y d u q u e s a 

d e C a s t i l l a e I n f a n t a d o , 

q u e é s t a s f u e r o n l a s p r i m e r a s . 

Y p a r a m á s h o n r a s u y a 

y d e la c o m e d i a n u e s t r a , 

e n l o s d í a s q u e C o l ó n 

d e s c u b r i ó l a g r a n r i q u e z a 

d e I n d i a s y N u e v o M u n d o , 

y e l G r a n C a p i t á n e m p i e z a 

a s u j e t a r a q u e l r e i n o 

d e Ñ a p ó l e s y s u t i e r r a , 

a d e s c u b r i r s e e m p e z ó 

el u s o d e l a c o m e d i a , 

p o r q u e t o d o s s e a n i m a s e n 

a e m p r e n d e r c o s a s t a n b u e n a s , 

h e r o i c a s y p r i n c i p a l e s , 

v i e n d o q u e s e r e p r e s e n t a n 

p ú b l i c a m e n t e l o s h e c h o s , 

l a s h a z a ñ a s y g r a n d e z a s 

d e t a n i n s i g n e s v a r o n e s , 

a s í e n a r m a s c o m o e n l e t r a s . 

P o r q u e a q u í r e p r e s e n t a m o s 

u n a d e d o s : l a s p r o e z a s 

( i ) En ei t e x t o , de /a. 
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d e a l g ú n i l u s t r e v a r ó n , 

s u l i n a j e y s u n o b l e z a , 

o l o s v i c i o s d e a l g ú n p r í n c i p e , 

l a s c r u e l d a d e s o b a j e z a s , 

p a r a q u e el u n o s e i m i t e 

y c o n el o t r o h a y a e n m i e n d a ; 

y a q u í s e v e q u e e s d e c h a d o 

d e l a v i d a l a c o m e d i a . 

Q u e c o m o s e d e s c u b r i ó 

c o n a q u e l l a n u e v a t i e r r a 

y N u e v o M u n d o , el v i a j e 

q u e y a t a n t o s v e r d e s e a n , 

p o r s e r d e h o n r a y p r o v e c h o , 

r e g a l o , g u s t o y r i q u e z a s , 

a s í la f a r s a s e h a l l ó , 

q u e n o e s d e m e n o s q u e a q u e s t a , 

d e s d e el p r i n c i p i o d e l m u n d o 

h a l l a d a , u s a d a y c o m p u e s t a 

p o r l o s g r i e g o s y l a t i n o s 

y o t r a s n a c i o n e s d i v e r s a s . 

A m p l i a d a d e r o m a n o s , 

q u e l a b r a r o n p a r a e l l a 

t e a t r o s y c o l i s e o s , 

y el a n f i t e a t r o , q u e e r a 

d o n d e se e n c e r r a b a n s i e m p r e 

a o í r c o m e d i a s d é s t a s 

o c h o c i e n t a s m i l p e r s o n a s , 

y o t r a s q u e n o t i e n e n c u e n t a . 

E n t o n c e s e s c r i b i ó P l a u t o 

a q u e l l a d e s u Alcmnena, 
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T e r e n c i o e s c r i b i ó s u Andría, 

y d e s p u é s , c o n s u a g u d e z a , 

l o s s a b i o s i t a l i a n o s 

e s c r i b i e r o n m u c h a s b u e n a s ; 

l o s i n g l e s e s i n g e n i o s o s , 

g e n t e a l e m a n a y flamenca, 

h a s t a l o s d e a q u e s t o s t i e m p o s , 

q u e i l u s t r a n d o y c o m p o n i é n d o l a , 

l a h a n i d o c o m p o n i e n d o 

a s í e n b u r l a s c o m o e n v e r a s . 

Y p o r q u e y o n o p r e t e n d o 

t r a t a r d e g e n t e e x t r a n j e r a , 

s í d e n u e s t r o s e s p a ñ o l e s , 

d i g o q u e L o p e d e R u e d a , 

g r a c i o s o r e p r e s e n t a n t e , 

y e n s u t i e m p o g r a n p o e t a , 

e m p e z ó a p o n e r la f a r s a 

e n b u e n u s o y o r d e n b u e n a . 

P o r q u e l a r e p a r t i ó e n a c t o s , 

h a c i e n d o i n t r o i t o en el la , 

q u e a h o r a l l a m a m o s l o a , 

y d e c l a r a b a n lo q u e e r a n . 

L a s m a r a ñ a s , l o s a m o r e s , 

y e n t r e l o s p a s o s d e v e r a s , 

m e z c l a d o s o t r o s d e r i s a , 

q u e p o r q u e i b a n e n t r e m e d i a s 

d e la f a r s a l o s l l a m a r o n 

e n t r e m e s e s d e c o m e d i a ; 

y t o d o a q u e s t o i b a e n p r o s a 

m á s g r a c i o s a q u e d i s c r e t a . 
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T a ñ í a n u n a g u i t a r r a , 

y é s t a n u n c a s a l í a f u e r a , 

s i n o a d e n t r o , y e n l o s b l a n c o s , 

m u y m a l t e m p l a d a y s i n c u e r d a s . 

B a i l a b a a l a p o s t r e e l b o b o , 

y s a c a b a t a n t a l e n g u a 

t o d o el v u l g a c h o , e m b o b a d o 

d e v e r c o s a c o m o a q u e l l a . 

D e s p u é s , c o m o l o s i n g e n i o s 

s e a d e l g a z a r o n , e m p i e z a n 

a d e j a r a q u e s t e u s o , 

r e d u c i e n d o l o s p o e t a s 

la m a l o r d e n a d a p r o s a 

e n p a s t o r i l e s e n d e c h a s ; 

h a c í a n f a r s a l o s p a s t o r e s 

e n s e i s j o r n a d a s c o m p u e s t a s , 

s i n m á s h a t o q u e u n p e l l i c o , 

u n l a ú d y u n a v i h u e l a , 

u n a b a r b a d e z a m a r r o , 

s i n m á s o r o n i m á s s e d a . 

Y , e n e f e c t o , p o c o a p o c o 

b a r b a s y p e l l i c o s d e j a n , 

y e m p i e z a n a i n t r o d u c i r 

a m o r e s en l a s c o m e d i a s , 

en l a s c u a l e s y a h a b í a d a m a , 

y u n p a d r e q u e a a q u e s t a c e l a ; 

h a b í a g a l á n d e s d e ñ a d o 

y o t r o q u e q u e r i d o e r a ; 

y u n v i e j o q u e r e p r e n d í a , 

u n b o b o q u e l o s a c e c h a . 
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u n v e c i n o q u e l o s c a s a 

y o t r o q u e o r d e n a l a s fiestas. 

Y a h a b í a s a c o d e p a d r e , 

h a b í a b a r b a y c a b e l l e r a , 

u n v e s t i d o d e m u j e r , 

p o r q u e e n t o n c e s n o lo e r a n 

s i n o n i ñ o s ; d e s p u é s d e s t o , 

s e u s a r o n o t r a s s i n é s t a s , 

d e m o r o s y d e c r i s t i a n o s , 

d e r o p a s y t u n i c e l a s . 

E s t a s e m p e z ó B e r r í o ; 

l u e g o l o s d e m á s p o e t a s 

m e t i e r o n figuras g r a v e s , 

c o m o s o n r e y e s y r e i n a s . 

F u é el a u t o r p r i m e r o d e s t o 

el n o b l e J u a n d e la C u e v a ; 

h i z o d e l p a d r e t i r a n o , 

c o m o s a b é i s , d o s c o m e d i a s . 

Sus Tratos de Argel, C e r v a n t e s ; 

h i z o El Comendador, V e g a ; 

s u s Lauras y El bello Adonis, 
d o n F r a n c i s c o d e la C u e v a . 

L o y o l a , a q u e l l a d e Audalla, 
q u e t o d a s f u e r o n m u y b u e n a s , 

y y a e n e s t e t i e m p o u s a b a n 

c a n t a r r o m a n c e s y l e t r a s . 

Y e s t o c a n t a b a n d o s c i e g o s , 

n a t u r a l e s d e s u s t i e r r a s ; 

h a c í a n c u a t r o j o r n a d a s , 

t r e s e n t r e m e s e s e n e l l a s . 
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Y a l fin, c o n u n b a i l e c i t o , 

i b a l a g e n t e c o n t e n t a . 

P a s ó e s t e t i e m p o , v i n o o t r o , 

s u b i e r o n a m á s a l t e z a ; 

l a s c o s a s y a i b a n m e j o r , 

h i z o e n t o n c e s A r t i e d a 

s u s Encantos de Merlín 
y L u p e r c i o s u s t r a g e d i a s ; 

V i r u é s h i z o s u Semíramis, 

v a l e r o s a e n p a z y e n g u e r r a ; 

M o r a l e s , s u Conde loco, 
y o t r a s m u c h a s s i n a q u e s t a s . 

H a c í a n v e r s o s h i n c h a d o s , 

y a u s a b a n s a y o s d e t e l a 

d e r a s o , d e t e r c i o p e l o , 

y a l g u n a s m e d i a s d e s e d a . 

Y a s e h a c í a n t r e s j o r n a d a s , 

y e c h a b a n r e t o s e n e l l a s , 

c a n t a b a n a d o s y a t r e s , 

y r e p r e s e n t a b a n h e m b r a s . 

L l e g ó el t i e m p o q u e s e u s a r o n 

l a s c o m e d i a s d e a p a r i e n c i a s , 

d e s a n t o s y d e t r a m o y a s , 

y e n t r e e s t a s , f a r s a s d e g u e r r a s . 

H i z o P e r o D í a z e n t o n c e s 

la d e l Rosario, y f u é b u e n a ; 

San Antonio, A l o n s o D í a z , 

y a l fin n o q u e d ó p o e t a 

e n S e v i l l a q u e n o h i c i e s e 

d e a l g ú n s a n t o s u c o m e d i a . 
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Can tábase a t r es y a cua t r o , 

e r a n las m u j e r e s be l las , 

v e s t í anse en háb i t o de h o m b r e , 

y b i z a r r a s y c ompues ta s 

a r ep r e s en ta r sa l ían 

c o n cadenas de o r o y pe r l as . 

Sacábanse y a caba l los 

a los t ea t ros , g r a n d e z a 

n u n c a v is ta hasta este t i e m p o , 

q u e n o fué la m e n o r de l las . 

E n e f e c to , éste pasó , 

l l e g ó e l nues t r o , q u e p u d i e r a 

l l a m a r s e el t i e m p o d o r a d o , 

s e g ú n al p u n t o en que l l e gan 

c o m e d i a s , r ep r e sen tan t e s , 

t r a zas , c oncep t o s , sentenc ias , 

i n v e n t i v a s n o v e d a d e s , 

mús i ca , e n t r e m e s e s , l e t ras , 

g r a c i o s i d a d , ba i l es , m á s c a r a s , 

v e s t i d o s , ga l as , r i q u e z a s , 

t o r n e o s , jus tas , so r t i j a s , 

y al fin cosas tan d i v e r s a s , 

q u e en p u n t o las v e m o s h o y 

q u e pa r ece cosa inc r édu la , 

q u e d i g a n m á s q u e y o d i c h o 

l os q u e han s ido , son y sean . 

¿ Q u é ha rán los q u e v i n i e r e n , 

q u e n o sea cosa h e c h a ? 

¿ Q u é i n v e n t a r á n que n o e s t é 

y a i n v e n t a d o ? C o s a es c ier ra . 

LOA DE LA COMEDIA 
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A l fin la c o m e d i a e s t á 

s u b i d a y a e n t a n t a a l t e z a , 

q u e s e n o s p i e r d e d e v i s t a ; 

p l e g u é a D i o s q u e n o s e p i e r d a . 

H a c e el s o l d e n u e s t r a E s p a ñ a , 

c o m p o n e L o p e d e V e g a 

( l a f é n i x d e n u e s t r o s t i e m p o s 

y a p o l o d e l o s p o e t a s ) 

t a n t a s f a r s a s p o r m o m e n t o s , 

y t o d a s e l l a s t a n b u e n a s , 

q u e n i y o s a b r é c o n t a l l a s 

n i h o m b r e h u m a n o e n c a r e c e l l a s . 

E l d i v i n o M i g u e l S á n c h e z , 

q u i e n n o s a b e l o q u e i n v e n t a , 

l a s c o p l a s t a n m i l a g r o s a s , 

s e n t e n c i o s a s y d i s c r e t a s , 

q u e c o m p o n e d e c o n t i n u o 

l a p r o p i e d a d g r a n d e d e l l a s , 

y e l d e c i r b i e n d e l l a s t o d o s , 

q u e a q u e s t a e s m a y o r g r a n d e z a . 

E l J u r a d o d e T o l e d o , 

d i g n o d e m e m o r i a e t e r n a , 

c o n c a l l a r e s t á a l a b a d o , 

q u e y o n o s é , a u n q u e q u i s i e r a . 

E l g r a n c a n ó n i g o T a r r a g a , 

A p o l o , o c a s i ó n e s é s t a 

e n q u e s i y o f u e r a t ú , 

q u e d a r a c o r t a m i l e n g u a . 
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E l t i e m p o e s b r e v e y y o l a r g o , 

y a s í h e d e d e j a r p o r f u e r z a 

d e a l a b a r t a n t o s i n g e n i o s 

q u e e n u n s i n fin c o n s i d e r a . 

P e r o d e p a s o d i r é 

d e a l g u n o s q u e s e m e a c u e r d a n 

q u e el h e r o i c o V e l a r d e , 

f a m o s o m i c e r A r t i e d a , 

el g r a n L u p e r c i o L e o n a r d o , 

A g u i l a r el d e V a l e n c i a , 

el l i c e n c i a d o R a m ó n , 

J u s t i n i a n o , O c h o a , C e p e d a , 

el i i c e n c i a d o M e j í a , 

el b u e n d o n D i e g o d e V e r a , 

M e s c u a , d o n Guillen d e C a s t r o , 

L i ñ á n , d o n F é l i x d e H e r r e r a , 

V a l d i v i e l s o y A l m e n d á r e z , 

y , e n t r e m u c h o s , u n o q u e d a ; 

D a m i á n S a l u s t i o d e l P o y o , 

q u e n o h a c o m p u e s t o c o m e d i a 

q u e n o m e r e c i e s e e s t a r 

c o n l a s l e t r a s d e o r o i m p r e s a , 

p u e s d a n p r o v e c h o al a u t o r 

y h o n r a a q u i e n las r e p r e s e n t a . 

D e l o s f a r s a n t e s q u e h a n h e c h o 

f a r s a s , l o a s , b a i l e s , l e t r a s , 

s o n : A l o n s o d e M o r a l e s , 

G r a j a l e s . Z o r i t a , M e s a , 

S á n c h e z , R í o s , A v e n d a ñ o , 
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J u a n d e V e r g a r a , V i l l e g a s , 

P e d r o d e M o r a l e s , C a s t r o , 

y el d e l Hijo de la tierra. 
C a r a v a j a l , C l a r a m o n t e 

y o t r o s q u e n o s e m e a c u e r d a n , 

q u e c o m p o n e n y h a n c o m p u e s t o 

c o m e d i a s m u c h a s y b u e n a s . 

¿ Q u i é n a t o d o s n o c o n o c e ? 

¿ Q u i é n a s u f a m a n o l l e g a ? 

¿ Q u i é n n o s e a d m i r a d e v e r 

s u s i n g e n i o s y e l o c u e n c i a ? 

S u p u e s t o q u e e s t o e s a s í , 

n o e s m u c h o .que y o m e a t r e v a 

a p e d i r o s e n s u n o m b r e , 

q u e p o r l a g r a n r e v e r e n c i a 

q u e s e les d e b e a s u s o b r a s , 

m i e n t r a s s e h a c e n s u s c o m e d i a s , 

q u e l a s f a l t a s p e r d o n é i s 

d e l o s q u e l a s r e p r e s e n t a n . 
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L O A 

para la comedia de Pico y Canente, de don Luis de Vlloa y 
don Rodrigo Dávila {por don Antonio Solís y Rivadeneyra]. 
En la fiesta que se hizo a la mejoría de la Reyna Nuestra 

Señora. 

La cortina ha de estar pintada de Nubes obscuras, con a!-\ 
gunas estrellas, que se vean entre ellas, en representación 
de la Noche; y por la parte alia han de baxar en vna nube 
que atraviese todo el tablado la AURORA y seis NINFAS con 
instrumentos, la AURORA y tres a cada lado, y han de ir ba-
xando poco a poco, descubriéndose por lo alto otra cortina 
de resplandor, y, al mismo passo hundiéndose dcba.ro del 

tablado la cortina de la Noche. 

Cante la A U R O R A . Esperando están la Rosa 
cuantas contiene vn Vergel 
flores, hijas de la Aurora, 
que anuncian el Sol también. 
Ella aunque con majestad 
lánguida, se dexó ver, 
quedando en su desaliento 
hermosa la palidez. 

2 1 1 
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T o d o e s á m b a r q u a n t o e s p i r a 

m a s ¡ a y ! n o e s p i r e , p o r q u e 

s i s e m a r c h i t a la R o s a 

q u e r r á i m i t a r l a el C l a v e l . 

(Dentro, detrás de la cortina, re
presentan y cantan FLORA JI SUS 
NINFAS lo que sigue.) 

(Representa FLORA.) 

¡ 0 [ h ] , lo q u e t a r d a l a A u r o r a ! 

S i n d u d a , m o r t a l e s , q u e 

a n d a d e s v e l a d o el S o l , 

p u e s d u e r m e a l a m a n e c e r . 

V e n , A u r o r a , v e n , 

q u e , d e t o d a s l a s flores, 

r e y n a l a R o s a e s . 

V e n , v e n , 

q u e , si f a l t a l a R o s a , 

p e r e c e r á e l V e r g e l . 

(Representa en la nube.) 

U N O . ¿ N O e s c u c h a s a q u e l l a s v o z e s , 

q u e c o n s u a v e t r o p e l 

e s t á n l l a m a n d o a la A u r o r a ? 

Canta A U R O R A . S i , s í ; y a l a s e s c u c h é . 

R E P K E . 2. P u e s ¿ c ó m o t u d u l c e a l i e n t o 

s e d e t i e n e e n s o c o r r e r 

a la r e y n a d e l a s flores? 

Canta A U R O R A . N o , n o ; n o m e d e t e n d r é . 

Canta CORO I . D i n o s p u e s . 
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Can.'a CORO 2. D i n o s p u e s . 

CORO I . ¿ D e q u é m a l a d o l e c e l a R e y n a 

d e t o d a s l a s flores? 

Canta AURORA. Y O lo d i r é . 

S i q u e r é i s q u e lo d i g a , 

e s c u c h a d , a t e n d e d . 

S i q u e r é i s q u e lo d i g a , 

y o l o d i r é . 

Q u a n d o e n s u h e r m o s o v o l u m e n 

p u d i e r a el florido m e s , 

s i n m i r a r m á s q u e s u s h o j a s , 

e n s e ñ a r s e a florecer, 

vio q u e s e a u s e n t a b a el S o l , 

y q u e d ó t a n m u s t i a , q u e 

p a r e c e q u e a m e n a z a b a 

c o n s e g u n d o a n o c h e c e r . 

¡ 0 [ h ] , n u n c a f a l t a r á el d i a ! 

¡ O f h ] , s i e m p r e d u r a r á , p u e s 

v i v e p o r el S o l l a R o s a , 

n e g a d a al v i v i r s in é l ! 

(Cantan dentro.) 

V e n , A u r o r a , v e n , 

^ q u e d e t o d a s l a s flores, 

R e y n a l a R o s a e s . 

V e n , v e n , 

q u e , si fa lta la R o s a , 

p e r e c e r á el V e r g e l . 

Canto 1 . L u e g o b o l v e r á l a R o s a 
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a l p u n t o q u e b u e l v a el R e y 

d e los a s t r o s , a i l u s t r a r 

el j a r d í n . 

Canta AURORA . P a r a d , t e n e d . 

2 L u e g o a l o s r a y o s d e l S o l 

s e d e b e r á el c o n o c e r 

el s e n t i r y e l r e m e d i a r 

s u a c h a q u e . 

AURORA. P a r a d , t e n e d ; 

p a r a d , t e n e d ; 

q u e el S o l s e v i e n e a c e r c a n d o , 

y d e s t a s u e r t e q u e v e i s , 

e n la p r e s e n c i a d e l S o l 

d e x a l a A u r o r a d e s e r . 

(Bucla la AURORA con sus seis 
NINFAS a lo alto, llevándose rá
pidamente la cortina de resplan
dor y quedando la de la noche 
y la Nube en que se basaron, 
debaxo del tablado, y descúbrese 
vil jardín adornado de diferen
tes flores, y en él FLORA con 
seis NINFAS, que apresurada
mente andan cultivando el jar
dín, y tina deltas cantando In 
que sigue.) 

V o z . ¡ Q u é d i l i g e n t e a n d a F l o r a ! 

¡ Q u é i m p a c i e n t e s e a p r e s u r a 

p o r q u e la R o s a p a d e c e 

d e l a n o c h e l a s i n j u r i a s ! 

(Representa FLORA.) 
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Canta V o z . 

F L O R A , 

Canli V o z . 

F L O R A . 

Canta Voz. 

F L O R A . 

V o z . 

F L O R A . 

V o z . 

F L O R A . 

V o z . 

Canta A P O L O . 

N i n f a s , c u i d a d o ; a la R o s a 

antes q u e a t o d o se a c u d a -

m i r a d q u e e n e l la p e l i g r a 

q u a n t o m i D e y d a d f ecunda . 

D e s m a y ó s e su b e l l e z a ; 

mas , s in d e x a r de ser m u c h a . 

N u n c a p u e d e n ser m e n o r e s 

be l l e zas , c o m o la suya. 

Q u e los m i s m o s d e s a l u - m o , 

es tán b i en en la h e r m o s u r a . 

¿ C ó m o ta rda en s o c o r r e r l a 

el So l , q u e en e l la se i l us t ra? 

¿ C ó m o n o acude a los r i e sgos 

d e su pa l i d e z p u r p ú r e a ? 

O n o sabe q u e padece , 

o padece d o n d e a l u m b r a . 

(Empiézase a descubrir por lo 
alto APOLO con una NUBE y trae 
a COSME a los pies, y prosiguen 
FLORA y la música.) 

D e l S o l se s ienten los passos . 

L o s a r r e b o l e s m a d r u g a n . 

A r d e en p ú r p u r a e l o r i e n t e . 

A l j ó f a r e l c i c l o suda . 

¡ Q u é a l e g r e esta flor se e spa r c e , 

q u e se c o n t r a x o tan must ia 1 

¡ Q u é d i l i g en t e esta r o s a 

v e r d e s l a zos d e s a n u d a ! 

L o s d e s m a y o s d e la R o s a 
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COSME. 

Canta A P O L O . 

COSME. 

Canta A P O L O . 

COSME. 

t r a e n a l S o l p r e c i p i t a d o , 

q u e s u m i s m a l u z lo d i x o 

d e s u m e j o r r e f l e x o l o s d e s m a y o s . 

(Entre sueños COSME.) 

Y o e s t a b a t o m a n d o el S o l 

y e l S o l a m í m e h a t o m a d o : 

d i g a s m e t ú l a T r a m o y a , 

¿ a q u á n t a s m i l l e g u a s m e d e s c a l a b r o ? 

S i e s t á e s s a flor s i n a l i e n t o s 

¿ p a r a q u á n d o s o n m i s r a y o s ? 

¿ P a r a q u á n d o lo q u e i n f l u y o , 

y lo q u e v i v i f i c o , p a r a q u á n d o ? 

¿ P a r a q u á n d o s e c o m p u s o 

lo d e J u a n R a n a m e l l a m o ? 

Y ¿ p a r a q u á n d o s e d i x o 

el t e n é m e , t e n é m e q u e m e c a y g o ? 

A i l u s t r a r l a s o t r a s flores 

a m a n e c e el S o l d e l P r a d o , 

y a s u p ú r p u r a l e d e b a n 

lo m i s m o q u e a m i l u z d e b e n l o s a s -

E n f o r m a d e p e s a d i l l a f t r o s . 

v e n g o e n v n b r i n d i s d e l B a c o , 

a la s a l u d d e l a R e y n a , 

h a z i e n d o l a r a z ó n c o n e s t e t r a g o . 

(Aquí ¡lepa la Nube del tablado, 
baxa APOLO delta, y COSME se 
queda dormido, como vino, en el 
tablado, y la Nube se hunde de-
baxo de él.) 
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F L O R A . ¡ S a l v e , O [ h ] m o n a r c a l u c i e n t e , 

q u e h a d e s e r m a y o r h a s l l e g a d o , 

p a r e c i é n d o t e a o t r o S o l , 

h a s t a e n s e r p l a n e t a q u a r t o ! 

¡ S a l v e o t r a v e z , p u e s l a R o s a 

r e n a c i e n d o , a l v e r t u s r a y o s , 

p a r a t u a p l a u s o d e s p l i e g a 

la p ú r p u r a d e s u s l a b i o s ! 

(Entre sueños COSME.) 

COSME. ¡ Q u e d e s p e r t a r n o m e d e x e n 

c o n e s t o q u e e s t á n h a b l a n d o ! 

A POLO. F l o r a h e r m o s a , a c u y o i m p e r i o 

t r i b u t a flores el M a y o , 

y , a u n q u e r e s i s t a el i n v i e r n o , 

q u e d a , a l fin, p o r t u y o el c a m p o 

E s s a R o s a d e q u i e n [ h ] o y 

e n s o m b r a s e s t á s h a b l a n d o , 

( q u e e s l a j u v e n t u d florida 

d e l m e j o r d e t u s m i l a g r o s ) 

n o e s p o s i b l e q u e p e l i g r e . 

F LORA. ¿ P o r q u é , A p o l o s o b e r a n o ? 

A P O L O . P o r q u e e s el S o l s u r e m e d i o , 

y c o m o , si h a s r e p a r a d o 

e n la e m p r e s a q u e c o r o n a 

e s t e s u R e a l T e a t r o , 

e s el á g u i l a i m p e r i a l 

q u i e n m á s se a c e r c a a m i s r a y o s , 

s i e m p r e q u e e s s a flor p e l i g r e 

t i e n e el r e m e d i o e n s u m a n o ; 
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F L O R A . 

A POLO. 

F L O R A . 

A P O L O . 

p u e s ; c o n a c e r c a r l a a l S o l 

h a l l a r á e n él r e n o v a d o 

s u v e r d o r , y el S o l s a b r á 

a r r o j a r s e a s u s d e s m a y o s , 

si el la s e t a r d a e n b u s c a r l e , 

p u e s , s i e m p r e q u e i l u s t r a el c a m p o , 

c o n s u s m i s m o s a r r e b o l e s 

s u s c o l o r e s i m i t a n d o , 

p a r e c e q u e , e l d e la R o s a 

s a l e el S o l e n a m o r a d o . 

S i e s l a s a l u d d e e s a R o s a 

lo q u e [ h ] o y c e l e b r a s , n o e n v a n o 

p r o r r u m p e e n fiestas el M u n d o . 

¿ N o v e s q u e las h a o r d e n a d o 

la A z u c e n a ? 

¿ Q u i é n ? 

L a h e r m o s a 

l u c i e n t e I n f a n t a d e l P r a d o ; 

la q u e , a p u r a s p e r f e c c i o n e s 

c i e g a el p e r c e b i r h u m a n o 

e s t o r v á n d o s e e n l o s o j o s 

lo a t e n d i d o y lo a d m i r a d o , 

q u e a n a d i e c e d i ó e n el g u s t o 

la q u e a n a d i e , e n el c u i d a d o , 

y n o p u d o h a b e r m á s d i g n a 

c o m i s s a r i a d e s u a p l a u s o . 

S u y a e s l a F i e s t a , y y o , v i e n d o 

q u e d o s i n g e n i o s c a n t a r o n 

el d ú o m á s n u m e r o s o 

d e l m e j o r d e los e n c a n t o s 
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que O v i d i o a t r i b u y e a C i r c e , 

pa ra sa zona r el p l a t o , 

he t r a í d o essa c om ida , 

saband i ja de l P a r n a s s o . 

COSME. ¡ Q u e d e spe r t a r n o m e d e j e n 

con es to q u e es tán h a b l a n d o ! . . . 

A P O L O . Y a q u e has l l e g a d o al R e t i r o 

desp i e r ta , cosqu i l l a h u m a n a . 

COSME. ¿ Q u i é n l l a m a b a aqu í a J u a n R a n a ' 

P e r o , ¿ q u é es es to q u e m i r o ? 

L a luz m e ha d e j a d o a e s curas . 

M e n t í s , o j o s p e c a d o r e s , 

p o r q u e soñaba is c o n flores 

y os ha l lá is c o n h e r m o s u r a s . 

E n o t ras m i l m a r a v i l l a s 

he d a d o , flores; n o sé 

si y o en el c a m p o os d e x é 

¿ c ó m o os ha l l o e n las m e x i l l a s ? 

APOLO. E a , N i n f a s , y a q u e e l a l m a 

de la e m p r e s a desc i f r é , 

can tad nues t ra d i cha , e n tanto 

q u e e n t r a m o s a d i s p o n e r 

F l o r a y y o m a y o r f e s t e j o . 

F L O R A . Y O las f l o res p r e v e n d r é 

d e dos f e cundos i n g en i o s . 

APOLO. Y y o a esas l l o res d a r é 

el n u m e n q u e m e g r a n j e a 

los c a r i ñ o s de l l aure l . 

FLORA. C a n t a d , pues , nues t ra a l e g r í a , 

APOLO. C a n t a d , nues t ra d icha, pues . 
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(Vanse APOLO 31 FLORA y salen 
por los dos lados cantando L U I 
SA y MARIANA ROMERO asisti-
da[s] de tres NINFAS cada vna.) 

M A R I A N A . E s c u c h a d , e s c u c h a d . 

LUISA- E s c u c h a d , a t e n d e d . 

M A R I A N A . S i q u e r é i s q u e l o d i g a 

e s c u c h a d , a t e n d e d . 

L U I S A . S i q u e r é i s q u e l o d i g a , 

y o lo d i r é . 

M A R I A N A . D e n u e s t r o R e y , ¿ q u é d i z e s ? 

A l a . 

L U I S A . T o d o s i g n o r a n . 

A l a . 

M A R I A N A . D i l o . 

L U I S A . T o d o s i g n o r a n , 

c o m o e s m á s l o q u e v a l e 

q u i e n t a n t o i m p o r t a . 

En ala todas. 

C o m o e s m á s lo q u e v a l e 

q u i e n t a n t o i m p o r t a . 

LUISA- ¿ Q u é d i r á s d e la R e y n a ? 

A l a . 

M A R I A N A . Q u e la h e r m o s u r a 

ala. 

L U I S A . D i l o . 

M A R I A N A . Q u e l a h e r m o s u r a 

s e l o d i z e e n s u c a r a , 

p o r q u e e s m u y s u y a . 
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TODAS. S e lo d i z e e n s u c a r a , 

p o r q u e e s m u y s u y a . 

M A R I A N A . D e s u s a l u d , ¿ q u é s i e n t e s ? 

A l a . 

L U I S A . Q u e lo p e r f e c t o , 

a l a . 

M A R I A N A . D i l o . 

Q u e l o p e r f e c t o 

h a e n c o n t r a d o el c a m i n o 

d e e s t a r m á s b u e n o . 

LUISA- ¿ Q u é d i r á s d e l a I n f a n t a ? 

A l a . 

M A R I A N A . M a r í a T e r e s a , 

a l a . 

L U I S A . D i l o . 

M A R I A N A . M a r í a T e r e s a 

e s v n a l u z , q u e i n c l i n a 

c o n lo q u e c i e g a . 

T O D A S . E S u n a l u z , q u e i n c l i n a 

c o n lo q u e c i e g a . 

M A R I A N A . ¿ Y la M a r g a r i t a ? 

a l a . 

L U I S A . L O S o j o s p a s m a n , 

a l a . 

M A R I A N A . D i l o . 

L U I S A . L O S o j o s p a s m a n 

d e m i r a r t a n t o d í a 

t a n d e m a ñ a n a . 

T O D A S . D e m i r a r t a n t o d í a 

t a n d e m a ñ a n a . 
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L U I S A . D e l a s d a m a s , ¿ q u é d i z e s ? 

A l a . 

M A R I A N A . Q u e s o n m u y c a r a s . 

A l a . 

L U I S A . D i l o . 

M A R I A N A . Q u e s o n m u y c a r a s , 

p o r q u e l l e v a n los o j o s 

s i n h a c e r g r a c i a . 

TODAS. P o r q u e l l e v a n l o s o j o s 

s i n h a c e r g r a c i a . 

L U I S A . D e m o s fin a la L e a , 

A l a . 

M A R I A N A . M u y b i e n h a s d i c h o , 

A l a . 

L U I S A . D i l o . 

M A R I A N A . i M u y b i e n h a s d i c h o , 

q u e si el p r ó l o g o e s l a r g o , 

s e q u e x a el l i b r o . 

T O D A S . Q u e si e l p r ó l o g o e s l a r g o , 

s e q u e x a el l i b r o . 

Saynete con que se dio fin a la comedia de Pico y CANENTE. 

(Al acabar la comedia dize Júpi
ter, en dándose las manos Pico 
y CANENTE.) 

J Ú P I T E R . C e l e b r e el m u n d o e s t e i n s i g n e 

t r i u n f o d e l a m o r . 

C A N E N T E . N O e s e s t e 

t r i u n f o e l q u e h a d e c e l e b r a r s e . 

P i c o . P u e s , ¿ q u á l ? , si e s e s t a m i s u e r t e . 
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C A N E N T E . Y O l o d i r é ; 

si q u e r é i s q u e lo d i g a 

e s c u c h a d , a t e n d e d , 

q u e m e b u e l v o a s e r C a n e n t e 

d e l a s u n t o e n q u e e m p e c é . 

E s p e r a n d o e s t á n l a R o s a 

q u a n t a s c o n t i e n e v n V e r g e l , 

flores, h i j a s d e l a A u r o r a , 

b e l l a s , q u a n t o p u e d e n s e r . 

(Sale la ROSA.) 

ROSA. E l l a , a u n q u e c o n m a g e s t a d , 

n o d e b a x o d e d o s e l , 

s i n o s o b r e a l f o m b r a s v e r d e s , 

p u r p ú r e a s e d e x ó v e r . 

C o m o a r e y n a d e las F l o r e s , 

g u a r d a le c i ñ e fiel, 

si a r d i e r a s s o n l a s e s p i n a s 

q u e e n t o r n o d e l l a s e v e n . 

(Dos Ninfas adornadas de esfinas 
y hojas de rosal.) 

E S P I N A . P l a q a a la h e r m o s u r a , p l a c a ; 

q u e h a c i e n d o a m a b l e el r e s p e t o 

s i n d e x a r la m a g e s t a d 

l l e v a c o n s i g o el d e s p e j o . 

L U I S A . E n v i é n d o l a , d i x o : ¡ a y ! 

v n j a c i n t o , y al p a p e l 

lo e n c o m e n d ó d e s u s h o j a s , 

p o r q u e s e p u e d a l e e r . 
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(Dos JACINTOS.) 

J A C I N T O . ¡ A y d o n a y r e , a y , d i s c r e c i ó n ; 

a y g r a c i a , a y , e n t e n d i m i e n t o ! 

T o d o l o [ h ] a y e n lo h e r m o s o , 

n a d a f a l t a e n lo p e r f e c t o . 

L U I S A . Á m b a r e s p i r a el v e s t i d o 

d e l b l a n c o j a z m í n , d e a q u e l 

c u y a c a s t i d a d l a s c i v a , 

V e n u s , h i p ó c r i t a e s . 

(Dos JAZMINES.) 

J A Z M Í N . A u n q u e n u n c a p e r d i ó el á m b a r 

la R o s a , a l s e n t i r e l r i e s g o 

c e r c a a n d a b a n los j a z m i n e s 

q u a n d o e l l a c o b r ó el a l i e n t o . 

L U I S A . L a f u e n t e d e x a el n a r c i s o , 

q u e n o e s p o c o p a r a él, 

y y a n o s e m i r a a sí 

a d m i r a n d o l o q u e v e . 

(Dos NARCISOS.) 

N A R C I S O . L O S q u e c u l p á i s a N a r c i s o , 

a c u s a d t a m b i é n al t i e m p o ; 

n o a m a r a y o lo q u e v i 

si y o v i e r a lo q u e v e o . 

L U I S A . M o s q u e t a s , y c l a v e l l i n a s 

s o n s u s d a m a s , ¿ q u é m á s q u i é s ? 
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¡ O [ h ] tú , q u e p ides l uga r , 

q u e t ener l e en su d e s d é n ! 

(Dos. l'na AIosyuETA y vna CLA
VELLINA.) 

P o r m á s q u e t oque al A m o r 

sa lga el T e m o r al f e s t e j o , 

q u e A m o r en nues t ra presenc ia , 

nunca sale d e r e spe t o . 

M e n i n a s son las V i o l e t a s , 

y m u y b ien lo p u e d e n ser 

las p r i m i c i a s de las flores, 

que antes hue len que se v en . 

(Dos niñas adornadas de violetas.) 

A u n q u e esta n iñe z es tud ia 

de l r i g o r los r u d i m e n t o s , 

n o es m e n e s t e r la ma l i c i a 

para saber e l d e s p r e c i o . 

0 [ h ] , q u é ce loso está e l L i r i o ! 

V n ma l c o r t e sano q u e 

ca iga s i e m p r e b o r c e g u í 

d ebe de ser p o r t u g u é s . 

(Cosme y Mendoza de portugue
ses, adornados de lirios.) 

E u , q u e fon o B i s p o d e o c a m p o 

c o n f i r m a r a ao S o l be in z e d o , 

e le c h a m a r a M a r i a n a , 

q u e é m u i t o m i l h o r , C[ue F e b o . 
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¿ Q u é é F e b o ? F e b o é v n m e n i n o 

d e R e y n a ; é m u i t o m e n o s : 

u n E s c u i d e r i o d e a p i e 

c o m c o s s a s d e b a r r e n d e i r o . 

(Mudanzas de reverencias.) 

T o d o s h a c e n a l a R o s a 

v n a i n c l i n a c i ó n c o r t é s , 

y c o n m u y b u e n a y r e t o d a s , 

q u e m a l p u d i e r a n s i n él, 

d í g a n m e las flores, 

d í g a n m e : 

¿ D ó n d e p o s a l a R o s a ? 

E u lo d i r e i ; 

e n t r a n d o e m s u a s m e x i l l a » 

a m a n d e r e i t a , 

p o s a p a r e d e n m e d i o 

d a s A z u c e n a s . 

(Repiten y baylan.) 

D í g a n m e l a s flores, 

d í g a n m e : 

¿ D ó n d e p o s a el N a r c i s o ? 

Y o lo d i r é : 

b u s c a n d o l a h e r m o s u r a 

q u e a m a a sí m e s m o , 

a l c r i s t a l d e s u f r e n t e 

p i d i ó el e s p e j o . 
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{Repiten bayiav.do.) 

L U I S A . D í g a n m e l a s flores, 

d í g a n m e : 

¿ D ó n d e e s t á n l o s c l a v e l e s ? 

C L A V E L L I N A . Y o lo d i r é : 

D e s p u é s q u e en s u s m e x i l l a s 

s e a n d a n p a s s e a n d o 

d e r e s p e t o s e e n c o g e n 

[ h ] a z i a s u s l a b i o s . 

(Repiten.) 

L U I S A . D í g a n m e l a s flores, 

d í g a n m e : 

¿ D ó n d e e s t á n l o s j a z m i n e s ? 

J A Z M Í N . Y o lo d i r é : 

g a n a r á s i e m p r e al M a y o 

p o r m á s q u e e m b i d e , 

• q u i e n g a n ó p o r la m a n o 

c i n c o j a z m i n e s . 

(Repiten?) 

MENDOZA. O l l a y , M e n i n a s , o l l a y , 

q u e t a m b e i n d a C o m i s s a r i a 

d a c o m e d i a , ¡ o [ h ] , S a n A n t o n i o ; 

d a f e r m o s í s s i m a I n f a n t a , 

v i n d o q u e p r o d u c e n f r o r e s 

s e u s p e i s c o m a s s u a s e s t a m p a s ^ / - * " * 

t o d a e m b e l e s a d a en m i m o s f <-*5-=-

d i x o v n a f r o r c a s t i l l a n a ; « • / • • > " . • • 
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¡ a y , q u e el c a m p o f l o r e c e 

c o n s u s p i s a d a s , 

p u e s q u e e n f e b r e r o l l e v a n 

flores l a s p l a n t a s . 

(Repiten.) 

COSME. O l l a y , o l l a y , q u e c o n c r u y o 

c o n e s t a p o r t u g u e s a d a , 

y c o n el g u s t o p a r e c e 

q u e s e b u e l v e D i o s m i h a b l a . 

E n n u e s t r a l e n g u a s u e n e 

¡ V i v a l a R e y n a ! 

Q u e n o h a y v o z e s m e j o r e s 

e n n u e s t r a l e n g u a . 

(Repiten.) 

TODOS. ¡ V i v a ! e s lo m á s q u e d i z e 

n u e s t r a a l e g r í a . 

D i g o q u e ¡ v i v a ! y l u e g o 

d i g o q u e ¡ v i v a ! 

(Repiten y dan fin.) 

228 



E L B A I L E D E L ¡ A Y , A Y . A 

Y E L S O T 1 L L O 

Salen dos FREGONAS cantando, con sus líos. 

F R E G . I." " A n c h a la espad i ta , 

los t i ros c o r t o s , 

sale e l b i en d e m i v i d a 

a m a t a r m o r o s . 

Gansada v e n g o , q u e e l r í o 

l e j o s de m i casa e s t á ; 

el l í o lo p a g a r á , 

y a q u e m e ha cansado el l í o . 

F R E G . 2." D i j e y o : M a n z a n a r e s ; 

d i j o é l : P i s u e r g a ; 

l e v a n t a m o s las voces 

y h u b o p e n d e n c i a . " 

F R E G . I." ¿ E s M a r í a ? 

F R E G . 2.* ¿ E s I s a b e l ? 

¡ O h , a m i g a ! ; d a m e esos b r a z o s . 

D í a s ha q u e n o t e v e o . 
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F R E G . I." S i é n t a t e . 

F R E G . 2 . a N o v o y d e s p a c i o , 

q u e g r u ñ i r á n e n m i c a s a . 

F R E G , I ¿ S o n m a l a c o n d i c i o n a d o s ? 

C u é n t a m e , p o r v i d a t u y a , 

si m u d a s t e d e a m a y b a r r i o . 

F R E G . 2." P u e s , ¿ h a b í a d e p a s a r m e 

s i n d a r m e b u r e o u n a ñ o , 

p a d e c i e n d o i m p e r t i n e n c i a s ? 

F R E G . I." ¿ D e q u i é n ? 

F R E G . 2." D e a q u e l e s p a n t a ] » . 

F R E G I.* Q u é , ¿ t e t r a t a b a t a n m a l ? 

F R E G . 2 . a D e s p u é s d e l i m p i a r el p a t i o , 

b a r r e r la c a s a y z a g u á n , 

y b a r r e r m u y d e o r d i n a r i o ; 

d e s p u é s d e a n d a r e n v i s i t a s , 

t r a e r y l l e v a r r e c a d o s , 

y d e a n d a r e n l a c o c i n a 

c o n l i g e r e z a d e u n g a m o ; 

d e s p u é s d e f r e g a r s a r t e n e s 

y u n v a s a r d e s u c i o s p l a t o s , 

c o n m á s o l l a s q u e s e c o m e n 

l o s b o b o s e n el t a b l a d o , 

lo q u e s o b r a b a d e d í a 

m e h a c í a n e s t a r r e z a n d o , 

y a l c a b o c o n h a m b r e d a b a n 

a m i t r i s t e v i d a c a b o . 

P o r e s t o m e d e s p e d í , 

y y a s i r v o a u n b o t i c a r i o 
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F R E G . I . 

M U S . I . ° 

M U S . 2.° 

B E L T R Á N . 

F R E G . I . 8 

L A C . I ° 

c o n g u s t o , m a s c o n p a s i ó n 

d e a c e i t e s , b o t e s y e m p l a s t o s . 

(Tocan dentro guitarras y cantan.) 

C a n t a r o i g o e n la r i b e r a 

e n t r e s u s floridos r a m o s , 

y s i n o m e e n g a ñ o , s o n 

n u e s t r o s r e s p e t o s l a c a y o s . 

(Sale un LACAYO y un Músico 
cantando.) 

S o n e s t r e l l a s l o s o j o s 

d e m i m o r e n a , 

e s v e r d a d q u e e s f r e g o n a , 

q u e e l l a n o r e i n a . 

(Sale otro LACAYO con otro Mú
sico cantando) 

D i o s te l i b r e , f r e g o n a , 

q u e te h a l l e l i a b l a n d o , 

p u e s c o n o c e s la f u r i a 

d e t u l a c a y o -

(Sale BELTRÁN, lacayo, cantando.. 

T o d o h o m b r e l a c a y o 

s i e m p r e es v a l i e n t e : 

q u e h a d e s e r e s f o r z a d o 

q u i e n v i n o b e b e . 

¡ O h , l a c a y o d e m i v i d a ! 

¡ O h , f r e g o n a d e m i s o j o s ! 

231 



TEATRO PROFANO 

F R E G . 2 . a Y a c e s a r o n m i s e n o j o s . 

L A C . 2. 0 ¡ P r e n d a del a l m a q u e r i d a ! 

L A C . I . ° M i r e g a l o , m i f r e g a t a , 

¿ e s p o s i b l e q u e n o s v e m o s ? 

F R E G . I ." P o r t a n t o g u s t o , b a i l e m o s . 

L A C . 2. 0 V a y a , p u e s , q u e s e d i l a t a , 

q u e e s t o s s e ñ o r e s d a r á n , 

p a r a b a i l a r , o c a s i ó n 

c a n t a n d o . 

F R E G . 2 * T i e n e s r a z ó n . 

M u s . i.° B a i l e n , q u e el s o n les h a r á n . 

(Cantan y bailan la letra si
guiente :) 

A u n q u e el c a m p o s e v e florido 

c o n la b l a n c a y l a r o j a flor, 

m á s florido s e v e q u i e n a m a 

c o n l a s flores d e l a m o r . 

A u n q u e d u l c e s r u i s e ñ o r e s 

le d e n al c a m p o p l a c e r , 

y e n sí c o n t e m p l e c o r r e r 

l o s c r i s t a l e s b u l l i d o r e s ; 

a u n q u e l a s flores m e j o r e s 

l e d e n la g l o r i a m a y o r , 

m á s florido s e v e q u i e n a m a 

c o n l a s flores d e l a m o r . 

(Siéntase, y dice la FREGONA i . a ) 

F R E G . I." ¡ A h , m i s e ñ o r s o l i t a r i o ! 

¿ A d ó n d e t i e n e la i n g r a t a ? 
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B E L T R Á N . 

F R E G . I." 

B E L T R Á N . 

F R E G . I." 

B E L T R Á N . 

F R E G . I." 

B E L T R Á N . 

F R E G . I." 

B E L T R Á N . 

Q u i e r o d e c i r l a f r e g a t a . 

¡ V i v e D i o s q u e e s t e m e r a r i o ! 

¿ Q u i é n la m e t e a la f r e g o n a 

e n h a b l a r m e , s i e n d o u n r a y o ? 

F r e g o n a s o y , y él l a c a y o -

¡ H a b l e b i e n la p i c a r o n a ! 

¿ Q u i e r e q u e d i g a p o r q u é 

s e d i j o q u e p o c o h a b í a 

d e r o c í n a r u i n ? 

Q u e r r í a . 

P u e s e s c ú c h e m e v o a c é . 

S i e s v u z é r u i n , y v a j u n t o 

lo m á s d e l a ñ o a u n r o c í n , 

p o c o h a y d e r o c í n a r u i n . 

N o m e h a c o n t e n t a d o el p u n t o -

Y a m i s s e n t i d o s s e q u e j a n : 

c a s t i g a r l a h a n m i s r i g o r e s ; 

m a s t e m o a s u s s e r v i d o r e s , 

q u e a u n d e n o c h e n o l a d e j a n . 

M a s y a q u e n o s é b a i l a r , 

q u i e r o c a n t a r , n o se e s p a n t e . 

C a n t e , p u e s , si s a b e : c a n t e . 

¡ Y c ó m o q u e h e d e c a n t a r ! 

(Saca la guitarra BELTRAN y 
canta.) 

B E L T R Á N . S a l e la e s t r e l l a d e V e n u s . 

F R E G . I." Q u i e n d i c e m e n o s . 

B E L T R Á N - A l t i e m p o q u e el sol s e p o n e . 
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F R E G . 2." 

B E L T R Á N . 

F R E G . I." 

B E L T R Á N . 

F R E G . I." 

B E L T R Á N -

F R E G . I." 

B E L T R Á N . 

F R E G . 2." 

B E L T R Á N . 

F R E G . I." 

B E L T R Á N -

F R E G . 2." 

B E L T R Á N . 

F R E G . 2." 

B E L T R Á N . 

F R E G . 2.° 

F R E G . I." 

P o r q u e se e n t o n e . 

Y la e n e m i g a de l d ía . 

¡ Q u é b o b e r í a ! 

S u n e g r o m a n t o d e s c o g e . 

P o r q u e se m o j e . 

Y c o n e l la u n fuer te m o r o . 

¡ Q u é b r a v o t o r o ! 

S e m e j a n t e a R o d a m j u i t e . 

M á t e t e un m o n t e . 

S a l e d e S i d o n i a a i r ado . 

E s un c u i t a d o . 

D e J e r e z la v e g a c o r r e . 

¡ O h , q u e se c o r r e ! 

N o m e c o r r o ; m a s p o d r í a n 

ca l la r c u a n d o B e l t r á n canta , 

h o m b r e q u e p o r su g a r g a n t a 

c o m e ; es v e r d a d , n o se r í an . 

¿ B e l t r á n se l l a m a ? 

S í , a fe . 

P u e s can ten los q u e a q u í están 

es to en h o n o r d e B e l t r á n . 

Can t en , q u e y o ba i l a r é . 

(Cantan y bailan.) 

M ú s i c o s . ¡ Q u é c o r r i d o está B e l t r á n 

p o r la v a y a q u e le d a n ! 

; Q u é c o r r i d o q u e le v e o 

p o r la v a y a que le d i e r o n ! 

F R E G . 2 . a D e la c abe za a los p ies 

d o l i e n t e está su p e r s ona . 
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m á s c o r r i d o q u e u n a m o n a , 

y n o e s m u c h o si lo e s ; 

t r a e el a l m a d e l r e v é s , 

d i s p a r a t e s s e le v a n . 

¡ Q u é c o r r i d o . . . ! 

F R E G . I . " E l s e p r e c i a d e c a n t a r , 

o f i c i o q u e n o le t o c a ; 

t i e n e o t r a g r a c i a s u b o c a , 

y n o p i e n s o eme e s m e n o r ; 

p o r q u e e s m u y b u e n b e b e d o r 

t o d o s l e c o n o c e r á n . 

¡ Q u é c o r r i d o . . . ! 

B E L T R Á N . ¡ O h , q u é m a l q u e lo h a n b a i l a d o ! 

F R E G . I .• ¡ M i e n t e el l a c a y o ! 

(Dale un bofetón ella.) 

B E L T R Á N . ; A y , a y ! 

F R E G - I .* ¡ E s t o p i l l a d e C a m b r a y , 

d i g a q u i é n s e lo h a e n s e ñ a d o ! 

B E L T R Á N . ¿ E s b a r r o u n a b o f e t a d a 

p a r a n o a p r e n d e r u n s o n ? 

F R E G . I.* V a y a e s t a n u e v a i n v e n c i ó n 

d e a l g ú n g o t o s o i n v e n t a d a . 

F R E G . 2 . " N o f u é s i n o d e u n l e n c e r o 

p a r a v e n d e r s u C a m b r a y . 

F R E G . I." V a y a , p u e s , el ¡ A y , a y , a y ! . 

q u e p o r b a i l a r l e m e m u e r o . 

(Cantan y bailan.) 

M ú s i c o s . ¡ A y , a y , a y , 

e s t o p i l l a de C a m b r a y ! 
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i A y , ay , a y !, que el ¡ a y , a y , ay ! 

q u e hasta e l a l m a se m e ha e n t r a d o ; 

q u i e n e l ¡ a y , a y , a y ! n o bai la , 

e l g u s t o t i e n e e s t r a g a d o . 

¡ A y > a y , a y ! 

KRE< J E n un p o c i t o d e ce los , 

i ay , a> ' ! , e s t o y me t i da , 

q u e si e l a m o r n o m e saca, 

¡ a y , a y , a y ! , y o s o y perd ida -

¡ A y , a y , a y ! 

B E L T R Á X . T o d o s d i cen ¡ a y , a y ! 

¡ A y , a y ! c o n t o d o s d i g a . 

¡ M a l h a y a q u i e n n o d i j e r e 

¡ a y , a y , a y ! , c o m o y o d i g o ! 

i A y , ay , a y ! 

(Métese en medio y va bailando, 
con que se da fin al famosi 
baile.) 
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L A S C I V I L I D A D E S 

DE 

L U I S Q U I Ñ O N E S D E B E N A V E N T E 

REPRESENTÓLO AVENDAÑO 

Sale el doctor ALFARNAQUE con anteojos, sombrero de halda 
grande, ropa negra y guantes doblados. 

DOCTOR. T o n t o n a z o s , t on t ones , r e t on tones , 

z u r d o s cas te l lan icos de bu l l aque , 

y o m e l l a m o el D o c t o r d o n A l f a r n a q u e , 

y d e v e r g ü e n z a y l ás t ima q u e os t e n g o , 

vue s t r a l engua a enseña ros a hab la r v e n g o . 

N o h a y q u e hacer bur la , hab lantes d e p o -

[ q u i t o ; 

q u e n o sabéis hab lar , p o r D i o s b end i t o . 

S i n o , e s p e r a d un p o c o , y a la p rueba . 

I P o r q u é a un h o m b r e q u e t i ene ma la 

[ l engua 

le l l amas mal hablado? D i , b a r b a d o , 

q u e ése es ma l h a b l a d o r , n o m a l hab l ado . 
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S u e l e d e c i r l e u n h o m b r e a l m á s a m i g o : 

mire l o q u e l e d i g o ; 

y p u e d e a r r e p e n t i r s e : 

q u e oiga l o q u e l e d i g o h a d e d e c i r s e . 

¿ Q u é s e r á de pe a pa y u n a sed de agua? 

¿ Q u é e s e s t a r s e erre a erre, a u n q u e le 

[ p e s e ? 

¿ T i e n e m á s e r r e e r r e q u e e s e e s e ? 

S u e l e s d e c i r , f u r i o s o , 

q u e ni teme ni debe a u n d e s a l m a d o . 

C o n e s o le h a s h o n r a d o ; 

p o r q u e , p a r a a b a t i l l e , 

q u e ni teme ni paga h a s d e d e c i l l e . 

A q u e s t e , ¿ n o e s l e n g u a j e d e l o s d i a b l o s ? 

P u e s m i r a d si d e c í s e s t o s v o c a b l o s : 

Zurriburri, abarrisco, a cada trique, 
con sus once de oveja, a troche moche, 
cancanillas, tristás, cochite hervite, 
calamocano, andar al estricote, 
traque, barraque, y o t r o s q u e n o b u s c o 

chichota, cachivaches y apatusco. 
P u e s ¿ y el zas, si le a d v i e r t o ? 

A l z ó la e s p a d a , y ¡ z a s ! , d e j ó l e m u e r t o . 

E s v e r g ü e n z a el d e c i l l o : 

m á s g e n t e h a m u e r t o el z a s q u e el t a b a r -

Y n o es m e n o r e n o j o [ d i l l o . 

e l b l a s ó n d e tener sangre en el ojo. 
D e c i d , l o c u r a s v a n a s : 

s a n g r e e n el o j o , ¿ e s h o n r a o a l m o r r a n a s ? 
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N o m e m e t o e n d i b u j o s , 

s e ñ o r e s : callen barbas y hablen pujos. 
D í c e n m e p o r a s o m b r o : 

s e ñ o r , trae la barba sobre el hombro. 
N o e s b u e n c o n s e j o e s e ; 

p o r q u e si y o t r a j e s e 

la b a r b a s o b r e el h o m b r o s o l o u n d í a , 

c o r d e r o d e Agnus Dei p a r e c e r í a . 

(Sale el CRIADO.) 

C R I A D O . ¡ A h , m i s e ñ o r D o c t o r d o n A l f a r n a q u e ! 

T o d o el l u g a r a g u a r d a e n e s a s a l a , 

d e g e n t e c o r t e s a n a , 

p r e c i a d o s d e la l e n g u a c a s t e l l a n a ; 

y o q u e lo v i , al p r o v i s t o 

v i n e en u n santiamén. 

DOCTOR. ¡ D o n o s o c a s o ! 

L o s s a n t i a m e n e s t i e n e n g r a n d e p a s o . 

D e d i l e s q u e e n t r e n . 

(Salen todos.) 

¿ Q u é e s d e s t e m a e s t r o ? 

¿ Q u é e s d e l q u e en n u e s t r a l e n g u a e s t á 

[ t a n d i e s t r o ? 

¿ Q u é e s d e l q u e e n s e ñ a a h a b l a r ? 

¿ D ó n d e h a l l a r e m o s 

al q u e d i c e q u e h a b l a r a ú n n 0 s a b e m o s ? 

¿ E r e s t ú el q u e p r e s u m e s d e e n s e ñ a r n o s ? 

Y o s o y el q u e p r e s u m o . 

Luis. 
F R A N C I S . 

I S A B E L . 

E U G E N I A . 

A N A . 

DOCTOR. 
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A N A . P e d a z o d e a d o b a d o p u e s t o al h u m o , 

¿ q u é p u e d e s t ú s a b e r ? 

E U G E N I A . T r i s t e figura, 

h o m b r e p i n t a d o s o b r e s e p u l t u r a , 

¿ c o n q u é j u e g o d e m a n o s 

h a s d e e n s e ñ a r a h a b l a r l o s c o r t e s a n o s ? 

I S A B E L . ¿ P o r q u é a s í n o s d e s h o n r a s , 

b a y e t a p o r f r i s a r , t u m b a d e h o n r a s ? 

DOCTOR- Y O s u f r o e s t o s a p o d o s 

c o n u n a c o n d i c i ó n , s e ñ o r e s g o d o s . 

Q u e s i h a b l a r n o s u p i e r e n , 

e n u n c i e r t o h o s p i t a l q u e los d i j e r e n . 

s i n f u e r z a d e a l g u a c i l e s , 

h a n d e e n t r a r a c u r a r s e d e c i v i l e s . 

TODOS . S o m o s c o n t e n t o s . 

DOCTOR. V a y a , p u e s . — . ¡ A h , h i d a l g o ! 

¿ D e d ó n d e s o i s ? 

F R A N G Í S . D e a q u í , y t e n g o u n c u ñ a d o 

q u e e s a v u e s a m e r c e d p i n t i p a r a d o ; 

q u e p a r a s e r m a r i d o , 

a moco de candil e s e s c o g i d o . 

A l humo a q u í m e t r u j o , 

o , p o r m e j o r d e c i r , a somormujo; 

e n t r é de hoz y de eos, y d e s d e e n t o n c e s 

si n o lo ha por enojo, 
le t r a i g o sobre ojo. 

DOCTOR. ¿ M e t r a é i s s o b r e o j o ? 

F R A N G Í S . E S c a s o l l a n o . 

DOCTOR . P u e s a l a s a n c a s m e t r a é i s , h e r m a n o . 
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F R A N C I S . 

L l é v e n l e al hospi ta l . 

; T a n nia l he h a b l a d o ? 

(Llevante.) 

DOCTOR- T a l t engá i s la sa lud. 

L u i s . A este c u i t a d o 

le l l e van c o n d isgustos 

jus t o s y e n v e r e n j u s t o s , 

p o r q u e e n pa lab ras pocas 

fué t o d o cuan to h a b l ó a tontas y a locas; 

y v o s d e s imu lá rades el y e r r o 

si os t r u j e r a n la mano por el cerro; 
m a s n o d e j ó a n i m o s o 

ni roso ni bclloso, 
y as í , en oliendo el poste, 
l e e n t r a r o n , s in dec i r osle ni moste. 
Y y o a n d o p o r can ta ros 

d e Quinquibul el p s a l m o 

c o n la lengua de un palmo. 
p o r q u e sois un pelmazo, 

y en f o r m a m e tené is cagado el baso. 

DOCTOR. ¿ P o r d ó n d e han d e m e t e r s e 

c u a n d o en el b a z o q u i e r e n p r o v e e r s e ? 

A l hosp i ta l , h e r m a n o . 

L u í s . ¿ Y O al hosp i t a l ? ¿ A q u é ? 

(Llevante.) 

DOCTOR. N O OS h a g á i s t e r c o : 

a q u e os l a v e n e l b a z o , q u e está p u e r c o . 

VI.—ifi 
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I S A B E L . A q u e s t o s m o z o s q u e l l e va r m a n d a s t e , 

d a r á n c o n t o d o ai traste; 

y n o m e h a r á n c r e e r q u e ma l hablaban 

cuan tos aran y cavan; 
p o r q u e a q u e l l o s su j e t o s 

p o n d r é pies en pared q u e e ran d i sc re tos 

que son habas contadas 
el d e c i r patochadas, 

y si hay m á s tabaola, 
escurriré la bola. 

DOCTOR. P u e s antes q u e la e scur ra , vaya , d i g o . 

I S A B E L . M i r a d q u e andá i s c o n m i g o 

c o n la soaa arrastrando. 

(Llévanla.) 

DOCTOR. E S O n o a h o g a ; 

p e o r es q u e m e a r r a s t r e a m í la soga . 

E U G E N I A . P u e d o , d e v e r l o s i r c o n tanta pr i sa , 

descalzarme de risa; 
m a s si c o n m i g o , h e r m a n o , se a t rav i esa , 

l o p a g a r á tres pies a la francesa, 
p o r q u e le h a r é , si q u i e r o , 

andar al retortero. 
N a d i e d e m í se escapa , 

q u e s o y m u j e r de chapa, 

y si h a c i e n d o arrumacos m e embeleca, 
ha d e v e n i r a a n d a r d e ceca en meca. 
Bas ta , q u e p o r su causa 

h e l l o r a d o los kiries. 
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DOCTOR. Vaya dentro. 
E U G E N I A . ¿ P o r qué voy, don Enredo? 

(Llévenla.) 

DOCTOR. Porque lloró los kiries, y no el credo. 
A N A . Pues, ¿ cómo hemos de hablar ? ¿ Hay 

[otro modo? 
DOCTOR. ¿Tentada sois de lo civil y todo? 
ANA- Ahora, ¡ sus ! 
DOCTOR. Ahora, ¡ tus ! 
A N A . Si así lo adorna, 

echaré verbos, cantaré la soma, 
porque sepa que puedo 
atar muy bien mi dedo, 
y que estándole hablando, 
venga rabo entre piernas raspailando. 
Pues, ¿ qué pensaba el molde de poetas, 
dejarlo en dos paletas, 
y por ser frusilería, 
que de bóbilis bóbilis se hacía? 
Porque el otro afligido, 
gritando andaba como un descosido, 
cuando marras marruecos por las naguas 
a sabiendas estuvo entre dos aguas, 
haciéndome encreyente 
que por mi rostro bello 
hubo dcllo con dcllo, 
y que pasó por chiste. 
Pero, ¿quién fuiste til, que tal dijiste? 
Levantóse un remusgo 
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y un dime y un diréte 
h a s t a tente bonete; 
y h é t e l e a q u í el e s t r a g o : 

Vengo y tomo, y ¿qué hago? 
D i g o q u e e s t a r n o q u i e r o 

a diente, c o m o haca de buldero. 
DOCTOR . ¿ H a y m á s c i v i l i d a d e s ? 

A N A . N O s o n s i n o v e r d a d e s ; 

y v o s , d o n M a z a c o t e , 

mirad por el virote 
q u e n o p o d r á n t r a b a j o s 

roerme los zancajos; 
a n t e s m e h a n d e alegrar la pajarilla. 

DOCTOR . ¡ J e s ú s , q u é t a r a b i l l a ! 

Y o m e d o y p o r v e n c i d o . 

A N A . P u e s , ¿en qué bodegón hemos comido? 
A c a b a d e d e c i l l o : 

¿ s o y gente del gardillo? 
DOCTOR . A u n q u e p a r e z c a m e n g u a , 

y o q u i e r o h a b l a r t u l e n g u a . 

A N A . A q u e s t o e s d i s p a r a t e , 

q u e e s a medio mogate. 
DOCTOR. N O e s , p o r C r i s t o : 

tal h a b l a r d e c r i s t i a n a n o s e h a v i s t o . 

O t r o s v o c a b l o s m a l la f a c i l i t a n . 

A N A . P u e s , ¿ c ó m o h e m o s d e h a b l a r si n o s los 

¿ N o v e s q u e s o y a r i s c a ? [ q u i t a n ? 

¡ G e n t i l chacarrachaca, linda trisca! 
Y a estoy amostazada ; 
n o h e d e q u e d a r por corta y mal echada. 
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DOCTOR. Calla, mujer. 
A N A . S Í , haré, como confiese 

que hablamos bien. 
DOCTOR. l iarélo, aunque me pese. 
A N A . Pues espere, que aquí le han de bailar, 

sin chistar, sin paular y sin maular. 
DOCTOR. ¿Quién habrá que le ataje, 

si ya está introducido este lenguaje, 
que es entre gentes tales 
más común que picote de a dos reales? 

(Baile.) 

Músicos . Qué de rondón se han entrado 
en la castellana lengua 
todas las civilidades 
que estaban antes en jerga. 
Bailar el agua delante, 
yo no sé cómo se entienda, 
y el llevar en caperuza, 
mejor es que en la cabeza. 
Y a lo di je : dos por tres 
es mentira manifiesta, 
que más verdad le tratara 
si dos por dos le dijera. 
Todo el mundo está en un tris, 
dicen por cosa muy cierta; 
el quítame allá esas pajas 
al entendedor se queda. 
No sé lo que significa 
ir como una jugadera, 
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zascandil y ras con ras 
c o n el tris tras a la pue r t a . 

Tomó el cielo con sus manos, 
y ser al pie de la letra, 
es n e g a r a pie ¡tintillas 

l o d e l papasal y arengas. 
I n t r o d ú j o l e el d e s cu ido , 

y pues nad i e l o r e m e d i a , 

v a y a un t o n o y ba i l e n u e v o 

q u e a esto m i s m o se pa r e z ca . 

S i ahora bien no hubiera, 

seño ras m ías , 

n o se f u e ran l os h o m b r e s 

d e las v i s i t as . 

S i la oreja tan larga 
t i ene e l q u e escucha, 

n o es a cc i ón d e cu r i o so s . 

s ino d e mu ías . 

S i se hace carnes 
qu i en m u c h o l l o ra , 

l l o r e n m u c h o las f lacas, 

q u e las i m p o r t a n . 



E N T R E M É S P A R A L A N O C H E D E 

S A N J U A N 

D E 

D O N A G U S T I N M 0 R E T O. 

(Sale ROHLF.PO de figura y ios dos 
criados.) 

C R I A D O I." A q u í t i enes r e c a d o de m u d a r t e . 

ROBLEDO . ¿ L l a m a r o n al va l i en te de m i par t e ? 

CRIADO. 2. 0 S í , señor . 

ROBLEDO. E l b roque l . 

CRIADO, I ." A q u í está t o d o . 

ROBLEDO. 1 ,as noches c o m o aquestas , des te m o d o 

ha de sal ir vn s e ñ o r ó n rec iente 

a ocas i onar , y r íña lo el va l i en t e . 

E s t a noche he de h a z e r q u a n t o g u s t a r e : 

las d a m a s q u e encon t ra r e 

las h e de m a n o s e a r ; m í a es la noche . 
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H e d e m e t e r m e en t r e caua l lo y coche . 

C o n t o d o p i enso a l e a r m e . 

H a s t a con la jus t i c ia he d e e s t r e l l a rme , 

y si ay a l g u n o q u e r eñ i r intente , 

le d a r é v n a l i b ranca en el va l i en te . 

C R I A D O I." L u e g o , ¿ n o has de r e ñ i r ? 

R O B L E D O . Y O n o , m e n g u a d o . 

¿ N o suele un g r a n s eño r da r l e a v n c r i a d o 

el d i n e r o que al g u s t o pe r t enece , 

y l i b ra en él l o q u e gas ta r se o f r e c e ? 

P u e s assí y o , al va l i en te a qu i en m e l l e g o 

m i có l e ra le e n t r e g o , 

y si, p o r suer te v a r i a 

se o f r e ce p e s a d u m b r e e x t r a o r d i n a r i a 

s in v e l l o y o , n i o i l l o , 

el v a l i en t e l o r i ñ e de l bo ls i l l o . 

¿ D i x í s t e l e q u e y o e ra s e ñ o r í a ? 

C R I A D O . I . ° Y a se l o d i x e ; m a s , p o r v i d a m ía , 

¿ se te puede l l amar , o se te i m p i d e ? 

ROBLEDO . M i r a , b ien se m e p u e d e ; salua f ide, 

n o se m e deue a t í tu lo de nada , 

y aún v i z c o n d e n o soy , ni aun e m b a x a d a 

de c ó m o está vus t ed nunca he l l e vado , 

ni t r a i g o p l e y t o |M>r n i n g ú n L s t a d o . 

E n fin, n o t e n g o cosa , 

y en t r e los q u e la v e n tan m i l a g r o sa 

es o p i n i ó n C h r i s t i a n a y r ec ib ida 

q u e fué m i s e ñ o r í a apa r ec ida . 

P e r o e l v a l i en t e v i e n e ; n o m e espere . 
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(Sale AIJí'OLEA, valiente.) 

ALCOLEA . L o a d o sea no m á s quien y o q u i x e r e . 

ROBLEDO . ¡ O , seo A l c o l e a , sea b i e n v e n i d o ! 

¿ C ó m o se hal la vus t ed ? 

ALCOLEA. POCO r u i do . 

ROBLEDO . A b r á c e m e a p r e t a d o . 

A L C O L E A . A l l á se haga : 

abráce l e la punta desta d a g a . 

ROBLEDO . ; B r a u o h o m b r o t e , p o r D i o s ! S i es t e m e r a -

c o n m i g o , ¿ q u é será con el c o n t r a r i o ? [ r i o 

ALCOLEA . P o r q u e c o n m i g o y o sue l to las cabras . 

ROBLEDO . ¡ A u n cons i g o se t raua de pa labras ! 

{l'anse los criados.) 

I d o s v o s o t r o s . — ¿ C ó m o v a d e espada ? 

¿ E s buena la q u e t r a e ? ( i ) 

ALCOLEA. N O d i g o nada . 

ROBLEDO . V a m o s al P r a d o , pues que y a le v e m o s , 

q u e y o v o y a h a z e r m a l . y a q [ u e ] c h o q u e -

[ m o s 

y o h e de m a n d a r en mús icas y coches . 

ALCOLEA . P u e s h a z e r l o y ca l lar , v santas noches . 

ROBLEDO . E s t a noche y o sue l to la mald i ta . 

(Ruido.) 

A L C O L E A . Y a se escucha la mús i ca y la g r i t a . 

(i) Obsérvese la sinéresis, casi constante en Moreto. como se 
ve en los casos que luego se encuentran. 

ENTREMÉS PARA LA NOCHE DE SAN JUAN 
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N A J . C a n t e n l a s c h u l a s . 

H O M B R E . O y e t e , b a r b u d o . 

F R A N C . A q u í , s e ñ o r a s , n o n o s f a l t e P r a d o . 

N A J . E s t o e s t á l o m e j o r . 

ROBLEDO. A e s t a c u a d r i l l a 

h e d e e c h a r a l v a l i e n t e . 

M A R . 

F R A N C . 

M A R . 

T O D O S 

(Salen mujeres y hombres con 
guitarras.) 

A q u í , A g u e d i l l a . 

V a y a d e s e g u i d i l l a s y c a n t e m o s . 

P u e s t o q u e n v u e s a r c e d e s y e m p e c e m o s . 

Q u a n d o q u i e r e t u b o c a 

c a r g a r d e p e r l a s 

d e l a s I n d i a s ( i ) s e p o n e 

d e d o s c a r r e r a s . 

M a t a n t u s n i ñ a s b e l l a s 

m u y e n el d u e l o , 

q u a n t o s [ l a s ] m i r a n , s o b r e 

si el o j o e s n e g r o . 

E n l o s a m o r e s d u l c e s e n c u e n t r o s 

e n t r a s i e m p r e t u b o c a c o n l i n d o a l i e n t o . 

Y o e s t o y r o n c a q u e n o p u e d o 

g a ñ i r ; c a u t a t ú . M a r i a n a (2) 

v n a x á c a r a . 

B i e n d i z e : 

v a y a d e x á c a r a . v a y a . 

( 1 ) iin el texto, días Indias, 
(2) Así en el texto. Debe decir: Francisca. 
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F R A N C . Renegando está el Manquillo 
después de disciplinado 
entre sí, que la baqueta 
le echó azia adentro los tacos. 
Si la cárcel desteché 
para salir a lo claro, 
tiene razón, y la tiene 
por cima de los tejados. 
A las galeras me lleuan 
sin ver que son muchos gastos 
meterme yo en galería 
después de labrados quartos. 

ROBLEDO. Gustando me vas, por Dios. 
F R A N C . ¿Qué haze, señor? 

{Vasc echando [ROBLEDO] sobre 
las faldas de la que cania.) 

ROBLEDO. En tus faldas 

me quiero echar. 
V A L . ¿ Qué es aquesso 1 

ROBLEDO. Y O soy. que honro esta picana. 
N A J . Essa es muy grande vergüenca. 
V A L . Y sabremos a estocadas... 
ROBLEDO. Ea , vergantes. 
V A L . T Ú mientes. 

N A J . Mientes, digo, tú y tu alma. 

ROBLEDO. Oyen, llegúense aquel hombre. 
¿Oyes, Alcolea? Despacha 
a estos señores, v dales 
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V A L . 

N A J . 

dos m u y l indas bo f e tadas 

p o r o t r o s tantos ment i s es 

q u e con ésta son b ien d a d a s : 

m i r a q u e son e n be l l ón 

p o r q u e fue ron en m i s barbas . 

¿ Q u é A l c o l e a ni q u é e m b u s t e ? 

¡ Q u e es m e n e s t e r que se h a g a n 

pape l es , q u e v o t o al x i j o ! . . . 

F R A N C . 

ROBLEDO. 

N A J . 

V A L . 

(Dale de cintarazos.) 

T e n t e , P e d r o . 

¡ Q u e m e m a t a n ! 

q u e a c i n t a r a z o s . . . 

. . . y a c o z e s . . 

ROBLEDO . ¡ V a l i e n t e m í o ! ¿ Q u é a g u a r d a s ? 

M á t a l o s . 

A L C O L E A . N o es o cas i ón . 

ROBLEDO . M i s cost i l las d e r r e n g a d a s , 

¿ n o es o c a s i ó n ? 

ALCOLEA. P e o r fuera 

o í r vna ma l a pa l ab ra ( i ) . 

V A L . A g r a d e z c a el m u y m e n g u a d o 

q u e n o le h a z e m o s ta j adas 

a él y a e so t r o ga l l i na . 

N A J . A él d i g o , p o r q u e es v n m a n d r i a 

y v n v a l i e n t e d e men t i r a . 

( i ) Compruébense las sinéresis que aparecen en este e» 
tremés. 
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A L C O L E A . N O h a g o caso d e pa l ab ras . 

F R A N C . Y de lás t ima los d e x a n . 

R O B L E D O . A u n las m o z a s nos ma l t r a t an . 

A L C O L E A . S o n m u g e r e s , y se f ían 

de q u e v a n a c o m p a ñ a d a s 

de essos h o m b r e s , q u e si n o . . 

ROBLEDO . P u e s , va l i en t e sin en t rada 

y b r a v o sin e x e r c i c i o , 

que só lo ad h o n o r e m ma tas , 

¿ c u á n d o r i ñ e s? 

A L C O L E A . P o r vus t ed 

t e n g o las m a n o s atadas 

p o r n o e m p e ñ a r l e , que y o 

n o t e n g o m á s de la c a p a ; 

que si y o v i n i e r a so lo , 

n o m e q u e d a r a ta jada 

d e t o d o s . D é m e essa m a n o ; 

e che ( i ) de v e r si m e falta 

el c o r a z ó n y las p i e rnas 

m e reh i lan , y la cara 

y y o apos t a r é q u e la t e n g o 

c o m o v n d i fun to , y a m a r g a 

la boca c o m o v n a s hie les , 

y es de có l e ra , y p r ec i a ra 

m á s que q u á n t o ay que t en e r 

c ond i c i ón tan end iab lada . 

R O B L E D O . P u e s c o l é r i c o de mues t ra , 

c o m o r e l o x q u e señalas 

(i) En el texto, hecha. 
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A L C O L E A . 

ROBLEDO. 

A L C O L E A . 

R O B L E D O . 

A L C O L E A . 

R O B L E D O . 

A L C O L E A . 

R O B L E D O . 

A L C O L E A . 

y n o das , si e r e s de c opas , 

¿ q u é i m p o r t a p in t a r e s p a d a s ? 

P o r n o e m p e ñ a r l e lo h i z e . 

H o m b r e y d e m o n i o , y a es taua 

e m p e ñ a d o y o , pues t odos 

d i e r o n sob r e m í . 

Q u é c l a ra 

q u i s o B c r c e b ú q u e fuese 

la noche , ¡ pes ia m i a l m a ! 

Q u e a ser a l g o m á s o b s c u r a . . . 

¿ A o r a en c o l o r e s r e p a r a s ? 

¿ H a z e s de v e s t i r o r i n e s ? 

S i socede una desg rac i a , 

¿ m e echará la c u l p a ? 

N o . 

P u e s haga su g u s t o ; v a y a . 

A esso v e n g o , a h a z e r m i g u s t o . 

P u e s haze l l o , y santas p a s c u a s ; 

c o n este q u e v i e n e c h o c o . 

(Sale un hombre.) 

H O M B R E . ¡ O , l o que p u e d e v n a d a m a ! 

¿ Q u e le h a g a n ser a z a c á n 

a v n h o m b r e y q u e l l eue a g u a ? 

R O B L E D O . ¿ E S a g u a o v i n o ? 

H O M B R E . E S d e m o n i o s . 

R O B L E D O . ¡ H a p i c a r ó n sin c r ianca , 

y a os la q u i t a r é ! 

H O M B R E . ¿ E l a . m í ? 
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R O B L E D O . S Í , v e r g a n t ó n . 

H O M B R E . E n la ca ra 

se la e cha ré al m u y i n f a m e , 

y a puntap i és . 

R O B L E D O . ¡ Q u e m e m a t a n ! 

H O M B R E . Y a bo f e tadas . 

R O B L E D O . ¡ A m i g o , 

q u e m e d a n d e bo f e tadas ! 

A L C O L E A . N O es ocas i ón . 

H O M B R E . Y a l v a l i en t e 

(Dale de cintarazos.) 

q u e las espa ldas le g u a r d a . 

A L C O L E A . B u e n m a n d o b l e f o r m a esto . 

Saca ao ra v n a cuch i l l ada 

m e t i e n d o esse p i e d e r e c h o ; 

o c ú p a m e essa d is tanc ia . 

H O M B R E . ¡ E a , p i c a r o s ! 

A L C O L E A . Sa l t e a o r a 

a fue ra con m u c h a ga la . 

T o d o q u a n t o le he e n s e ñ a d o 

lo ob ra c o n m u c h a g rac ia . ' 

ROBLEDO . L u e g o ¿ es v u e s t r o c o n o c i d o ? 

A L C O L E A . P u e s , ¿ q u i é n le e n s e ñ ó las a r m a s , 

si n o fui y o ? Y ha sa l ido 

va l i en te c o m o la espada , 

y le q u i e r o c o m o a v n h i j o . 

R O B L E D O . P u e s ¿ c ó m o a o r a os t i raba ? 

A L C O L E A . E S que él sabe que y o g u s t o 
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d e v e r l e a l g u n a s l euadas 

d e las q u e y o le enseñé , 

y , e n v i é n d o m e , l u e g o a r r anca 

la espada y r e t o z a un p o c o , 

y m e qu i ta d o s m i l canas . 

R O B L E D O . P u e s y o , q u e n o le he e n s e ñ a d o 

¿ p o r q u é he l l e u a d o ? 

A L C O L E A . ¿ N o basta 

e l ser a m i g o d e a m i g o s ? 

A n o ser m i c a m a r a d a 

v o s , n o se a t r e v i e r a él 

a m i r a r o s a la c a r a : 

q u e el m o c o p o r m i r e s p e t o , 

os dio aque l l as bo f e t adas . 

ROBLEDO . A g r a d e c i d o os e s toy . 

A L C O L E A . P u e s ¿ a n o ser t o d o chanca 

en t r e a m i g o s , q u a n d o é l 

m e h i z o aque l l a t en tada , 

n o sacara y o este p i e , 

y , h a z i e n d o aques ta gananc i a , 

s ob r e su e spada cay e r a 

c o n mi fue rca r e s e r v a d a , 

y l e f o r m a r a v n r e u c s ? 

(Dentro, una voz.) 

[ U N O . j D i g o q u e son cuch i l l adas . 

¡ F a u o r al R e y ! A q u í t o d o s . 

(Salen todos.) 

V A L . ¿ T a m b i é n n o s s i guen las d a m a s ? 
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que me dan de bofetadas! 





TEATRO PROFANO 

N A J . D e t é n g a n s e a l a j u s t i c i a . 

V A L . E s t o s s o n ; v e n g a [ n ] l a s a r m a s . 

ROBLEDO . S o n v n o s d e s u c r g o n c a d o s . 

N A J . ¿ C ó m o d e e s s a s u e r t e h a b l a 

c o n la j u s t i c i a ? A g a r r a l d e . 

A L C O L E A . S e ñ o r e s , e s t a e s m i e s p a d a 

p o r q u e y o r e s p e t o m u c h o 

la j u s t i c i a . 

ROBLEDO. Q u e m e a g a r r a n , 

A l c o l e a . 

A L C O L E A . E S m u y b i e n h e c h o . 

N A J . V a y a a v n c a l a b o q o . 

TODOS. V a y a . 

(Salen todos y cantan.) 

P a z , p a z , p a z 

q u e e s t a n o c h e s o l a m e n t e 

p r e n d e n l a s a l m a s p o r s u M a g e s t a d . 

N o le h a n d e l i c u a r , 

q u e e s d e s d i c h a p o n e l l a a la s o m b r a 

c o n v n sol t a n l i n d o , y q u e a n a d i e h a c e 

F R A N C . D í g a n o s si r i ñ e m u c h o s u b r a u o . [ m a l . 

ROBLEDO . T a n t o q u e a las p e n d e n c i a s n o s e d a m a n o . 

M A R . ¡ O , q u e p u n t a s t a n b r a u a s d i z e n q u e t i r a ! 

ROBLEDO . E s t e n o h a z e p u n t a s , s i n o b a i n i c a s . 
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M A N O L O 

Tragedia para reír o saínete para llorar, de DON RAMÓN 

D E LA CRUZ. 

A C T O Ú N I C O 

E S C E N A P R I M E R A 

Después de la estrepitosa abertura de timbales y clarines, se 
levanta el tetón y aparece el teatro, de calle pública, con 
magnífica portada de taberna y su cortina apabellonada He 
un lado, y del otro tres o cuatro puestos de verduras y fru
tas, con sus respectivas mujeres. La T Í A C H I R I P A estará a la 
puerta de la taberna con un puesto de castañas, y S E B A S T I Á N 

haciendo soguilla a la puerta del tablados En el fondo de la 
taberna suena la gaita gallega un rato y luego salen, dándose 
de cachetes, M E D I O D I E N T E y otro tuno, que huye luego ( i ) 

que sale el T í o M A T U T E con el garrote y comparsa de 
aguadores. 

M E D I O D . O te he de echar las tripas por la boca 
o hemos de ver quién tiene la peseta. 

( i ) O b s é r v e s e el significado c l á s i c o de luego en este texto. 
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Aguarda Mediodiente. 
¿ Pues que es esto ? 

¿Cómo no miran quién está a la puerta 
de la taberna y salen coa más modos ? 
y no que por un tris no van la mesa 
y las castañas con dos mil demonios. 
Los héroes como yo, cuando pelean 
no reparan en mesas ni eti castañas. 
Y o te aseguro.. . 

Moderaos, princesa 
pues si no me equivoco, el tío Matute 
con su gente y sus armas ya se acerca. 

E S C E N A II 

T í o MATUTE, SU comparsa y los dichos. 

Tío . Escuadrón de valientes parroquianos, 
ya veis que la opinión de mi taberna 
está pendiente: nadie los perdone, 
y cada cual les dé con lo que pueda. 

M E D I O D . Aguárdate, cobarde. 
Tío . No le sigas, 

y date tú a prisión. 
M E D I O D . ¿Pues qué más prueba 

queréis si el otro huye y yo me quedo 
de que él os hizo noche la peseta? 

Tío . Tengas o no la culpa, pues te pillo 
t ú , Mediodiente, pagarás la pena; 
porque la fama que hasta aquí habrá roto 

S E B A S T . 

C H I R I P A . 

M E D I O D . 

C H I R I P A . 

S E B A S T . 
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m á s de ca t o r c e pares de t r o m p e t a s 

p o r ese L a v a p i é s , p r e c o n i z a n d o 

m i s m e d i d a s , m i v i n o y m i conc i enc ia , 

n o ha de dec i r j a m á s que h u b o en mi casa 

un h u r t o que i m p o r t a s e una l ente ja . 

¿ S e ha de dec i r que h u r t a r o n c u a t r o rea l es 

e n una que es acaso la p r i m e r a 

te r tu l ia de la co r t e , d o n d e acuden 

su j e tos d e nac iones tan d i v e r s a s , 

y tantos p e t r i m e t r e s con v e s t i d o s 

d e mi l c o l o r e s y g a l ó n de seda ? 

¿ A q u í , d o n d e a r r i m a d o s los bas tones 

y p lumas q u e a u t o r i z a n las t raseras 

d e los coches , es t o d o con f i anza , 

se ha d e dec i r que hay q u i e n f a l t ó a e l l a ? 

¿ A q u í , d o n d e c o m p i t e n los ta l en tos , 

después de d e l e t r e ada la Gaceta, 

y d e cada cuar t i l l o se p r o d u c e n 

d i l u v i o s d e c onc i e r t o s y d e l enguas ? 

¿ A q u í d o n d e las h o n r a s d e las casas 

m i en t r a s v o m i d o , los criado 1- ' pesan, 

d e suer te que a no ser p o r m í y p o r e l los 

m u c h a s cosas q u i z á no se s u p i e r a n ? 

¿ A q u í ha de habe r qu i en r o b e ? R a b i o de 

[ i r a . 

Q u e se e m b o r r a c h e n , v a v a e n h o r a b u e n a , 

q u e a e s o v i enen aqu í las g e n t e s de h o n r a ; 

¿ p e r o qu i én se rá aque l , dempues q u e beba 

q u e hur te , j u e g u e , m u r m u r e n i m a l d i g a 

e n el b a j o sa lón d e m i t a b e r n a ? 
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M E D I O D . M a t u t e , ¿ q u é a p o s t á i s cagarro u n c a n t ó , 

y o s p a r t o p o r e n m e d i o l a m o l l e r a ? 

T í o . ¿ Y o a m e n a z a d o ? 

M E D I O D . ¿ Y O l a d r ó n ? 

C H I R I P A . E s p o s o 

d é j a l e c o n m i l d i a b l o s . 

T í o . N o p r e t e n d a s 

q u e d e j e s i n c a s t i g o t u a m e n a z a . 

C H I R I P A . ¡ A y , s e ñ o r , q u e a m e n a z a t u c a b e z a 

y c o n f o r m e te p u e d o d a r e n d u r o 

t a m b i é n te p u e d a d a r d o n d e te d u e l a ! 

T í o . T ú d i c e s b i e n . ¡ A h , c u a n t o e n o c a s i o n e s 

l a s m u j e r e s p r u d e n t e s a p r o v e c h a n ! 

S E B A S T . ¡ T e m p l a n z a h e r o i c a ! 

E S C E N A I I I 

Que se representará con la dignidad correspondiente. 

REMILGADA y los dichos. 

M E D I O D . ¡ F o r m i d a b l e a s p e c t o ! 

R E M I L O . L a l l a v e m e e n t r e g a d d e la b o d e g a , 

q u e el j a r r o se a c a b ó d e v i n o t i n t o . 

T í o . Y o t e n g o c a p i t a n e s d e esperendo 
y d e r o b u s t a e s p a l d a q u e m a n e j e n 

m e j o r l a s c u b a s , y s u b i r l e p u e d a n . 

C H I R I P A . P a r a e s t a e s p e d i c i ó n f u e r a m á s ú t i l 

q u e n o f a l t a s e t u p e r s o n a e s c e l s a , 

n o e q u i v o q u e n el v i n o v e t e r a n o s ; 



MANOLO 

p u e s el q u e a y e r l l e g ó d e V a l d e p e ñ a s 

a ú n e s t á m o r o , y f u e r a p i c a r d í a 

c o n s e n t i r q u e c r i s t i a n o s l o b e b i e r a n . 

T í o . ¡ Q u é d i s c r e c i ó n ! V e n , p u e s , p o r q u e al 

[ m o m e n t o . 

Ia l l a v e s a q u e s y el c a n d i l e n c i e n d a s . 

E S C E N A IV 

REMILGADA, MEDIODIENTE, SEBASTIÁN y VERDULERAS 

M E D I O P . 

R E M I L O . 

M E D I O D . 

R E M I L O . 

M E D I O D . 

R E M I L O . 

¿ E s p o s i b l e d i v i n a R e m i l g a d a , 

q u e s i q u i e r a la v i s t a n o m e v u e l v a s ? 

¿ Y la fe q u e j u r a s t e a M e d i o d i e n t e ? 

Y o n o m e h a b l o c o n g e n t e s i n v e r g ü e n z a : 

n i y o p o r medio diente m á s o m e n o s 

h e d e e s p o n e r m i a q u é l a m a l a s l e n g u a s 

n o t e n i e n d o o t r a c o s a m á s d e s o b r a 

q u e l o s d i e n t e s e n t e r o s y l a s m u e l a s . 

Y a t e e n t i e n d o , y te j u r o , d u e ñ o m í o , 

q u e n u n c a h e v u e l t o a v e r l a P o t a j e r a 

dende la n o c h e q u e la di la t u n d a 

p o r d a r t e a ti sastifación. 
N o m i e n t a s ; 

q u e y o el d í a te v i d e l o s Dejuntos 
i r cacia el hespital j u n t o c o n el la. 

N o v i s t e ta l . 

S i v i . 

(Dentro suenan unos cencerros.) 
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M E D I O D . 

SEBAÜT. 

M E D I O D . 

R E M I L O . 

M E D I O D . 

¿ P e r o , q u é sa lva 

d e a r m o n í a best ia l , e l a i r e l l ena? 

E s t o es , s eño r , s in duda , q u e M a n o l o , 

aque l d e q u i e n h a n s ido las probecas 

e n Madri tan no t o r i a s , a que l j o v e n 

que aluno de las m a ñ a s y la escuela 

de l ensine Z a m b u l l o , dio al m a e s t r o 

t an to que hace r , en el m e s ó n se apea 

dempués de conc lu i r las d iez c a m p a ñ a s 

e n que al Á f r i c a vio; pues su soberb ia , 

n o c a b i e n d o de l m u n d o en la una pa r t e , 

r e p a r t i ó en t r e las dos su corpu lenc ia . 

¿ N o es este e l h i j o d e la t ía C h i r i p a 

tu madrastra, y el que en los patos en t r a 
d e q u e ha de ser tu e spo so , pues tu p a d r e 

el t í o M a t u t e , se casó c o n e l l a? 

E l m i s m o es . 

; P u e s r e n i e g o de tu casta ! 

¿ P a r a q u é m e dijistes, embus t e ra , 

q u e m e q u e r í a s ? ¿ E r a és te e l m o t i v o 

d e es tar c o n m i g o p o r la noche ser ia , 

y d e d a r m e s isados los cuar t i l l o s? 

¡ O h , santos D i o s e s ! Y o te j u r o ¡ ah, p e -

[rra! 
q u e has de v e r d e los dos cuál e s m á s 

[ h o m b r e 

en m e d i o d e l C a m p i l l o d e M a n u e l a , 

d e na/3 ja a naaja o p u ñ o a p u ñ o 

y le t e n g o d e e ch a r las t r ipas juera. 
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E S C E N A V 

MEDIODIENTE, SEBASTIÁN y las VERDULERAS. 

M E D I O D . Cuidado, Sebastián, con el secreto. 

(Con interés, aparte.) 

S E B A S T . Soy quien soy ; soy tu amigo, ve, sosiega 
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R E M I L G . N O te inrrites, señor. ¡ Destino diverso, 
suspende tus furiosas influencias! 
¿ Casarme con Manolo, yo ? ; Y qué poco ! 
Primero me cortara la cacsa. 

M E D I O O . ¿ Serás firme ? 
R E M I L G . Testigo el Espartero. 

; S i así lo fueras tú! 
M E D I O D . Si te hago ofensa 

y falto a mi palabra, que me falten 
el vino y el tabaco, la moneda 
en el juego. . . 

R E M I L G . N O más bien, que bastan 
los juramentos para que te crea. 
Queda en paz. 

M E D I O D . Vete en paz. 

R E M I L G . Sólo te encargo 
que no vuelvas a ver la Potajera. 

M E D I O D . ¡ Ay , que viene Manolo ! 
R E M I L G . ¡ Ay, que eres tuno! 

Los dos. ¡ Cielos, dadme favor o resistencia! 
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y l a s c o s a s dispon, p u e s e s t o naide 

lo s a b e s i n o y o y l a s v e r d u l e r a s . 

(yase MEDIODIENTE.) 

; O h , a m o r , c u a n d o e n d o s a l m a s te i n t r o -

[ d u c e s 

y m á s c u a n d o s o n a l m a s c o m o é s t a s , 

q u é h e r o i c o s p e n s a m i e n t o s l a s s u g i e r e s 

y c o n q u é heroicidá l o s d e s e m p e ñ a n ! 

P e r o M a n o l o v i e n e ; ¡ s a n t o s c i e l o s ! 

A q u í d e l i n t e r é s d e la t r a g e d i a ; 

y p o r q u e n u n c a la i l u s i ó n s e t r u n q u e 

i n f l u y a A p o l o l a u n i d a d , c e n t e n a , 

el m i l l a r , el m i l l ó n , y si e s p r e c i s o 

t o d a la t a b l a d e c o n t a r e n t e r a . 

E S C E N A V I 

MANOLO, de tuno, con capita corta y montera y la posible 
comparsa de pillos, y SEBASTIÁN. 

MANOLO . Y a e s t a m o s e n Madrí y e n n u e s t r o b a r r i o , 

y a q u í n o s h o n r a r á c o n s u p r e s e n c i a 

m i m a d r e , q u e si n o e s u n a r e a l m o z a , 

p o r lo m e n o s v e r é i s u n a r e a l v i e j a . 

¡ L a p a t r i a , q u é d u l c e e s p a r a a q u e l h i j o 

q u e v u e l v e s i n c a m i s a n i c a l c e t a s ! 

S i n e m b a r g o , d e q u e e r a n d e V i z c a y a 

l a s q u e s a c ó e n el d í a d e s u a u s e n c i a . 
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S E B A S T . ¡ M a n o l o ! 

MANOLO. i S e b a s t i á n , d a m e los b r a z o s ; 

y n o e s t r a ñ e s , a m i g o , m e s o r p r e n d a 

d e v e r t e e n u n e s t a d o t a n h u m i l d e ! 

¿ T ú m a n e j a r e s p a r t o e n v e z d e c u e r d a s 

p a r a a s a l t a r b a l c o n e s y c o r t i n a s ? 

¿ T ú , q u e p o r l a s r e n d i j a s d e l a s p u e r t a s 

i n t r o d u c í a s la flexible m a n o , 

la a p l i c a s a l a b o r e s t a n g r o s e r a s ? 

¿ Q u é e s e s t o ? 

S E B A S T . ¿ Q u é h a d e s e r ? Q u e s e h a 

[ t r o c a d o 

t a n t o Madrí p o r d e n t r o y p o r ajuera, 

q u e lo q u e p o r ajuera y p o r a d e n t r o 

a n t e s f u é p o r q u e r í a , y a e s l i m p i e z a . 

MANOLO . ¿ C ó m o ? 

S E B A S T . S o n c u e n t o s l a r g o s ; p e r o , a m i g o . 

t ú , c o n t u g r a n t a l e n t o , c o n s i d e r a 

c ó m o e s t á t o d o , c u a n d o y o m e h e p u e s t o 

a s a s t r e d e s e r o n e s y d e e s t e r a s . 

MANOLO . D i m e m á s n o v e d a d e s ¿ Y la P a c h a , 

la A l i f o n s a , la O j a z o s y la T u e r t a ? 

S E B A S T . E n S a n F e r n a n d o . 

MANOLO. ¡ S i s u s v a c a c i o n e s 

h a n s i d o c o n f e r v o r , d i c h o s a s e l l a s ! 

SEDAST . N o a p e t e c i e r o n e l l a s la c l a u s u r a 

q u e allí l a s e m b o c a r o n d e p o r jucrza. 

MANOLO . ¿ P u e s q u é t i r a n o p a d r e l e s d a e s t a d o 

c o n t r a s u v o l u n t a d a las d o n c e l l a s ? 
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TEATRO PROFANO 

S E B A S T . 

MANOLO. 

S E B A S T . 

MANOLO. 

S E B A S T . 

MANOLO. 

S E B A S T . 

MANOLO. 

C H I R I P A . 

MANOLO. 

C H I R I P A . 

MANOLO. 

C H I R I P A . 

V a s a b e s q u e e n t r e g e n t e c o n o c i d a 

e s la r a z ó n d e e s t a d o q u i e n g o b i e r n a . 

¿ Y n u e s t r o s c a n t a r a d a s , el Z u r d i l l o , 

e l T i n o s o , B r a g u i l l a s y P a t e t a ? 

T o d o s f u e r o n e n t r o p a . . . 

Dende c h i c o s 

f u e r o n m u y i n c l i n a d o s a la g u e r r a , 

y el d í a q u e s e h a l l a b a n s i n c o n t r a r i o 

j u g a b a n a r o m p e r s e l a s c a b e z a s . 

P e r m í t e m e q u e g a n e las a l b r i c i a s 

d e t u l l e g a d a . 

Y o te d o y l i c e n c i a . 

P e r o n o h a y p a r a q u é , p u e s y a te h a n 

[ v i s t o . 

¡ C i e l o s , d a d m e t e m p l a n z a y f o r t a l e z a ! 

E S C E N A V I I 

La TÍA CHIRIPA y los dichos. 

¡ M a n o l i l l o ! 

; S e ñ o r a y m a d r e m í a ! 

D e j a d q u e i m p r i m a en la m a n a z a b e l l a 

el d u l c e b e s o d e m i s u c i a b o c a . 

¿ Y m j p a d r e ? 

M u r i ó . 

S e a n o r a b u e n a . 

¿ Y m i t í a la R o m a ? 

; E n el h e s p i c i o ! 
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MANOLO 

MANOLO . ¿ Y m i h e r m a n o ? 

C H I R I P A . E n O r a n . 

MANOLO. ¡ F a m o s a t i e r r a ! 

¿ Y m i c u ñ a d a ? 

C H I R I P A . E n las A r r e c o g i d a s . 

MANOLO . H i z o b i en , q u e bas tante a n d u v o suelta. 

E S C E N A V I I I 

Los dichos y el T ío MATUTE y la REMILGADA. 

T í o Y R E M I L G . ¡ M a n o l o , b i en v e n i d o ! 

MANOLO. ¿ Q u i é n es é s t e , 

(A la tía CHIRIPA.) 

q u e t an s e r i o m e hab la y se p r e s en t a ? 

C H I R I P A . O t r o p a d r e q u e y o te he p r e v e n i d o , 

p o r q u e con la o r f a n d á n o t e a f l i g i e ras . 

MANOLO . ; Y q u é d e s t i n o t i ene ? 

T í o . T a b e r n e r o . 

(Lo dice con dignidad, y MANOLO 
y su COMPAÑERO le hacen una 
profunda y expresiva reveren
cia.') 

C u TRIPA. Y és ta , q u e es r a m a d e la m i s m a cepa , 

(Presentándole a REMILGADA.) 

es su h i j a y tu esposa . 

R E M I L G . ¡ Y o f a l l e z c o ! 

C H I R I P A . R e p á r a l a q u é aseada y q u é c o m p u e s t a . 



TEATRO PROFANO 

MANOLO. 

C H I R I P A . 

MANOLO. 

T Í O . 

MANOLO. 

S E B A S T . 

MANOLO. 

Y a v e o q u e lo e s t á . 

¿ V i e n e s c a n s a d o ? 

¿ D e q u é ? D i e z o d o c e a ñ o s d e m i s e r i a , 

d e g r i l l o s y d e z u r r a s , s o n lo m i s m o 

p a r a m í q u e b e b e r m e u n a b o t e l l a . 

¿ C ó m o t e f u é e n p r e s i l l o ? 

G r a n d e m e n t e . 

C u e n t a d e t u j o r n a d a y s u s p r o b e z a s 

el c ó m o , p o r m e n o r o p o r a r r o b a s . 

F u é , s e ñ o r e s , e n fin, d e e s t a m a n e r a : 

N o r e f i e r o l o s m é r i t o s a n t i g u o s 

q u e m e a d q u i r i e r o n d e m i e d a d p r i m e r a 

l a c o m ú n o p i n i ó n ; p a s o e n s i l e n c i o 

l a s p e d r a d a s q u e d i , l a s f a l t r i q u e r a s 

q u e a s a l t é y l o s p a ñ u e l o s d e t a b a c o 

c o n q u e l l e n é m i c a s a d e b a n d e r a s , 

y v o y , s i n r e p a r a r e n a c c i d e n t e s , 

a l a s u s t a n c i a d e la d e p e n d e n c i a . 

Dempués q u e d e l P a l a c i o d e P r o v i n c i a 

e n p ú b l i c o s a l í c o n la c o n d e n a , 

r o d e a d o d e l e j é r c i t o d e pi l los 

a o c u p a r d e l o s m o r o s las f r o n t e r a s , 

en b i e n p e n o s a s y c o n t a d a s m a r c h a s , 

sulcando r í o s y p i s a n d o t i e r r a s , 

l l e g a m o s a A l g e c i r a s , dcnde d o n d e 

l l e n a s d e a i r e l a s t r i p a s y las v e l a s , 

d e l v i e n t o p r o t e g i d o y d e l a s o n d a s , 

l o s m u r o s s a l u d é d e l a g r a n C e u t a . 
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MANOLO 

N o b i e n p i s é la a r e n a d e s u s p l a y a s , 

c u a n d o e n t r o p e l s a l i ó , s i n o e n h i l e r a s , 

t o d a la g u a r n i c i ó n a r e c i b i r n o s , 

c o n s u g o b e r n a d o r en m e d i o d e el la . 

E n c a r ó s e c o n m i g o y p r e g u n t ó m e : 

" ¿ Q u i é n e r e s ? " Y al o í r q u e m i r e s p u e s t a 

s ó l o f u é : " S o y M a n o l o " , d i j o , s e r i o : 

" P o r tu f a m a c o n o z c o y a t u s p r e n d a s . " 

Dende a q u e l m i s m o i n s t a n t e , e n l o s d i e z 

[ a ñ o s 

n o h a h a b i d o e x p e d i c i ó n e n q u e n o f u e r a 

y o e l p r i m e r i t o . ¡ Q u é s e r v i c i o s h i c e ! 

Y o l e v a n t é m u r a l l a s ; d e la a r e n a 

l i m p i é f o s o s ; a m a s é c a l v i v a ; 

r o m p í m i l p i c a s ; d e s c u b r í c a n t e r a s , 

y e n l a s n o c h e s y r a t o s m á s o c i o s o s 

m a t a b a m i s c o n t r a r i o s t r e i n t a a t r e i n t a 

T í o . ¿ T o d o s m o r o s ? 

MANOLO. Nenguno e r a c r i s t i a n o , 

p u e s q u e c o n s a n g r e h u m a n a s e a l i m e n t a n 

E n fin, d e m i s p e q u e ñ o s e n e m i g o s 

v e n c i d a la p o r f í a y la c a t e r v a , 

m e v u e l v o a r e p o s a r al p a t r i o s u e l o , 

a u n q u e , s e g ú n el b r í o q u e m e a l i e n t a , 

p o c o m e s a t i s f a c e e s t a j o r n a d a , 

y s ó l o j u z g o q u e salí d e C e u t a 

p a r a c o r r e r dempucs l a s d e m á s c o r t e s : 

P e ñ ó n , O r a n , M e l i l l a y Aljucemas. 
S E B A S T . Y e n t r e t a n t o a l a s m i n a s d e l A z o g u e 

p u e d e s i r a p a s a r la p r i m a v e r a . 
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TEATRO PROFANO 

T í o . H a b l a a t u e s p o s o . 

(A REMILGADA.) 

R E M I L G . G r a n s e ñ o r , n o q u i e r o . 

T í o . ¡ Q u é g r a c i a , q u é h u m i l d a d y q u é o b e 

d i e n c i a ! 

C H I R I P A . V e n , p u e s , a d e s c a n s a r . 

E S C E N A I X 

La POTAJERA y los dichos. 

POTAJERA. D i o s g u a r d e a us tedes , 

y t ú , M a n o l o , b i en v e n i d o seas 

si v u e l v e s a c u m p l i r m e la pa labra . 

MANOLO . ¿ D e q u é ? 

P O T A J E R A . ' D e e sposo . 

MANOLO. P u e s e n v a n o esperas , 

q u e t e n g o a b o r r e c i d a s las esposas 

dempués q u e c o n o c i l o q u e suje tan. 

POTAJERA. T Ú m e d e b e s . . . 

MANOLO. A l c a b o d e d iez años . 

¿ q u i e r e s q u e y o m e a c u e r d e de m i s d eu -

[ d a s ? 

POTAJERA . M i r a q u e de p a z v e n g o , n o res istas 

o ape l a r é al d e sp i que de la g u e r r a ; 

pues a es te fin m i e j é r c i t o a c a m p a d o 

d e j o y a en la v e c i n a ca l l e jue la . 
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MANOLO 

T í o . ¡ H o l a ! ¿ Q u é e s e s t o ? 

POTAJERA. E s u n a s u n t o d e 

[ h o n r a . 

T í o . ¡ C i e l o s , q u é e s c u c h o ! A q u í d e m i p r u -

[ d e n c ; a . 

H a c e d v o s o t r o s g e s t o s e n t r e t a n t o 

q u e y o m e p o n g o a s í , c o m o el q u e p i e n s a . 

(Pausa.) 

MANOLO . ¡ Q u é b e l l a e s c e n a m u d a ! 

T í o . Y a h e r e s u e l t o 

y v o y a d e c l a r a r m e . 

C H I R I P A . P u e s r e v i e n t a . 

T í o . A q u í h a y c u a t r o i n t e r e s e s : e l d e m i h i j a ; 

e l d e M a n o l o , q u e a c a s a r s e l l e g a ; 

e l n u e s t r o , q u e c a r g a m o s c o n h i j a s t r o s , 

y , finalmente, el d e l a P o t a j e r a , 

q u e p r e t e n d e q u e p a g u e el q u e l a d e b e , 

y e s j u s t i c i a , c o n c o s t a s , e x c e t e r a . 

(Pausa.) 

M a n o l o h a d e c a s a r s e c o n m i h i j a . 

(Resucito.) 

E s t e e s m i g u s t o . 

R E M I L G . ¡ C i e l o s , q u é s e n t e n c i a ! 

T í o . C o n q u e e s p r e c i s o h a l l a r e n t r e t u h o n r a 

y m i d e c r e t o a l g u n a c o n v e n i e n c i a . 

POTAJERA . M i h o n o r v a l í a m á s d e c i e n d u c a d o s . 

T í o . Y a te c o n t e n t a r á s c o n d o s p e s e t a s . 

(A la POTAJERA.) 



TEATRO PROFANO 

Р о т AJERA . N o lo e s p e r e s . 

T í o . P u e s b u s c a q u i e n le t a s e . 

Р о т AJERA. L O t a s a r á n l a s u ñ a s y l a s p i e d r a s . 

E S C E N A X 

MEDIODIENTE y los mismos. 

M E D I O D . Y O te v e n g o a s e r v i r d e a v e n t u r e r o , 

(A la POTAJERA.) 

p u e s h o y q u i e r e el d e s t i n o q u e d e p e n d a 

t u s u e r t e d e la m í a . 

Y o te e s t i m o 

la g e n e r o s a , M e d i o d i e n t e , o f e r t a , 

p o r q u e m i e n t r a s y o e m b i s t o c a r a a cara , 

t ú p o r la r e t a g u a r d i a m e d e f i e n d a s . 

¡ A m i g o M e d i o d i e n t e ! . . . 

N o e s m i a m i g o 

q u i e n d e l h o n o r l a s l e y e s n o r e s p e t a , 

y s a b r é . . . 

; Q u é s a b r á s ? ¿ C ó m o a la v i s t a 

d e e s t e f e r o z e j é r c i t o n o t i e m b l a s ? 

POTAJERA. 

M A N O L O 

M E D T O D . 

MAXOI-O. 

tSrmtla n los pillos.) 

M E D I O ! ) . N u n c a el p á j a r o g r a n d e r e t r o c e d e 

p o r v e r l o s e s p a n t a j o s e n l a h i g u e r a . 

POTAJERA . H a z q u e t o q u e n a m a r c h a . 

S E B A S T . S i n o s v a m o s 

t o d o s a u n t i e m p o , se a c a b ó la fiesta. 
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MANOLO 

M E D I O D . 

R E M I L O . 

T í o . 

R E M I L O . 

M E D I O D . 

MANOLO. 

M E D I O D . 

POTAJERA. 

MANOLO. 

Y o lo o f r e z c o a t u s p i e s , r e n d i d o o m u e r t o . 

¡ A y d e m í ! 

¿ Q u é e s a q u e s t o ? 

Y a q u e l l e g a 

a e s t e e x t r e m o m i m a l , n o s e m a l o g r e 

m i g u s t o p o r u n p o c o d e v e r g ü e n z a , 

q u e s ó l o e s a p r e n s i ó n ; y s e p a n c u a n t o s 

a q u í s e h a l l a n , q u e p o r ti e s t o y m u e r t a , 

y q u e te h e d e m a t a r o h e d e m a t a r m e , 

si v u e l v e s a m i r a r la P o t a j e r a . 

N o l o c r e a s , m i b i e n . . . ; m a s m i p a l a b r a 

e m p e ñ a d a e s t á y a p o r d e f e n d e r l a . 

A q u í m e l l a m a a m o r , a q u í m i g l o r i a : 

¿ d ó n d e e s t á m i v a l o r ? M a s . m i fineza, 

¿ a d ó n d e e s t á t a m b i é n ? ¡ O h , i n j u s t o s 

[ h a d o s ! 

¡ Q u é d e ajetos c o n t r a r i o s m e r o d e a n ! 

¡ C ó m o e x p r i m e el c o r n u d o las p a s i o n e s ! 

P e r o , al fin, d e e s t e m o d o s e r e s u e l v a : 

l i d i a r é p o r la u n a , y a la o t r a 

s a t i s f a r é dan pues. ¡ A I a r m a ! 

i G u e r r a ! 

¡ A v a n z a , i n f a n t e r í a , a las c a s t a ñ a s ! 

A m i g o s , a s a l t e m o s la t a b e r n a , 

y a falta d e c l a r i n e s y t a m b o r e s 

h a g a n el son c o n la g a i t a g a l l e g a . 
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TEATRO PROFANO 

E S C E N A X I 

Los dichos, y al verso Avanza, infantería, salen unos mu
chachos que, a pedradas, derriban el puesto de castañas y 
andan a la rebatiña. MANOLO y los tunos entran en la taberna, 
y suena ruido de vasos rotas. La CHIRIPA anda a patadas, 
con los muchachos, y luego se agarra cotí la POTAJERA. El 
T í o tiene a la REMILGADA desmayada en sus brazos. SEBASTIÁN 
está bailando al son de la gaita, y luego salen, dándose de\ 
cachetes, MANOLO y MEDIODIENTE; j a s » tiempo, cuando le 
da la navajada, se levantan las tres verduleras, y van saliendo 
tunos y muchachos, y forman un semicírculo, haciendo que 

lloran con sendos pañuelos, etc. 

M A N O L O . ¡ A y d e m í , m u e r t o s o y ! 

M E D I O D . M e a l e g r o m u c h o 

R E M I L G . Y a r e s p i r a r p o d e m o s . 

C H I R I P A . ¿ Q u i é n s e q u e j a ? 

T í o . N o te a s u s t e s ; n o e s m á s d e q u e a tu h i j o 

le a t r a v e s a r o n la teti l la i z q u i e r d a . 

MANOLO. Y O m u e r o . . . , n o h a y r e m e d i o . . . ¡ A h , m a 

t a r e m í a ! . . . 

A q u e s t e f u é m i s i n o . . . L a s e s t r e l l a s . . . 

Y o d e b í a m o r i r e n a l t o p u e s t o , 

s e g ú n la heroicidá d e m i s e m p r e s a s ; 

p e n » , ¿ q u é h e m o s d e h a c e r ? N o q u i s o el 

[ c i e l o . 

M e m o r i r é , y d e s p u é s t e n d r é p a o e n c i a . 

Y a n o v e o l o s b u l t o s . . . , a u n q u e v e o 

l a s h o r r i b l e s v i s i o n e s q u e m e c e r c a n . 

¡ A h . t i r a n o ! ; A h , p e r j u r a ! ¡ A y , m a d r e 

[ m í a ! 

Y a c a i g o . . . , y a m e t e n g o . . . , v a y a d e é s t * . 
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T í o . 

R E M I L G 

M E D I O D . 

R E M I L G . 

279 

MANOLO 

(Cae.) 

C H I R I P A . ¡ A y , h i j o d e m i v i d a ! ¿ P a r a e s t o 

t a n t o s a ñ o s l l o r é s u t r i s t e a u s e n c i a ? 

¡ O j a l á q u e m u r i e s e s e n la p l a z a , 

q u e , a l fin, e r a m e j o r q u e e n la p l a z u e l a ! 

P e r o a g u a r d a , q u e v o y a a c o m p a ñ a r t e 

p a r a s e r v i r t e e n l o q u e te s e o f r e z c a . 

¡ O h , M a n o l o , el m e j o r d e l o s m o r t a l e s ! 

¿ C ó m o s i n ti e s p o s i b l e q u e v i v i e r a 

t u t r i s t e m a d r e ! ¡ A y , a l l á v a e s o ! 

(Cae.) 

A g u á r d a t e , m u j e r , y n o te m u e r a s . . . 

Y a m u r i ó , y y o t a m b i é n q u i e r o m o r i r m e , 

p o r n o h a c e r d u e l o ni p a g a r esequias. 

(Cae.) 

¡ A y , p a d r e m í o ! 

E s c ú c h a m e . 

N o p u e d o , 

q u e m e v o y a m o r i r a t o d a priesa. 

(Cae.) 

POTATERA. Y y o t a m b i é n , p u e s s e m u r i ó M a n o l o , 

a l l a m a r al d o c t o r m e v o y d e r e c h a 

y a m e t e r m e e n la c a m a , b i e n m u l l i d a , 

q u e m e q u i e r o m o r i r c o n convenencia. 



TEATRO PROFANO 

E S C E N A U L T I M A 

SEBASTIÁN, MEDIODIENTE, las comparsas y los difuntos. 

S E B A S T . 

M E D I O D . 

S E B A S T . 

M E D I O D . 

N o s o t r o s , ¿ n o s m o r i m o s o q u é h a c e m o s ? 

A m i g o , ¿ o e s t r a g e d i a , o n o e s t r a g e d i a ? 

E s p r e c i s o m o r i r , y s ó l o d e b e n 

p e r d o n a r l e l a v i d a l o s p o e t a s 

a l q u e t e n g a l a c a r a m á s a d u s t a 

p a r a d e c i r l a ú l t i m a s e n t e n c i a . 

P u e s d i l a t ú , y h a z q u e n t a q u e y o he 

d e r i s a . [ m u e r t o 

V o y a l l á . ¿ D e q u é a p r o v e c h a n 

t o d o s v u e s t r o s a f a n e s , j o r n a l e r o s , 

y p a s a r la s e m a n a c o n m i s e r i a , 

s i dempnés l o s d o m i n g o s o l o s l u n e s 

d i s i p á i s el j o r n a l e n la t a b e r n a ? 

(CAE EL TELÓN Y SE DA FIN.) 
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E L C A F É D E C Á D I Z 

SAÍNETE 

DON JUAN IGNACIO GONZÁLEZ DEL CASTILLO. 

La escena representa el patio de un café con puertas y ven
tanas; las del medio de la fachada del frente corresponden 
al billar; mesas alrededor y sillas; ANTONIO y PEPE, con unas 

rodillas en las manos. 

ANTONIO . P e p i l l o , p r e p a r a tazas ; 

v a m o s l i m p i a n d o las m e s a s ; 

a r r i m a sil las. 

S E B A S T . A n t o n i o , 

ANTONIO. 

(Saliendo.) 

buenas ta rdes . L a Gaceta, 

ca fé y un v a s o d e a g u a . 

F r a s q u i t o , la ca fe te ra . 
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(Sale FRASQUITO con la cafetera y 
le da la Gacela.) 

F R A S Q . A q u í e s t á . 

B L A S . D o n S e b a s t i á n , 

(Saliendo.) 

¿ t a n t e m p r a n o e n l a p a l e s t r a ? 

S E B A S T . C o m o s i e m p r e , a b u e n a h o r a . 

B L A S . ¡ A n t o ñ i t o ! 

ANTONIO. ¿ Q u é m e o r d e n a ? 

B L A S . T r a e la Gaceta d e L e i d e n . 

ANTONIO . L a e s t á n l e y e n d o . 

B L A S . P u e s s e a 

la d e L u g a n o . 

ANTONIO. T a m b i é n 

e s t á o c u p a d a . 

B L A S . ¡ Q u é p e l m a s 

s o n e s t a s g e n t e s ! 

A NTONIO. S e ñ o r , 

si u s t e d n o s a b e e s a s l e n g u a s , 

¿ p a r a q u é l a s q u i e r e u s t e d ? 

B L A S . P e r o c o n o z c o l a s l e t r a s , 

y e s f u e r z a p a r a c i t a r l a s 

h a b e r l e í d o s i q u i e r a 

l o s t í t u l o s . 

A NTONIO. P u e s a s í 

q u e a c a b e n v e n d r é c o n e l l a s . 

(Vase.) 
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(Sale DON JULIÁN, de abate) 

J U L I Á N . " B u e n a s t a r d e s . 

B L A S . A b a t i t o , 

¿ c ó m o v a m o s d e t a r e a s 

l i t e r a r i a s ? 

J U L I Á N . A h o r a e s c r i b o 

u n a o b r i l l a m u y e x t e n s a , 

q u e m e a d q u i r i r á g r a n f a m a . 

S E B A S T . ¿ Y q u é e s , h i s t o r i a o n o v e l a ? 

J U L I Á N . G r a m á t i c a c u a t r i l i n g ü e , 

o p r e c e p t o s d e l a s l e n g u a s 

a n d a l u z a , v a l e n c i a n a , 

c a t a l a n a y a u n g a l l e g a . 

B L A S . ¡ A m i g o , f a m o s a o b r a ! 

J U L I Á N . C o m o q u e p a r a l a e m p r e s a 

h a b r á c i n c u e n t a y d o s a ñ o s 

q u e h a g o a p u n t e s . 

B F A S . E s a f e c h a 

e s t a r á e r r a d a , p o r q u e 

a p e n a s t e n d r á u s t e d t r e i n t a . 

J U L I Á N . E S q u e la e m p e z ó m i p a d r e 

c u a n d o s a l i ó d e la e s c u e l a , 

y s e c a s ó p o r t e n e r 

u n h i j o q u e la s i g u i e r a . 

(Sale DON NARCISO, oficial) 

ANTONIO . C a f é , p r o n t o . 

N A R C I S O . L O h e t o m a d o 

e n c a s a d e l a m a r q u e s a 
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d e T o r r e V e r d e . A b a t i t o , 

¿ c ó m o v a s d e m o z a s ? ¿ P e s c a s 

a l g o b u e n o ? 

J U L I Á N . C o m o es d a b l e ; 

si n o t e n g o u n a p e s e t a 

d e s d e q u e s o y l i t e r a t o , 

y e n e s t a i n s o l e n t e t i e r r a 

e s u n b o l s i l l o d e o n z a s 

el a m o r q u e m á s l a s t i e n d a . . . 

N A R C I S O . ¡ P o b r e d i a b l o ! P u e s , ¿ p o r q u é 

n o h a s s e g u i d o m i c a r r e r a ? 

V i e r a s c ó m o l a s m u j e r e s 

te p a g a b a n p o r q u e r e r l a s . 

J U L I Á N . Y O s e r v i r í a c o n t e n t o 

c o m o n u n c a h u b i e r a g u e r r a . 

(Saliendo.) 

M A R T Í N . ¡ N a r c i s i t o ! 

N A R C I S O . ¿ Q u é m e q u i e r e s ? 

M A R T Í N . ¿ T i e n e s e n la f a l t r i q u e r a 

la o n z a q u e t e p r e s t é ? 

N A R C I S O . ¿ L a v a s a g a s t a r ? 

M A R T Í N . T e r e s a 

m e la h a m a n d a d o a p e d i r , 

y e s t á a g u a r d a n d o la v i e j a 

e n la c a l l e . 

N A R C I S O . P u e s n o t e n g o 

c o s a q u e h u e l a a m o n e d a . 

M A R T Í N . ¡ V o t o a l s o l ! V o i m e a l b i l l a r 

p o r v e r si l a s u e r t e e n r e d a 
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N A R C I S O . 

M A R T Í N . 

q u e c o n d o s d u r o s q u e t e n g o 

g a n e o t r o s c a t o r c e . 

J u e g a 

p o r l o s d o s , y si p e r d i e r e s , 

c á r g a m e el d u r o a m i c u e n t a . 

A d i ó s , a d i ó s . 

PEDRO. 

B L A S . 

M í B A S T . 

P E D R O . 

SIÍBAST. 

P E D R O . 

J U L I Á N . 

HLAS. 

P E D R O . 

J U L I Á N . 

(Entra por la puerta del frente.) 

B u e n a s t a r d e s , 

(Saliendo.) 

c a b a l l e r o s . 

U n p o e t a 

f a l t a b a t a n s o l a m e n t e 

p a r a c o m p l e t a r l a fiesta. 

; H a y a l g u n o s v e r s o s n u e v o s , 

s e ñ o r d o n P e d r o ? 

U n a b e l l a 

o c t a v a c o m p u s e a n o c h e , 

m i e n t r a s m e q u i t é las i n e d i a s . 

; L a t r a e u s t e d ? 

S í , s e ñ o r . 

O i g a m o s . 

T o d o s a t i e n d a n . 

(Lee.) 

" V i t u s o j o s , C l a r i n d a , y a l i n s t a n t e 

s e n t í q u e el c o r a z ó n m e t i t i l a b a . " 

E s e t é r m i n o e s i m p r o p i o . 
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¿ E n q u é e s i m p r o p i o ? 

U s t e d s e p a 

q u e t i t i l a r s e d e r i v a 

d e t i t i e s , u n a c i e r t a 

c a s t a d e m i c o s p e q u e ñ o s 

q u e v i e n e n d e l a s B a t u e c a s ; 

c o n q u e t i t i l a r s e r á 

h a c e r m o n a d a s y m u e c a s . 

¡ J e s ú s y q u é d i s p a r a t e ! 

¿ C ó m o d i s p a r a t e ? V e a 

c o n q u i e n h a b l a el p o e t a s t r o . 

E l a b a t e e s u n t r o m p e t a ; 

p o r q u e m u c h a s s e ñ o r i t a s 

s o n u n a s m o n a s , y e s f u e r z a 

h a b l a r l e s e n s u l e n g u a j e . 

S e c o n c e d e , si e s b u r l e s c a 

l a d i c h a c o m p o s i c i ó n ; 

si e s p a t é t i c a , se n i e g a . 

M a s , ¿ s i l a e t i m o l o g í a 

n o e s é s a ? 

¿ C ó m o n o e s é s a ? 

¿ U s t e d q u i e r e d i s p u t a r 

c o n q u i e n s a b e c u a n t a s l e n g u a s 

s e f o r m a r o n e n l a t o r r e 

d e B a b e l ? 

T e n g a u s t e d flema 

y p r o s í g a s e la o c t a v a . 

P u e s y o n o q u i e r o l e e r l a . 

N o f a l t a b a y a o t r a c o s a 
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s i n o q u e u n a b a t e q u i e r a 

c r i t i c a r m i s v e r s o s . 

J U L I Á N . E s o s . 

n o s o n v e r s o s , s i n o b e r z a s . 

P E D R O . P o r e s o u s t e d m e l o s m u e r d e . 

S E B A S T . ¡ Q u e n o s d u e l e l a c a b e z a ! 

J U D A S . Y a v i n i e r o n l a s n o t i c i a s . 

(Saliendo.) 

B L A S . D o n J u d a s , a q u í h a y s i l l e t a s . 

J U L I Á N . ¿ Q u é n o v e d a d e s t e n e m o s ? 

J U D A S . M u c h a s s o n , y t o d a s f r e s c a s . 

P E D R O . S i l e n c i o . 

N A R C I S O . A r r í m e n s e t o d o s , 

p a r a q u e n o p i e r d a n l e t r a . 

J U D A S . E l d í a c i n c o d e l p a s a d o , 

d i c e n t o d a s las Gacetas 

q u e h u b o u n a r e g i a f u n c i ó n , 

e n q u e el g r a n D u x d e V e n e c i a 

s e d e s p o s ó c o n l a m a r . 

J U L I Á N . S e ñ o r d o n J u d a s , a d v i e r t a 

q u e e s m e j o r d e c i r el m a r , 

y n o l a m a r . 

J U D A S . E s t a fiesta 

p i d e q u e s e a f e m e n i n o ; 

p u e s e n t o n c e s n o p u d i e r a 

c a s a r s e el g r a n D u x si el m a r 

f u e s e a q u í m a c h o y n o h e m b r a . 

TODOS i M u y b i e n d i c h o ! 

B L A S . S i g a u s t e d . 
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J U D A S . S e s a b e p o r p a p e l e t a s 

q u e e n el C a n a l d e la M a n c h a , 

c o n s e i s u r c a s h o l a n d e s a s 

t u v o u n c o m b a t e o s t i n a d o 

la c a b a l l e r í a i n g l e s a . 

TODOS . ¡ J e s ú s , q u é b o l a ! 

J U L I Á N . ¿ E n el m a r 

c a b a l l e r í a ? 

B L A S . S i f u e r a 

n e c e s a r i o , y o m e a t r e v o 

a p o n e r h a s t a t r i n c h e r a s . 

S E B A S T . ¿ D e q u é s u e r t e ? 

B L A S . E n b a r c o s c h a t o s 

o e n b a l s a s d e v i g a s g r u e s a s . 

J U L I Á N . U s t e d s i e m p r e c o n p r o y e c t o s 

n o s a t u r d e la c a b e z a . 

B L A S . T o d o e s p o s i b l e e n h a b i e n d o 

m u c h o i n g e n i o y m u c h a c i e n c i a . 

PUDRO . P r o s i g a n l a s n o v e d a d e s . 

J U D A S . S e g u r o e s t á q u e y o v u e l v a 

a d e c i r u n a p a l a b r a 

en n i n g u n a c o n c u r r e n c i a 

d e i n c r é d u l o s . 

M A N O L O . S e a a l a b a d o 

Pf.DRO. 

(Saliendo.) 

el q u e t o d o lo m e n e a . 

(CURRA Y PEPA, de majas.) 

¿ Q u é s e l e s o f r e c e a u s t e d e s ? 
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MANOLO . Q u e r e m o s e n u n a m e s a 

t o m a r n o s u n o s p o c i l i o s 

d e a q u e l l a bebía n e g r a ; 

y a m e e n t i e n d e u s t e d , c a f é . 

F R A S Q . A q u í m u j e r e s n o e n t r a n . 

C U R R A . S a l e r o , ¿ s e n e c e s i t a 

d e s p a c h o p a r a q u e p u e d a n 

e n t r a r a q u í l a s m u j e r e s ? 

P E P A . ¿ E S é s t a a c a s o l a P u e r t a 

d e l M a r , q u e n o p a s a n 

c o n t r a b a n d o s ? 

N A R C I S O . i Q u é t r i g u e ñ a s 

t a n b o n i t a s ! Y o m e a c e r c o . 

P E D R O . S e ñ o r e s , y o b i e n q u i s i e r a 

e n e s t a o c a s i ó n s e r v i r l o s , 

m a s n o t e n e m o s l i c e n c i a . 

MANOLO . C o m p a d r i t o , a d v i e r t a u s t e d 

q u e v i e n e n e s t a s d o s h e m b r a s 

m a r e a d a s . 

N A R C I S O . ¿ P u e s d e d ó n d e 

v i e n e u s t e d c o n e s a s p e r l a s ? 

MANOLO . D e l P u e r t o . 

N A R C I S O . ¿ C o n e s t e t i e m p o ? 

MANOLO . ¡ S i s u p i e r a u s t e d l a s p e n a s 

q u e h e m o s pasao! M i é u s t e d : 

a e s o d e l a s d o c e y m e d i a 

m e d i j o el p a t r ó n T a r a n g a 

q u e s e i b a a d a r a la v e l a . 

Y o , a u n q u e v i q u e h a b í a L e v a n t e 

y q u e e s t a b a a l g o r e v u e l t a 

VT—19 
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la mar, como soy así, 
se me puso en la mollera 
bailar esta noche el ole 
en la boda de la Tuerta, 
ésa que vende menudo 
en la calle de la Higuera. 
•En fin, que nos embarcamos 
sin miedo, que acá no entra; 
pero al llegar a la barra 
dijo el viento: " ¡ A l l á va ésa! 
¡Tomen, tomen azuquita!" 
Y nos echó una salmuera 
de arena y agua, que ya 
nos corría por las piernas. 
Lo bueno es que yo tenía 
seis medios en la bodega 
que me aforraban en cobre; 
pero la pobre de Pepa 
y mi Currita, al instante 
nos cambiaron la peseta. 
Pues mire usté; aquel fregao 
no iba bueno, que en la arena 
dimos más de seis cuidas; 
mas un hombre con linterna 
de manzanilla, ve más 
que todos cuantos navegan; 
y así, plantándome en medio 
dije: "Patrón, carga vela; 
venga el trinquete a la mura, 
y arriba sobre la tierra." 
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Salero, ¿se necesita 
despacho para que puedan 
entrar aqui las mujeres? 
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N A R C I S O . 

C U R R A . 

P E P A . 

F R A S Q . 

C U R R A . 

F R A S Q . 

MANOLO. 

E n t o n c e s , d e u n c h i c o t a z o 

m e t e n d i ó cuan l a r g o e r a ; 

p e r o c u a n d o d e s p e r t é 

m e h a l l é p u e s t o e n la e s c a l e r a 

d e l m u e l l e , t o d o m o j a d o , 

m a s s i n h a b e r v i s t o p e n a s . 

¿ Y s e le h a p a s a d o a u s t e d 

y a el s u s t o ? 

¡ T e n g o d e p i e d r a 

l a s a l a s d e l c o r a z ó n ! 

A d e m á s , q u e y o e s t o y h e c h a , 

s i e m p r e q u e s e p r o p o r c i o n a , 

a c o r r e r m u c h a s t o r m e n t a s . 

P e r o , c o n t o d o , e l c a f é 

b u e n p r o v e c h o n o s h i c i e r a . 

V a m o s a t o m a r l o l u e g o . 

N o s e p u e d e ; n o h a y l i c e n c i a . 

S i e m p r e d i j e y o q u e u s t e d , 

c o n l a n a r i z d e c o r n e t a , 

n o s h a b í a d e t o c a r 

a d e s p a c h o . 

¡ V a m o s , f u e r a 1 

¡ V a y a u s t e d a f r e g a r p l a t o s , 

s o m u ñ e c o d e la f e r i a ! 

Cámara; t e n g a u s t e d p e c h o , 

q u e n o s o m o s g e n t e n e g r a . 

S i p o r p l a t a lo h a c e u s t e d , 

a q u í t i e n e d o s p e s e t a s 

e n c u a r t o s . V e n g a el c a f é . 
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N A R C I S O . Y o p o n d r é r e m e d i o ; v u e l a 

y l l a m a a t u a m o . 

FRASQ. V o y . 

(Vase.) 

C U R R A . ¡ V i v a l a g e n t e d e g u e r r a ! 

E n fin, t o d o s e c o n s i g u e 

c u a n d o u n b u e n m o z o s e e m p e ñ a . 

MANOLO . S o b r e q u e e s c o s a q u e p a s m a 

el q u e u n h o m b r e c o n m o n t e r a 

n u n c a r e p r e s e n t e a n a d i e . 

(A Pepe.) 

ANTONIO . D o n N a r c i s o , ¿ q u é m e o r d e n a ? 

(Saliendo.) 

N A R C I S O . Y O p r e t e n d o q u e a e s t a g e n t e 

s e le s i r v a e n l o q u e q u i e r a . 

ANTONIO . S i e s t a m o s n o t i f i c a d o s 

y t e n e m o s m u l t a i m p u e s t a , 

¿ q u é q u i e r e u s t e d q u e le h a g a ? 

N A R C I S O . S i a c a s o e s e l a n c e l l e g a , 

y o l o p a g o . 

ANTONIO. B i e n e s t á . 

P e p e , e n a q u e l c u a r t o h a y m e s a . 

Q u e s u b a n . 

FRASQ. V e n g a n u s t e d e s . 

MANOLO . P a d r i n o , c u a n d o s e o f r e z c a , 

p r e g u n t e u s t é a l l á en la V i ñ a 
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C U R R A . 

P E P A . 

N A R C I S O . 

P E P A . 

N A R C I S O . 

ANTONIO. 

M A R T Í N . 

p o r M a n o l o R o m p e p u e r t a , 

q u e y o d e s e o s e r v i r l o . 

¡ Q u é v i v a n l a s c h a r r e t e r a s , 

q u e e n c u a l q u i e r e m p e ñ o s a b e n 

s e r v i r a t o d a s l a s h e m b r a s ! 

S o b r e q u e e s u n r e a l m o z o . 

M o r e n i t a , u s t e d m e t e n g a 

p o r s u y o . 

J u n t o a la P a l m a 

v i v i m o s ; c u a n d o u s t e d q u i e r a , 

t i e n e si l la p r e v e n i d a . 

Y o i r é a s e r v i r l a , m i p r e n d a . 

V e n g a n u s t e d e s . 

¡ C a r a m b a ! 

(Sale con el taco.) 

¡ Q u é l i n d a s m o z a s ! M o r e n a , 

v i v a e s e c u e r p o c o n g r a c i a . 

C U R R A . A u n q u e e s l i s o n j a , s e a p r e c i a . 

MANOLO . C a b a l l e r o , c a b a l l e r o , 

a q u í n o h a d e h a b e r c h a n e l a 

M A R T Í N . ¡ S o t u n a n t e ! 

M U J E R E S . M a n o l i t o , 

c o n u s í a s n o te m e t a s . 

MANOLO . D e j a , y v e r á s a l u s í a 

si l e a b r o f a l t r i q u e r a 

e n la b a r r i g a . 

N A R C I S O . ¡ I n s o l e n t e ! 

¿ C ó m o n o m i r a y r e s p e t a 
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l o s h o m b r e s d e h o n o r q u e e s t a m o s 

d e l a n t e ? 

M A R T Í N . N a r c i s o , d e j a 

q u e le d é m i l b o f e t a d a s . 

J U L I Á N . A u n a p a t r u l l a , q u e v e n g a 

y lo l íe . 

MANOLO. S i el s e ñ o r 

f u é q u i e n . . . 

N A R C I S O . N O m u e v a s l a l e n g u a 

o te d o y u n a e s t o c a d a . 

MANOLO . P u e s d e s u e r t e y d e m a n e r a 

q u e u s t e d e s s o n el c u c h i l l o 

y y o l a c a r n e : p a c i e n c i a . 

C U R R A . S i t ú l a t i e n e s , y o n o ; 

y e s o s c o n d e s d e c o m e d i a 

d e b i e r a n v e r q u e h a y m u j e r e s 

p o r m e d i o . 

N A R C I S O . U s t e d e s l a e s t r e l l a 

q u e s ó l o m e h a s e r e n a d o . 

C U R R A . ¿ C ó m o , si a n u n c i o t o r m e n t a ? 

M A R T Í N . Y O s o y a s t r ó l o g o , y q u i e r o 

o b s e r v a r l a d e m á s c e r c a . 

MANOLO . S o p e l u c a ; c o n m i C u r r a 

n o q u i e r o q u e h a y a c h a n e l a . 

P o r v i d a . . . 

N A R C I S O . C a l l e el t u n a n t e , 

o le m a t o . 

MANOLO D e m a n e r a 

q u e u s t e d e s s o n el c u c h i l l o 

y y o l a c a r n e . 

TEATRO PROFANO 
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C U R R A . ¡ C a n e l a , 

q u e y a m e v o y e n c e n d i e n d o , 

c o m o el a z u f r e ! 

MANOLO. S o s i e g a . 

¿ N o v e s q u e e s g e n t e d e h o n o r 

c o n q u i e n h a b l a m o s ? 

C U R R A . Q u e s e a . 

¿ Y q u é t e n e m o s ? ¡ N a r a n j a s ! 

¿ S i s e r á l a v e z p r i m e r a 

q u e t r a t o y o c o n s e ñ o r e s 

d e l l a v e e n la f a l t r i q u e r a ? 

P E P A . V a m o n o s , M a n o l o . 

MANOLO. V a m o n o s , 

q u e h a n lucio l a s c o l e t a s . 

Y a s e v e : cáa g a l l o c a n t a 

e n s u g a l l i n e r o . E s f u e r z a 

c o s e r s e la b o c a : a g u r . 

M I N I S T R O . S e ñ o r e s , ¿ q u é b u l l a e s é s t a ? 

(Saliendo.) 

P e r o , ¿ q u é e s e s t o , m u j e r e s ? 

¿ D ó n d e e s t á el a m o ? Q u e v e n g a . 

ANTONIO . ¿ Q u é s e o f r e c e ? 

M I N I S T R O . Q u e s e p a g u e 

l a m u l t a . 

ANTONIO. P e r o u s t é a d v i e r t a 

q u e l a c o m p a s i ó n d e v e r 

a e s t a s e ñ o r a i n d i s p u e s t a . . . 
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M I N I S T R O . N O h a y c a r i d a d . U s t e d d e b e 

g u a r d a r l a s ó r d e n e s . E a : 

l a m u l t a , p r o n t o . 

ANTONIO. D é u s t e d 

N A R C I S O . 

MANOLO. 

A N T O N I O . 

MANOLO. 

N A R C I S O . 

M A R T Í N . 

C U R R A . 

(Al oficial) 

a l g u n a c o s a s i q u i e r a , 

q u e y o p o n d r é l o q u e f a l t e . 

Pagúela u s t e d t o d a e n t e r a , 

q u e d e s p u é s n o s c o m p o n d r e m o s . 

S i e s c o s a d e u n a p e s e t a , 

n o t e n g a u s t e d c o r t e d a d . 

¡ M i r e n q u é g r a n d e f r i o l e r a ! 

V e n g a u s t e d , s e ñ o r M i n i s t r o . 

(Vanse los dos.) 

¡ V a y a , q u e el c h a v ó s e p r e c i a 

d e a g r a d e c i d o ! 

M i v i d a , 

si q u i e r e u s t é u n a m u l e t a , 

a q u í e s t o y y o . 

Y o t a m b i é n . 

A p á r t e s e m e d i a l e g u a ; 

q u e si q u i s i e r a c o m p a ñ a , 

a d m i t i e r a l a fineza 

d e l m i l i t a r . ¿ N o v e u s t e d 

q u e e s a s n a r i c e s d e p e r a 

b e r g a m o t a s ó l o s i r v e n 

p a r a d e s p a b i l a d e r a s ? 
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MANOLO. 

N A R C I S O . 

C U R R A . 

E a ; v a y a u s t e d , m i a l m a , 

a q u e l e a r r o p e n . ¡ Q u é p e r l a 

e s l a c r i a t u r a ! M a n o l o , 

v a m o s t o m a n d o l a p u e r t a . 

P a d r i n o , a u n q u e u s t é h a s a c a d o 

l a e s p a d a , n o t e n g o q u e j a ; 

q u e a u n q u e p o b r e , s o y m á s n o b l e 

q u e u n m o n t a ñ é s . U s t e d t e n g a 

a M a n o l o p o r s u a m i g o ; 

y si m e b u s c a e n l a t i e n d a 

d e l C a ñ ó n , h a c i a e s t a m a n o , 

j u n t o a l a b o t a t e r c e r a , 

e s t a r é a n c l a d o . A l l í m a n d e 

t o d o c u a n t o g u s t e ; y b e b a 

h a s t a g a s t a r d o s a r r o b a s 

d e j a b o n c i l l o e n l a c u e n t a . 

Y o s e lo a g r a d e z c o . A d i ó s , 

s a l a d a . 

T e n g a u s t e d c u e n t a 

c o n e s e n i ñ o , y q u i t a d l e 

e s a h i g u i t a d e m a d e r a 

d e t i n t e r o s , p o r q u e t e m o 

q u e le r e v i e n t e n l a j e t a . 

(Vase.) 

M A R T Í N . N o h a g a c a s o d e m u j e r e s . 

N A R C I S O . Y O l a s i g o . H a s t a l a v u e l t a . 

M A R T Í N . A b a t e , q u e s o n l a s c i n c o . 

I N o v i e n e s a l a c o m e d i a ? 
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J U L I Á N . V a m o n o s . 

TODOS. T a m b i é n n o s o t r o s 

v a m o s esta n o c h e a v e r l a . 

Y a q u í se acaba e l s a í n e t e ; 

p e r d o n a d las fa l tas nues t ras . 
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B I B L I O T E Í A L I T E R A R I A 
D E L E S T U D I A R T E 

T. Fábulas y cuentos en 
verso. 

2. Cuentos tradicionales. 

» i . Cancionero popular. 

4. Prosistas moderní >s. 

• S. Gal dos. 
' 6. Piezas teatrales cortas. 

7. Teatro moderno. 
R. Poetas modernos. 

9. Teatro romántico. 
1 0. Escritores del s i g I 0 

X V I I I . 

T I . Calderón. 
• T2 , Alarcón y otros poetas 

dramáticos. 
• 13 . Tirso de Molina. 

T 4. Lope de Vega. 

' 5 . Teatro anterior a Lope 
de Vega. 

- Exploradores y conquis-
. tadores de Indias. Re

latos geográficos. 
• '/. Exploradores y conquis

tadores de Indias. Re
latos geográficos. 

• i » . Escritores místicos. 

- '9 . Poetas de loa siglos 
X V I y X V I I . 

» 20. Novela picaresca. 
21 . Cervantes. Novelas y 

teatro. 
22. Cervantes. Quijote. 

?3. Cuentos fcle los siglos 
X V I y X V I I . 

24. Libros de caballerías. 

• 25. Romancero. 
26. Poesía medieval. 

- 27. Don Juan Manuel. 
28. Cuentos medievales. 

• 2 9 . Alfonso el Sabio. 
30. Cantares de gesta y le

yendas heroicas. 
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